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Ônsôz 


Günümüzde, eskiye nazaran dalla az okunup yazildigi sôy- 
leniyor. Bu durum, tabii ki okul- ve iç liayati için degildir 
Üniversite veya yüksek okul okuyanlann sayisi gün geçtikçc 
artmaktadir. Bunun diçmda, birçok insan, Almanca’yi (ana 
dilini) dogru bir çekilde kullanmayi gerektiren iç alanlarinda 
çaliçmaktadir. 

Fakat diger alanlarda da, ornegin günlük hayatta, boç za- 
manlarda veya halk arasinda, insanin ana dilini yazili ve süzlü 
olarak dogru bir çekilde kullanmasi Onemlidir. 

Bunun On koçulu ise, o dilin yapisi ile ilgili temel bilgiye 
saliip olmaktir. Bu gramer kitabi, Almancadaki telaffuz ve 
yaziliç, kelime tiirleri, kelime teçkili ve cümle yapisimn temel 
bilgisi hakkindaki bütün bilgileri aktarmaktadir. Bunun diçmda, 
dildeki bakiÿ açismin daha genel konulanna deginip, iyi ve 
dogru bir Aimanca kullammi için, pratik (günlük) konuçmalar- 
da oluçan sorular ile ilgili bel irtiler de vermiçtir. 

Bu gramer kitabi, bir On bilgi çart koçmaz. Farkli alanlar ile 
ilgili terimler ve baglantlar anlaçilir bir çekilde anlatilnnç, 
tablolar ve çok sayida Ornekler ile açiklanmiçtir. Bu açiklamalar 
yapilirken, terimlerin asli kullamlmiçtir, yani çeçitli benzetmeler 
veya dolayli bir anlattm yapilmamiçtir. 

Bu “Aimanca Gramer” kitabi, ozellikle yetiçkinlere yone- 
liktir, fakat yüksek okulda (veya Üniversitede) okuyan. ügren- 
ciler tarafmdan da kullanilabilir. Yabanci dit ogrenimi için de 
gerekli olan ôn bilgiyi aktarir. Bu kitap, bireyler tarafmdan 
yalmz baçina Ogrenimleri için kullamlabilecegi gibi, kurslarda 
veya ileri seviyede egitim için temel bilgileri içeren bir kitap 
olarak da geçerlidir. Hem Ogrenme kitabi, hem de çaliçma 
kitabi olarak kullanilabilir, yani tüm olarak veya parça halinde 
sistematik bir çekilde ele alinabilir. Bunun yani sira eserin, 
sadece akla takilan, çeçitli sorulara cevap verebilen bir geçerli- 
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vi 


Kitapta kullamlan farkli içaretlemeler ile, aranan terimlerin 
veya konularin açiklamalari koiaylikla bulunabilir. 

! Bu içaret, Almanca dil kuilaniminda sik sik yapilan hata- 
lar için uyari anlamma gelir. Burada okuyucuya, dilbilgisel 
açidan oluçan kritik durumlarda, yani kendini nasil ifade etmesi 
gerektigi konusunda bilgi verilir veya stilistik (diizen) açidan 
oluçan sorulara ôneriler aktarihr. 
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2 Fiil - Das Verb 


2.1 genel bakiç 

Vga» Bel einem Unfall im M. wurden gestern gegen 1 1 Uhr 
EU . drei Personen schwer und eine leicht verletzt . Wie ein 
Augenzeuge berichlet, wollte ein Fahrer mit seinem 
Wagen von der Landesstrasse 3127 nach links in die 
Friedrich-Ebert-Strasse abbiegen. Dabei übersah er 
einen entgegenkommenden Personenwagen, und es 
kam zum Zusammenstoss. Die Verletzten wurden in 
die Klinik nach G. gebraclit. Der Sachschaden betrâgt 
nach Polizeiangaben 14000 Mark. 

An der gleichen Stelle batte sich erst vor zwei Tagen ein 
tihnlicher schwerer Unfall ereignet, der zwei Verletzte und 
13000 Mark Sachschaden forderte (wir berichteten darüber). 
Die Polizei Lit der Meinung. dass bcide Unfàlle batten 
vermieden werden koiuien, wenn die Falirer die im 
Kreuzungsbercich gettende Geschwindigkeitsbegrenzung 
beachtet batten. 

Metindc fcafin yazifi kefimefer tür olarak fïifdir. Fiiffer en büyüfc 
kelime ttlrünü oluçturmazlar, ancak cümle yapiminda en o- 
nemli gürevi taçirlar (Î96). 

| çÿ "Fiil" kelimesi için kullamlan diger Almanca adlan- 
dirmalar "Tuwort", "Tunwort", "Zeitwort"tur. 

Bu ifadelerden anlaçilan, fiillerin bir i$, eylem ifade edebile- 
cekleridir. 

Omek: 

berichten (bildirmek, haber vermek), 
abbiegen (dônmek, sapmak), 
bringen (getirmek). 

Ama bir için yapiliçmi, yani eylemligi içermeyen fiiler de 
çoktur: 
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sich ereignen (meydana gelmek) 
betragen (yekun) tutmak 
sein (olmak) 

Fiiller, çekiiteri ile zamansal biigiler ifade ettikleri için bunlara 
“Zeitwôrter” denir. 

Ôrnek: 

er berichtet : Gegenwart er berichlete : Vergangenheit 
(o bildiriyor): $imdiki (o bildiriyordu / bildirdi): 

zaman geçmi$ zaman 

£ gzj Fiiller biçimlerini ba$ka olçütlere gôre de degiçtirir: 


Die Person (Tl 15) (çahsa 
gôre) 

1. sahis 

2. çahis 

3. sains 

ich berichte (ben bildiriyorum) 
du berichtest (sen bildiriyorsun) 
er berichtet ( o bildiriyor) 

Die Zahl (TJ 15) 
(saytya gôre) 
Singular (Einzahl) 

- Tekil 

Plural (Melirzahl) 

- Çogul 

er berichtet (o bildiriyor) 

sie berichten (onlar bildiriyorlar) 

Die Aussageweise (!137ff) 
(Ifade biçimine gôre) 

Indikativ (Wirklichkeitsform) 

- Bildirme kipi (gerçek 
biçim) 

Konjunktiv 

(Môglichkeitsform) 

- Subjunktiv (imkan dahili) 
hnperativ (Befehlsform) 

- Emir Kipi (emirbiçimi) 

sie haben berichtet 
(onlar bildirdiler) 

sie hatten berichtet (onlar bildi- 
receklerdi) 

berichte! (bildir!/anlat!) 
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Die Zeit 
( zumana gôre) 


Prüsens (Gegenwart) 

ich berichte (ben bildiri- 

- Çimdiki zaman 

yorum) 

Prateritum (Vergangenheit) 

ich berichtete (ben bildir- 

- Geçmiç zaman (mazi) 

dim) 

Perfekt (vollendete Gegenwart) 

ich habe berichtet (ben 

- Geçmiç zaman (çimdiki zamanda 
bitmi$/ son bulmu$) 

bildirdim) 


ich hatte berichtet (ben 

Plusquamperfekt (vollendete 
Vergangenheit) 

- Geçmi§ zaman (geçmi$ zamanda 
bitmiç/son bulmuç) 

bildirmiçtim) 

FuturI (Zukunft) 

ich werde berichten (ben 

- Gelecek zaman 

bildirecegim) 

Futurll (vollendete Zukunft) 

- Gelecek zaman (gelecek zamanda 

ich werde berichtet haben 

bitmiç/ nihayet bulmu?) 

(ben biidirmiç olacagim) 

Die Handlungsart (Î155ff) 
içerik türü (olayin aki§ /olu§ türü) 


Aktiv (Tatform) 

er berichtete (obildirdi) 

- olu? çekli / etken 

es wurde berichtet (o 

Passiv (Leideform) 
- edilgen 

bildirildi) 


Yukardaki belirtilere gôre fiillerin biçim degiçtirmesine 
Konjugation - fiil çekimi denir. 

Bu fiil biçimlerinin yamnda bir de fiil çekiminin bütün biçimle- 
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rini almayan, ozellikle çahis ve sayiya gore çekimi olmayan fiil 
biçimleri vardir: 


Der infinitiv (die Grundform 
Tllôff.) 

- Mastar (fiilin asil çekli) 

berichten 

Das Parlizip (Mittelwort !l 1 9ff) 
- Ortaç/Partisip (Sifatfiil) 

Partizipl (çimdiki zaman ortaci) 

PartizipII (geçmi$ zaman ortaci) 

berichlend (bildiren, 
bildirerek) 

bericluet (bildirmiç olan, 
bildirilen) 


Fiilleri çeçitli Olçütlcre gore grtiplara ayirmak mUmkündür: 
anlamlarma gdre (T 83) 

cümlede, Ozellikle baçka fiillerle beraber bulunmalarina 
gore ( Î84) 

oluçturuluçlarma gôre ( Î99) 
çekimlerine (çekim tarzlanna) gôre ( T 1 09) 

2.2 Fiillerin gruplandirilmasi - Untergliederung der 
Verben 


Aailaralanna gdre gruplandirma 


Konuçmaci, fiil ile neyin vaki oldugunu, neyin (ger- 
çekleçtigini) ya da birinin ne yaptigim ifade eder. Buna gore 
fiilleri temel anlamlarma gore üçe ayirmak ve “Zustands-, 
Vorgangs-, Tatigkeitsverben” yani hal fiilleri, hal degi$im 
fiilleri ve eylem fiilleri olarak belirlemek mUmkündür. Hal 
fiilleri degiçme gostermeyen bir çeyi, bir durumu, bir kiçinin ya 
da eçyanin Ozelligini ya da duruçunu belirler: 
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Claudia ist krank und muss zu Hause bleibin, - 
Claudia hastadir ve evde kalmalidir. 

Sie srhlaft viel. - O çok uyuyor. 

Der Schaden betragt 14000 Mark. - Zarar 14000 Mark 
tutuyor 

Wir wohnen im 3. Stock. - Biz 3. katta oturuyoruz 
Hal degiçimi belirten fiiller, bir olayi, yani bir halden baçka bir 
haie geçiçi anlatirlar. 

Ôrne|in “einschlafen” uyktiya dalma, uyanik olma ile uyuma 
arasindaki geçiçi belirtir: 

lch konnte gestem lange nicht einschlafen. - Ben diin 
gece uzun sûre uyuyamadim (uykuya dalamadim.) 
Deshalb bin ich heute erst spat atifgewaclit. - Bu ne- 
denle bugün (ancak) geç uyandim. 

Der Unfall ereignete sich gegen 1 1 Uhr. - Kaza saat 
1 1 sularinda gerçekleçti. 

Es wird Herbst. - Sonbahar geliyor. 

Die Sonne geht früher miter. - GUnes daha erken bati- 
yor. 

Eylem bildiren fiiller bir içi ya da hareketi belirtirler: 

Der Fahrer wollte nach links abbiegen. - Süriicü sola 
dônmek istedi. 

Man bradue die Verletzten in eine Klin ik. - Yaraldar 
bir klinige getirildiler. 

Thomas macht den Führerschein. - Thomas ehliyet aliyor. 

Er gelit zweimal in der Woche zum Unterricht. - O 
haftada iki kez derse gidiyor. 



Cümle içersinde tam anlam taçidiklari icin, cümlede 
tek ba?ina bulunabilen fiillere "Vollverben" denir: 

Der Fahrer ubersah einen entgegenkommenden 
Personenwagen. - Sürticu karçidan gelen bir araci fark etmedi 




6 


Der Unfall forderte zwei Verletzte. - Kaza iki yarah ile 
sonuçlandi. (Kazada iki kiçi yaralandi) 

Der Arzt untersucht den Patienten. - Doktor hastayi 
muayene ediyor. 

Er versclireibt ihm ein Medikament. - O ona bir ilaç 
yaztyor. 


35 : Vardunci Fiiller - Hilfsverben 

Yardimci fiiller “haben”, “sein”, “werden”, tam fiil- 
lerle birlikte kullandir. Bunlar belli zaman biçimlerinde ve 
edilgen (“Passiv”) cümle oluçturulmasinda yardimci roi alirlar. 
“Haben” ve “sein” ile geçmiç zaman "Perfekt” (T 1 30ff) ve 
"Plusquamperfekt” (T 134) olu$turulur. 

(Perfekt): Die Fahrer haben die 
Geschwindigkeitsbegrenzung nicht beachtet. - Sürii- 
cüler hiz simrlamasina dikkat etmediler, 

Beide Wagen sind zu schnell gefahren. - Her iki a- 
raç(da) çok hizli gitti. 

(Plusquamperfekt): Die Fahrer hatten die 
Geschwindigkeitsbegrenzung nicht beachtet. - Sürü- 
cüler hiz simrlamasina dikkat etmemiçti. 

Beide Wagen waren zu schnell gefahren. - Her iki a- 
raç(da) çok hizli gitmiçti. 

“Werden”, gelecek zaman “Futur” (Î135f.) ve edilgen “Passiv” 
(Tl 57) cümlelerini oluçturmak için kullandir: 

(Futur): Wir werden ausführlich darüber berichten. - 
Bu konuda ayrintili bilgi sunacagiz. 

(Passiv): Die Verletzten werden/wurden in eine Klinik 
gebracht. - Yaralilar klinige gOtürülecek/gOtüruldü. 


83 ; 'Haben”, “sein”, “werden” hcr ycrdc yardimci fiil olarak 
kullamlmaz. Tek badina, (am fïil olarak da kullandir: 


Ich habe keine Zeit. - Zamamm yok. 
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Das Stück hatte grossen Erfolg. - Piyes biiyük bajari aids. 
Zwei mal zwei ist vier. - Iki kere iki dort eder. 

Gestern waren wir im Kino. - Dün sinemadaydtk. 

Er wird Ingénieur. - O mühendis olacak. 

PartizipIPde (geçmiç zantan ortaci) “werden” hem yardimci fiil, 
hem de tant fiil olarak kullamlabilir. “Werden’”in Partizill’de 
yardimci fiil hali "worden”, tam fiil hall "geworden” çeklindedir. 

(yardimci fiil olarak “werden”): Er ist untersucht 
worden. - O muayene edildi. 

(tam fiil olarak werden): Er ist krank geworden. - O 
hastalandi. 

Modal Fiiler - Modalverben 

: , j.-j (Latince: modus= Art und Weise= tarz. suret, minval, 
: usul) Bunlar: 

"dürfen” : müsaadeyi, izni haiz olmak, hakkmda sahip olmak, 
yetkili olmak, 

“kônnen” : yapa- (ola-, ede-...) bilmek, muktedir olm.. 

“mogen” : istemek, sevmek, begenmek, hoçlanmak, arzu etm., 
“müssen” : mecbur (zorunda, yükumunda) olm., zoru altinda 
kalntak, zaruri (lazim, gerek) olm,, muhtemel olm. 

“sollen” : yapmasi istenilmek, sôylenmek, rivayet edilmek, 
“wollen” : istemek, arzu etmek, niyetinde olm., talep etm., 
muhtaç olm., -mak, -mek üzere olm. 

olup, mastar (Infinitiv) halindeki tam fiillerle beraber modal fiil 
(Modalverb) ijlevini yüklenirler. Yani tam fiilin içerigini 
degiçtirirler (tadil ederler): 

Diesen Pullover dürfen Sic nicht in der Maschine 
waschen. - Bu kazagi makinada yikayamazsimz. 
(makinada yikanirsa zarar gürür anlaminda) 

Ich kann mich nicht daran erinnern. - O'nu (mevzuyu) 
hatirlayamiyorum. 
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lhr sollt zum Chef kommen. - Patronun yainna gitmelisiniz. 
(Patron sizi çagiriyor anlamindadir) 

Der Fahrer wollte links abbiegen. - Sürücii sola don- 
mek istedi. 

Was mochtest du trinken? - Ne içmek istiyorsun? 

Wir müssen uns beeilen. - Acele etmeliyiz. 

J; Olumsuz ya da sinirlayici cümlelerde, bir tam fiilin mas- 
tari Ile baglantih olarak kullanildiginda, “brauchen” 
fiili modal fiillere çok benzer. Tam fiilin mastar hali “zu” eki ile 
-“gerçek” modal fiillerde oldugu gibi- ya da bir çok durumda 
“zu” eki olmadan da kullamlir: 


Sic brauchen sich niclU zu entschuldigen. v Ozür dilemenize gerek 

Sic brauchen sich nicht entschuldigen. lyoklur. (Buna 

Sie rntissen sich nicht entschuldigen. f mecbur degilsiniz an- 

J laminda) 



“brauchen” ile kullamlan “zu” eki Ozellikle konuçma 
dilinde gOrülmez. Daha çok yazi dilinde kullamlir. 


ÿ 89 | Modal fiiller Partizipll’de (“brauchen” dahil) mastar 
(Infinitiv) haliyle kullamlir, 

Ornegin “Er muss gehen - o gitmelidir” cümlesinin “Perfekt” 
geçmiç zaniani: 

Er liât gehen rntissen - o gilmek zorunda kaldidir. (Er 
hat gehen gemusst - yanhçtir!) 

Aym çekilde: 

Das hatte sie nicht sagen dürfen. - O bunu sôyleme- 
meliydi. (“bunu süylemesine’’ izin yoktu.) 

Die Unfàlle hatten vermieden werden kônnen. - Kaza- 
lar Onlenebilirdi. (Kazalann Onüne geçilebilirdi). 

Du hactest nicht auf mich zu warten brauchen. - Béni 
beklemene gerek yoktu. (Béni beklememeliydin.) 
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Er hatte immer schon Lockführer werden wollen. - O her 
zaman makinist olmak istiyordu. 

Das hatte ich wissen sollen. - Bunu bilmeliydim. 

Modal fiiller ancak bagimsiz (tam fiil olarak) kullanilirlarsa, 
“PartizipH”’de kurala uygun çekilde yer alirlar: 

Ich hatte das nicht so gut gekonnt. - Ben bunu bu ka- 
dar iyi beceremezdim. 

Sie hat nicht in die Disco gedurft. - O’nun Disko’ya 
gitmeye/girmeye izni yoktu. 

Er hatte den Typ nie gemocht. - O. o tipten (insandan) 
hiç (bir zaman) hojlanmadi 

Das habe ich nicht gewollt. - Bôyle olmasim isteme- 
dim. 

: 90i Modal fiillerinin çeçitli kullamç tarzlari vardir. 
■’ •» Bir ?eyin olanak dahilinde, gerekli, gônüllü, müsaadeli 
oldugunu ya da talep edildigini ifade ederler: 

Olanak dahili (Môglichkeit): Kônnen wir uns morgen 
um 10 Uhr trelïen? - Yarin saal 10’da buluçabilir mi- 
yiz? 

Gerekli lik (Notwendigkeil): Leider muss ich den 
Terntin absagen. - Ne yazik ki randevuyu iptal etmem 
gerekiyor/etmek zorundaymi. 

Istek, arzu (Wille, Wunsch): Wir mOchten/wollen die 
Angelegenheit zunachst im kleinen Kreis besprechen. 
-Biz bu meseleyi ônce aramizda konuçmak istiyoruz. 
Izin (Erlaubnis): Darl'man hier rauchen? - Burada si- 
gara içiliyor mu? 

Talep (Forderung): Wir sollen uns noch etwas 
gcduldcn. - Biraz daha sabirli olmaliyiz. (Bizdcn biraz 
daha sabir isteniyor, anlammda) 

/ Cümlede, modal fiilin verdigi anlam baçka bir çckilde ifade 
/J ^ edilmi$se, tekrar modal fiil kullanilmasi gereksizdir: 
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Sie verlangte, dass er das Geld sofort zuriickzahl(t)e. - 
Parayi hemen ôdemesini talep etti. 

(,..,dass er das Geld sofort zuriickzahlen sollte, yanliç- 
tir!) 

Gestatten Sie, dass ich mich zu Ilinen seize? - Yamni- 
za oturmama müsaade eder misiniz? 

(,..,dass ich mich zu Ihnen setzen darf, yanliçtir!) 

Belli modal fiillerle konoçmaci bir tahmin de yürütebilir ya da 
baçka bir çahsm sOylediklerini aktarabilir: 

Er dürfte inzwischen zu Hause sein. (= Ich vermute, 
dass er inzwischen zu Hause ist). 

- Bu arada evde olmasi gerekiyor. (= Onun bu arada 
evde oldugunu tahmin ediyorum). 

Sie muss eine schwere Kindheit gehabt haben. (= Ich 
glaube, dass sie eine schwere Kindheit gehabt hat). 

- Zor bir çocukluk dônemi geçirmiç olmali. (= Zor bir 
çocukluk dOnemi geçirmiç olduguna inamyornm). 

Das Wetter soll wieder besser werden. (= Es 
heisst/man sagt, dass das Wetter wieder besser wird). 

- Hava yine düzelecekmiç. (= havanm yine dilzelecegi 
soyleniyor). 

Er will das ganz allein gemacht haben. (= Er behauptel, 
das ganz allein gemacht zu haben). 

- Goya bunu tek badina yapmiç. (= Bunu tek baçma 
yaptigmi iddia ediyor). 

Baçka bir fiilin içerigini degiçtirmek için. modal fiille- 
“ ' • rin yanisira kullamlabilen birkaç fiil daha vardtr. 
Bunlar, (Modal fiil + saf mastar birleçmesi ile kullammi degil 
de) fiilin mastar hali onüne "zu" eki getirelerek kullamlir: 

Zunachst ist zu klaren,... - Zunachst muss geklart 
werden... 

- ... nin once açikhga kavuçturulmasi gerek/lazim 
Auf dem Foto war nichts zu erkennen. - Auf dem Foto 
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konnte man nichts erkennen. 

- Resintde hiç bir çey taninmiyordu/belli olmuyordu. 
Ich habe noch zu arbeiten. - Ich muss noch arbeiten. 

- Daha yapacak içim var. Daha çaliçmam gerek. 



Baçka çeçit bir kullanimda, “haben” + mastar, “zu” eki 
obnaksizin geçer: 

Er hat viele alte Mobel auf dem Speicher stehen. - De- 
posunda birçok eski mobilya var. (... auf dem Speicher 
zu stehen, yanhç!) 


Tadilat içerikli diger fiîller çunlardir: scheinen, pflegen, drohen 
(“in Gefalir sein”-tehlikede olmak anlaminda) ve versprechen 
(“den Anschein haben”- Oyle gôrünmek anlamida): 

Sie schien uns nicht zu erkennen. - Ôyle gôriinüyor ki. 
bizi tanimadi. 

Er pflegt jeden Tag einen Mittagsschlaf zu haben. - 
Her gün ôglen uykusuna yatmaya ûzen gôsterir. 

Das alte Gemâuer drohte jeden Moment einzustürzen. 
- Eski duvarlar her an yikilma tehlikesi gOsteriyordu. 

Es versprach ein lustiger Abend zu werden. - Neçeli 
bir ak?am olacaga benziyordu. 

Tehdit anlaitu ifade etmek için kullanilan “drohen", ve sOz 
vermek anlaminda kullanilan “versprechen” fiilleri, tam fiildir: 


Der Entfdhrer drohte die Maschine in die Lufi zu sprengen. 
- Korsan, uçagi havaya uçurmakla tehdit etti. 

Er versprach morgen wiederzukommen. - Yarin tekrar 
gelecegine sôz verdi. 


içlev fiilleri - Funktionsverben 



“bringen”, “kommen”, “gelangen”. “nehmen”, “ziehen” 
v.b. gibi fiiller a^agidaki baglamda kullamldiklarinda, ô- 
zel bir grup oluçtururlar: 
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zum Abschluss 

(tamamlamak/sonuçlandirmak/ 

bitirmek) 

zur Anwendung 

(uygulamaya koymak/tatbik 

sahasma çikarmak) 

zum Ausdruck 

(ifade etmek/ifadelendirmak) 

zur Durchführung 

(icra etmek/uygulamaya 

geçirmek) in Vorschlag 

(leklif etmek/ônermek) 


zur Anwendung 


zur Entfaltung 

zum Stillstand 
bringen zur Verteilung 

Zur Anwendung 
(uygulamak) 

Zum Ausdruck 
(ifadesini bulmak) 
zur Entfaltung 
(geliçme gôstermek) 
zum Stillstand 
(durmak/duraklamak) 
zur Verteilung 
(paylaçtirmak/dagitilmak) 


Bu ifadelerin Ozelligi, benzer gôrünümlü tamlamalarla kiyas- 
landiginda ortaya çtkar, Ornegin: 

Er bringt sein Gepack zum Bahnhof. - O bagajmi tren 
istasyonuna getiriyor/gôtürüyor. 

Er bringt sein Erstaunen zum Ausdruck. - O §a$kmli- 
gim ifade ediyor. 

Ôrnegin çu çekilde sorulabilir: 

Wohin bringt er sein Gepack? - Zum Bahnhof. 

O bagajim nereye getiriyor/gôtürüyor? - istasyona. 

Ama §ôyle sorulamaz: 

Wohin bringt er sein Erstaunen? - Zum Ausdruck. 
Çaçkmhgini nereye getiriyor/gôtürüyor? - ifade etmeye. 

Fiil burada gerçek ve tam anlamim kaybetmiçtir; sadece dilbilgisel 
yünüyle cümle kurulmasina yarchmcidir. Bu nedenle bu tiir 
kullammlarda geçen fiillere içlev fiilleri “Funktionsverben” 
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denir. Tainamma ise (zum Ausdruck bringen) 
“Funktionsverbgefüge'' -içlev fiilli oluçumu denir. 

• qjî Baçka bir adlandirnia da “Streckverben” ya da 
«MH®» “Streckformen” dir. Yani Funktionsverbgefüge basit 
fiillerin “uzatilmi$lan/geni$letilmi$leridir”: 

zum Ausdruck bringen - ausdrücken = ifade etmek. 
in Vorschlag bringen - vorschlagen = teklif etmek. 
zur Entfaltung kommen - sich entfalten = geliç- 
mek/geli$tirmek. 

in Erwagung ziehen - erwagen = ôlçüp biç- 
mek/düçünüp taçmmak. 

in Zweifel ziehen - bezweifeln = çüphelenmek/çüpheli 
gôrmek 

"Funktionsverbgefüge” ve ilgili basit fiiller lier zaman çakiç- 
maz. Anlamlarmda ve kullammlarinda farkliliklar vardir. 

Mesela “etwas in Ordnung bringen” ile "etwas ordnen” aym çey 
degildir. “In Erwügung ziehen”, “erwagen” ’den daha gllçlüdür. 
Hukuk ilmi ile idare/yOnetim gibi bazi alanlarda basit fiillerden 
tarkli olarak “Funktionsverbgefüge” kesin olarak saptanmiç 
anlamlari ile kullanihrlar. 

Ômek: 

Anklage erheben -dava açmak. 

Widerspruch einlegen - itirazda bulunmak. 

Einen Beweis führen - kanit sunmak. 

Zu Protokoll nehmen - zapta geçmek. 

Einen Vermerk machen - not diiçmek. 

ilgili basit fiillerin ifade ettiklerinden daha fazla bir $ey ifade etmeyen 
“Funktionsverbgefüge” kullanilmamahdir. 

Ômek: 

Die Zeitung wird an aile Flaushalte verteilt - Gazete bü- 
tün evlere dagitilacak. 
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(Gazete bütün evlerde dagitima geldi, degil.j Bu neden 
ortadan kalktigi için... (... ortadan kalkmaya geldigi i- 
çin, degil.) 

f 94Ü Kiçisel olmayan fiiller - Unpersonliche Verben 

Bunlar sadece “es”, yani 3.tekil çahis ile baglantili ve 
daha çok doga olaylarmi ifade etmek için kullanilir: 

Es regnet. - yagmur yagiyor. / Es nieselt. - serpi$tiriyor. / 
Es schneit. - kar yagiyor. / Es hagelt. - dolu yagiyor. / 

Es donnert. - gok gürluyor. / Es blitzt. - çimçek çakiyor. 

Bu gibi bava koçullarim ifade eden fiiller '‘Witterungsverben”. 
mecazi anlamda kullambrsa, baçka bir zamir ya da isimle 
beraber olabilirler: 

Der Zug donnertc iiber die Brücke. - Tren koprüden 
glirlercesine geçti. 

Seine Augen blitzten vor Zorn. - Gozleri hiddetten 
çim^ek gibi çakiyordu. 



l)onü;(üm)lü fiiller - Reflexive Verben 


Donü$lü fiiller “reflexive Verben”, yanlannda dôniiçlü 
zamir "Reflexivpronomen” bulunduran fiillerdir (Î263ff). 
“Reflexiv” “rückbezüglich - onceki ile ilgili” anlammdadir. 
Zamir, cümlenin ôznesine donüçlü atifta bulunur: 


lch schame midi. - Ben utamyorum. 



Schamst du dich nicht? - Sen utanmiyor musun? 

^J> 


Er schâmt sir h. - O utamyor. 
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Ich habe es mir anders überlegt. - Düçüncentden vaz- 
geçtim, 

Wir haben uns schrecklich gelangweilt. - Canimiz feci 
sikildi. 

Habt ihr euch gut amüsiert? - îyi eylendiniz mi? 

Die Leute gerieten ausser sich vor Begeisterung. - in- 
sanlar coçkudan kendilerinden geçtiler. 

Gerçek olan ve olmayan dônüçlü fiiller vardir. Gerçek dOnüçlü 
fiiller sadece dônüçlü zamirlerle beraber kullanilir. Yani dô- 
nüçlü zamir olmadan olmaz ve baçka bir zamir ya da isimle yer 
degiçtiremez: 

er bedankte sich. - O teçekkür etti. 

Çu biçim yanhç ve miimkün degildir: 
er bedankte. 
er bedankte den Freund. 

Gerçek dônüçlü fiiller Ornegin çunlardir: 

sich beeilen - acele etmek 

sich entschliessen - karar vermek 

sich ereignen - vuku bulmak 

sich nahern - yakla^mak, sokulmak 

sich schamen - utanmak 

sich sehnen - hasretini çekmek 

sich verirren - yolunu kaybetmek, yolunu ça^irmak. 

Gerçek olmayan dônüçlü fiillerde dônüçlü zamir yerine uygun 
baçka bir tamlama gelebilir: 

Dônüçlü-reflexiv: Sie wâscht sich. - O yikamyor 
Hilf dir selbst. - Kendi içini kendin yap. 

Donüçlü olmayan- nicht reflexiv: Sie wâscht das Kind. 
- O çocugu yikiyor. 

Dann hilft dir Gott. - O zaman Tanri sana yar- 
dim eder. 
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Fiiller ve tamlamalari - Verben und ihre Ergânzungen. 

Fiil, daha dogrusu tam fiil, cümlenin oluçturulmasinda 
**■*• merkezi roi oynar. Hatasiz bir cümlenin oluçmasi için, 
cümlede hangi ôgelerinin olmasi gerektigini ve hangilerinin 
olabilecegini saptar. Ôrnegin yalnizca “Er beantragte” - dile- 
ginde bulunmak, talep etniek ifadesi yanliçtir. Ne talebin- 
de/dileginde bulundugunun da belirtilniesi çarttir (Ornegin bir 
pasaport, i$sizlik parasi vs.). “Er beantragte auf einen Pass” da 
denilmez, aksine talep edilen çeyin Akkusativ "-i” halinde 
olmasi gerekir. 

Dogrusu: Er beantragte einen Pass. 

Bir fiille beraber kullamlmasi gereken cümle ôgelerine 
“Erganzungen” tamlamalar denir. Her fiil belli sayida ve çeçitte 
tamlama ister, yani fiil cümleye hükmeder. (Mesela 

“beantragen” bir ôzne ve -i hall tamlaniasi 

“Akkusativergânzung” ister). Bu keyfiyete fiilin degerligi 
“Wertigkeit des Verbs” denir. 

Tamlamalarm sayistna gôre fiilleri tasnif etmek müm- 
kündür. Buna gOre bir degerlikli, iki degerlikli, Uç degerlikli 
vs.fiiller belirtilebilir. 

Fakat aym zamanda tamlama çeçidinm de belirlenmesi daha 
anlamhdtr: 

| gyi Sadece bir ozne gerektiren fiiller: 

Das Baby schlaft. - Bebek uyuyor. 

Die Sonne scheint. - Güneç parhyor. 

Die Blumen blühen. -Çiçekler açiyor. 

Erst stirbt der Wald, dann stirbt der Mensch. - Once 
orman ôlür, sonra insan ôlür. 

Ôzne ve -i liai i tamlamasi “Akkusativergânzung” gerektiren 
fiiller: 

Er repariert sein Auto. - O arabasim tamir ediyor. 
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Der Hagel hat die gesamte Ernle vernichtet. - Dolu 
bütiin ekini yok etti. 

Der Fahrer übersah den entgegenkommenden PKW. - 
SürücU karçidan gelen araci gürmedi. 

Die Feuerwehr lüschte den Brand. - Itfaiye yangini 
sôndürdii. 

Ozne ve -e liali tamlamasi “Dativerganzung” gerektiren tiiller: 
Sie dankte den Rettern. - O kurtaricilara teçekktir etti. 
Das Buch gehort mir. - Kitap bana benimdir. 

Er vertraute seinem Freund. - O arkada$ma güvendi. 
Sie half den Armen und Kranken. - O yoksullara ve 
liastalara yardim etti. 

Ozne, -e hali tamlamasi ve-i haii tamlamasi gerektiren tiiller: 

Er schenkte ihr einen Strauss Rosen - O, ona bir demet 
gill(ü) hediye etti. 

Sie gibt dem Ober ein Trinkgeld. - O garsona bir bah- 
çiç(i) verdi. 

Die Polizei nahm ihm den Führerschein ab. - Polis 
o’nun ehliyetini aldi/ehliyetine el koydu. 

Wir senden Ihnen gern weiteres Informationsmaterial 
zu. - Size memnuniyetle yeni/baçkaca bilgi malzemesi 
günderecegiz. 

Tamlamalar ile ilgili ayrinti !419ff. 


| ! g|| -i liali tamlamasi gerektiren fiillerden edilgen “Passiv” 
ËSm~ cümleler yapilabiliyorsa, bu fiillere geçiçli fiiller 
“transitive Verben” denir: 


Die Feuerwehr lüschte den Brand. - Itfaiye yangini 
sondürdü. 

(“Passiv”: Der Brand wurde von der Feuerwehr 
gelüscht. - Yangin itfaiye tarafindan sOndüriildü). 

Diger bütün fiiller, geçiçsiz tiil gurubuna girer “intransitive 
Verben”. 
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2.3 Fiilin kelime yapisi - Die Wortbildung des Verbs 

a Trinken-içmek, denken-düçünmek, sprechen-konu$mak, 
v gehen - gitmek, kommen - gelmek, bringen - getirmek/ 
gôtilrmek gibi basit tnllerin yamsira türeme ve birleçtirme 
yoluyla olu?turulan çok sayida fiil vardir: 


Türetilen fiiller 
“abgeleitete Verben” 

Be-kommen = almak, ver-bringen = 
zaman geçirmek, 

Trauer-n = kederlenmek/yas tutmak, 
film-en = film çevirmek, 
ver-gleich-en = 

kiyaslamakkarçilaçtirmak, er-wach-en 
= uyanmak 

Birlejtirilen fiiller 

“zusammengesetzte 

Verben" 

Teil-nehmen = katilihak, fern-sehen = 
televizyon izlemek, 

aus-trinken = içip bitirmek, weg-bringen 
= ahp gôtürmek 


Isim ve sifatlarin aksine On ekler “Prafix - Vorsilbe” ile kurulan 
fïillerin sayisi dalia fazladir. Bundan dolayi bu çeçit yapiliçlar 
daha ayrintili olarak a$agida ele alinacaktir. 


Ôn ekli fiiller - Verben mit Vorsiiben (Prafix) 



On eklerin çogu fïiiden aynlabilir: 

an-kommen: DerZug kommt um 12.30 Uhr in Stuttgart 

an. 

Varmak: Tren saat 12.30’da Stuttgart'a variyor. 
abholen: Wir holen euch mit dem Auto vom Bahnhof ab. 
Gidip almak: Sizi arabayla istasyondan alacagiz. 


Bôyle sabit olmayan on ekler (fiil ilavesi "Verbzusatz” diye de 
adlandirilir), çimdiki zamanda “Prâsens” ve geçmiç zamanda 
“Prateritum” ana (temel)cümielerde tlilden ayn olarak cümlenin 
sonunda olur. 
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Buna karçin bazi on ekler de fiiie bagii olarak sabit kalirlar; 

be-kommen: Sie bekam vor drei Wochen ein Kind. 
Almak (burada dogurmak anlaminda): Üç hafta Once 
bir çocugu oldu. 

er-holen: Er erholt sich nur langsam von den 
Strapazen. 

Rahatlamak/dinlenmek: O ancak yavaç yavas dinlene- 
biliyor. 

Buna güre on ekleri olan fiilleri ayrilabilen “trennbare Verben” 
ve ayrdamayan “untrennbare Verben” diye gruplandirmak 
mümkündür. Farkliliklar açagidaki tabloda güsterilmiçtir: 


Ayrilabilen fiiler “trennbare 
Verben” 

Ayrilamayan fiiller 
“untrennbare Verben” 

Ôn ek vurgulu: 

Wir müssen diese Mângel 
abstellen. 

Bu eksikleri gidermeliyiz. 

Ôn ek vurgusuz: 

Wir müssen neue Ware 
bestellen. 

Yeni mal sipariç etmemiz gerek. 
Missverstehen: istisna! 

Partizipll ge- ile oluçturulur: ge- ôn 
ek ve kôk arasina girer: 

Wir haben die Màngel abgestellt. 
{fiilde baçka bir ôn ek daha varsa, 
ge- kalkar: 

Wir haben die Zeitung abbestellt.) 

Partizipll ge- olmaksizin oluçtu- 
rulur: 

Wir haben neue Ware bestellt. 

Mastar “Infinitiv” “zu" ile beraber 
ise, M zu" ôn ek ve kôk arasinda 
yer alir: 

Erforderte uns auf, die Màngel 
abzustellen. - Eksikleri giderme- 
miz konusunda bizi uyardi. 

Mastar “zu” ile beraber ise, “zu” 
ayrt olarak bütün fiilin (kôk+ôn 
ek) ônünde yer alir: 

Er bat uns neue Ware zu 
bestellen. - Yeni mal sipariç 
etmemiz için, bize ricada 
bulundu. 
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llOll En ônemli on ekler - Die wichtigsten Vorsilben: 


Ayritabilir-“abtrennbar" 

Ayrilamaz-“nicht trennbar” 

Ab-: abfahren - hareket etm. 
abbeissen - bir kismim 
isirarak koparmak. 

An-: ankommen - bir yere 
vasil olm., gelmek, 
varmak 

anbinden - baglamak 
auf-: aufbauen ~ yapi 

yapmak, oluçturmak, 
kurmak 

aufessen - tamammi 
yemek 

aus-: ausladen - tahliye etm., 
boçaltmak, bir daveti 
iptal etm. 

ausreissen - smir di§ma 
çikmak, kaçmak, 
ayrilmak 

ein-: einladen - yüklemek, 
davet etm. 

einschlafen - uykuya 
daimak, uyuçmak, 
gevçemek 

her-: (heraus-, herbei-, gibi 
geniçletilmiç çekilleri 
dahil) herkommen - beri 
gelmek 

herausbringen - 
neçretmek, yayinlamak, 
imal etm. * 

hin-: (hinab-, hinauf-, hinein- 
gibi geniçletilmiç çekitleri 
dahil) 

hinlegen - biryere 
koymak, yatirmak, 
birakmak 

hinaufgehen - yukari 

Be-: beladen - yüklemek 

bekleiden - giydirmek 
Ent-: entladen - boçaltmak 

entreissen - gaspetmek, 
kapmak 

Er-; erfrieren - soguktan ôlmek, 
donmak 

erstellen - yapmak, imal 
etm., tanzim etm. 

Miss-: missachten - riayet etm., 
hor gôrmek, ihmal etm. 
Missverstehen - yanhç 
anlamak 

Ver-: verarbeiten - içlemek, 
içleyerek imal etm. 
Verglasen - bçyi camlamak 
Zer-: zerbrechen - kirmak 
zerlegen - parçalara 
ayirmak, parçalamak 
Yabanci dilden alrnan on ekler: 
De-: (“enf "weg" anlaminda) 

dekodieren - çifreyi 
çôzmek, deçifre etm. 
dezentralisieren - 
desantralize etm. 

Re-: (“zurück”, “wieder” 

anlaminda) 

rekonstruieren - tekrar 
etm., yinelemek 
resozialisieren - yeniden 
sosyalize etm. 
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çikmak, yükselmek 


Los-: losfahren - hareket 


etm., yola çikmak 


Mit-: mitmachen - katilmak, 


içtirak etm. 


Mitnehmen - 


beraberinde gôtürmek 


Nach-: nachlaufen - birinin 


peçinden koçmak 


Vor- : vorlaufen - birinin 


ônünde gitmek 


Vormachen - birine bçy. 


gôstermek 


Weg-: wegnehmen - alip 


gôtürmek, kaldirmak 


Zu-: zugreifen - el atmak, 


yemek almak, firsatt 


ganimet bilmek 



'ijvÿ Ôzellikle durch-, über-, um-, unter- gibi bazi on ekler 
*« à® hem ayrilabilen hem aynlamayan fiil grubuna girer: 

Durchselzen: Er setzt immer seinen Kopf üurch. - O 
her zaman kafa tutar. 

Durchsuchen: Die Polizei durchsuchte das ganze Haus. 
- Polis evi baçtan ba§a aradi. 

Bazi llillerin anlam farkim. sadece vurgunun On ekte olup 
olmamasindan anlamak mUinkündür: 

Übersetzen - üstünden atlamak, obür tarafa geçirmek 
Übersetzen - tercüme elmek 

Umfahren - araba ya da baçka bir araçla bçyi. devir- 
mek, b-ni çignemek, ezmek 

Umfahren - araba ya da ba$ka bir araçla bçyin. etra- 
finda dônmek, tur atmak. 

Genelde bOyle durumlarda fiillerin anlamlari da degiçir: 
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Aynlabilir -“trennbar'' 

Ayrilamaz - “untrennbar” 


Er bricht eine Tafel 
Schokolade durch. - Bir 
tablet çikolatayi ikiye bôlüyor. 
(durchbrechen=entzweibrech 
en - ikiye bôlmek/kirmak) 

Das Flugzeug durchbricht 
die Schallmauer. 

- Uçak ses duvarim deldi. 
(durchbrechen=überwinden 

- geçmek/açmak) 


Sie ist zum Katholizismus 
übergetreten. 

- 0 katoliklige geçti (din 

degiçtirdi) 

(übertreten=sich einer 
anderen Gemeinschaft 
anschliessen - baçka bir 
cemaate katitmak) 
"übersiedeln”: anlam degiç- 
meden hem 

“trennbar” - aynlabilir, 
hem de 

Sie siedelten nach Bonn. - 
Onlar Bonn’a gôçtü. 

Er hat das Gesetz 
übertreten. - 0 yasayi 
çignedi. 

{übertreten=gegen etw. 
Verstossen 

- bir çeye aykiri harekette 
bulunmak.) 

“unntrennbar” ~ aynlamaz 
olarak kullanilir. 

Sie übersiedelten nach 
Bonn. - Onlar Bonn’a gôçtü. 

Um- 

Der Betrieb wurde 
umgestellt. - içletme yeniden 
yapilandinldi. 

{umstellen=neu organisieren 
- yeniden organize etm. 

a— | 

U nier- 

Er gràbt den Dünger unter. - 
Kazarak gübreyi aita gômü- 
yor/kariçtiriyor. 
(untergraben=darunter 
graben - kazarak alta 
koymak/kari çti rmak) 

Diese Leute untergraben 
die staatliche Ordnung. - 
Bu insanlar devlet düzenini 
sarsiyor. 

(untergraben=langsam 
zerstôren - yavaç yava§ 
tahrip etm.) 



Aynlabilir fiillerin bazilari bazen ayrilamayan fiiller 
gibi kullanilir: 


Kurala uygun olarak: “Ich erkenne das an” yerine: Ich 
anerkenne das. - Bunu kabul ediyorum. 

Bu durumda genelde ayrdabilir biçim tercih edilir. Ornek olarak 
dogru kullamm çekli açagidaki gibidir: 
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Das Gericht aberkannte ihm die bürgerlichen 
Ehrenrechte (yanliç). Yerine: Das Gericht erkannte 
ihm die bürgerlichen Ehrenrechte ab. 

-Mahkeme onu medeni haklarindan yoksun birakti. 

Ich anvertraue dir hiermit ein Geheimnis (yanliç). Ye- 
rine: Ich vertraue dir hiermit ein Geheimnis an. 

-Sana bir sirrimi açiyorum. 

Der Vorstand anberaumte die Sitzung auf den 9.9. 
(yanliç). Yerine: Der Vorstand beraumte die Sitzung 
auf den 9.9. an. 

-Yonetim kurulu oturum için 9.9. ’a gün verdi. 

Die Regierung vorenthall uns wichtige Informationen 
(yanliç). Yerine: Die Regierung enthâlt uns wichtige 
Informationen vor. 

-Hükümet bizden onemli bilgileri gizliyor. 

Telgraf uslubunda, fiilleri ayirmadan kullanmak adettir: 

Ankomme morgen 10.15. - Variç saatim yarin 10.15. 

M Ôn ekler basit bir fiilin anlamim farkh tarzda degiçtirir. 

Ab-, an-, aus- ve benzeri On eklerde bagimsiz kelimeler 
olarak, anlam yônünden yer belirlente On plana çtkar: 

abspringçp - bir yerden atlamak, abfliegen - bir yerden 

havalanmak, abführen - bir yere gôtürmek 

(ab-: von etw. weg - bir çeyden/yerden Oteye/baçka bir 

yere). 

aussteigen - bçyden inmek, ausreissen - bir yerden ay- 
rilmak, stntr dtçt çikmak, ausschrauben - vidasint so- 
kerek çikarmak. 

(aus-: nach aussen - dtça dogru) 

hingehen - bir yere gitmek, hinlegen - (bir yere) koy- 

mak, hinwerfen - (yere) atmak 

(hin-: auf etw. zu - bir çeye dogru) 

Yine de bu tür fiil birleçimlerinin hepsini oluçturduklari parça- 
lara bakilarak açtklamak mümkün degildir. 




24 


(be-, er-,vs.) gibi türeme hecelerini anlamak daha da zordur. 
Bunlarm çogunun tek baçina anlamlari yoktur. 

Mesela “ver-“ ve “be-“ gibi en çok kullanilan ôn ekler çu an- 
lamlart ifade ederler: 


Ver-: 

— 

"bis zum Abschluss, zu 

blühen - verblühen 

En de, vollstândig" ■ bitinœ- 

çiçek açmak - çiçeÿini dôkmek, 

ye kadar, sonuna 

solmak 

kadar, tamamiyle 

sinken - versinken 

düçmek, inmek, azalmak - bat- 

mak, dibe gitmek 

heilen - verheilen 

tedavi etm , iyileçtirmek - iyileç- 

mek, kapanmak 

bluten - verbluten 

Kanamak, kan gelmek - çok kan 

kaybederek ûlmek 

“falsch" - yanliç 

schreiben - sicb verschreiben 
yazmak - yazarken yanliç yapmak. 
legen - verlegen 

koymak, yatirmak dôçemek - 
yanliç yere koymak 
sprechen - sich versprechen 
konuçmak - konuçurken yanliç 
yapmak 

“machen/werden zu” - 

vergrôssern (=grôsser machen) - 

yapmak/olmak 

büyütmek 

verbeamten (=zum Beamten 
machen) - memur sifatim vermek. 
versteinern (=zu Stein werden) - 

‘Versehen mit” - bçy ile 
donatmak 



taça çevrilmek 
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vergolden - altmlamak/yaldizlamak 
verchromen - kromlamak. 
verglasen - bçyi camlamak, bçye 
cam qeçirmek 

Be-: 


“zielgerichtet": 

in einem Haus wohnen - ein Haus 

“be-“ ile geçiçsiz bir fiilden 

bewohnen 

geçiçli bir fiil yapilir (198) 

bir evde oturmak 

auf eine Frage antworten - eine 

Frage beantworten 

bir soruya cevap vermek 

jemandem drohen - jemanden 

bedrohen 

birini tehdit etm. 

versehen mit 

bekleiden - giydirmek, kaplamak, 
süslemek... 

besohlen - pençe takmak 
beschriften - üzerine yazi yazmak 
bezuschussen - nakdi yardimda 
bulunmak, lahsisat baôlamak 


104| On heceler lier zaman amaca uygun kullanilmamakta- , 

dir. Ôzellikle resmi dilde bileçik fiil kullanim 
adeti vardir, ki zaten basit bir fiilin verdigi anlam tekrar On liece 
kullanimini gerektirmez, sadece fazlalik olur: 

A Ôrnek: 

Unterlagen kopieren - evraklarin kopyalarim çikar- 
mak. 

(abkopieren - yanlijtir!) 

jemandem ein Vorgehen empfehlen - birine bir yontc- 
mi/tarzi tavsiye etm. 

(anempfehlen - yanliçtir!) 

Fiilin anlamini iki kez ifade ediyorsa, yabanci dil kôklil fiillere 
on hece takmak da gereksizdir: 
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zusammenaddieren - beraber toplamak 

zurilck reduzieren - geri(ye) azaltmak (Aym anlam 

iki kez) 

herauseliminieren - dijariya ayirmak 
Buna karçin basit bir fiillin anlamini güçlendiren ya da baçka 
yOnde degiçtiren On heceleri ayirt eîmek gerekir: 

Abând ern - tadil etm., ba$kala$tirmak, dogrultmak 
Aufoktroyieren - zorla kabul ettirmek, empoze etm. 
Ausdrucken - basmayi, tabetmeyi bitirmek 
Durchdiskutieren - netice alincàya kadar konuçmak 

Bjjylece, omegin “durchdiskutieren”, basit “diskutieren” fiilin- 
den daha çok çey ifade eder, yani “sonuna kadar” “belli bir 
sonuç alincaya kadar” tartiçmak. 

“anschreiben”, “antelefonieren”, “anmahnen”, “anfliegen” gibi 
yeni olujturulmuç fiillerde On hecenin gOrevi, fiili geçiçli yap- 
maktir: 

jemandem schreiben - jemanden anschreiben 
-birine yazmak 

wegen etw. mahnen - etwas anmahnen 
-bir çeyin yapilmasim hatirlatmak, uyarmak 

Boylece fiiller cümlede çok ypnlü kullanilabilirler. Mesela 
“Passiv” ediigen bir cümie oluçturuiabilir: 

Cakarta wird auf dieser Route nicht angeflogen - Bu 
rotada Cakarta’ya ugramadan uçuluyor, 

Der angemahnte Betrag ist immer noch nicht 
eingegangen - Hatirlatilan meblag hàlà üdenme- 
di/tahsil edilmedi, 

“schreiben/anschreiben” fiilleri de artik içerik yOnünden farkli 
kullamlmaktadir: 

Sabine hat mir zum Geburtstag geschrieben. - Sabine bana, 
dogum günümU kutlamak için yazdi. (kiçisel yazi) 

Die Fuma hat aile Kunden angeschrieben. - Forma bütiin 
müçterilerineyazdi/yazi gOnderdi. (gôrcvle ilgili yazi) 
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Sonunda hece/ek olan fiiller - Verben mit 
Nachsilben 

Son ek "Suffix” kullanilarak, isim ve sifatlardan fiiller türetilir. 


Bu türetimin en basit çeçidi, isim ya da sifat kûküne -(e)n 
ekinin getirilmesidir. 

Trauer-n (yas - yas tutmak), zweifel-n (kuçku - ku$- 
kulanmak), film-en (film - film çekmek), schlaf-en 
(uyku - uyumak) 

Zelt-en (çadir - çadir kurmak), wach-en (uyanik - uyanik 
olm/nübet tutm), gleich-en (eçit/benzer - benzemek), 
reif-en (olgun - olgunla$mak) 

(mit Umlaut: Umlaut ile) trâum-en (rüya - riiya gôr- 
mek), kampf-en (sava$ - sava$mak), brâun-en, (esmer- 
esmerletmek) scharf-en (keskin-keskinleçtirmek) 

En siklikta gürülen yabanci kbkenli fiillerin son heceleri 
ieren” ve uzantisi olan “-isieren” dir: 


-ieren: halbieren (ikiye bolmek), buchstabieren 

(kodlamak), lackieren (cilalamak), • 
telefonieren (telefon etmek), formulieren (i- 
zah etm) 

notieren (not etm.), trainieren (idman yap- 
mak), interessieren (ilgi duymak), 
identifizieren (teçhis etm.) 

-isieren: rationalisieren (rasyonelleçtirmek), 

automatisieren (otomatize etm.), 
sozialisieren (sosyalize etm ). thematisieren 
(soz konusu etm.), bagatellisieren (küçiim- 
semek). 



Bileçik fiiller - zusammengesetzte Verben 


Fiiller bagimsiz kelimelerle birleçip, bôylece bileçik fiiller 
grubunu oluçtururlar. Birleçik kelimenin ilk kismi farkli kelime 
çe$itlerinden gelebilir: 
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isim + fiil 
Substantiv + Verb 

Teil-nehmen (katihnak), stand-halten 
(dayanmak), dank-sagen (teçekkür etm ), 
preis-geben (bir sim açiklamak/dile ver- 
mek) 

Sifat + fiil 
Adjektiv + Verb 

Gut-schreiben (alacak hanesine kaydetm.), 
tot-schlagen (vurarak ôldürmek) 
Frei-sprechen (beraat ettirmek), bereit- 
halten (hazir bulundunnak) 

Zamir v.b. + fiil 
Adverb u.a. + Verb 

Ab-fahren (hareket etm./kalkmak), an- 

kommen (bir yere vasil 

olm./varmak), weg-gelien (ayrilmak, 

gitmek), zusammen-schreiben 

(bitiçik yazmak), zurück-holen (geri 

getirmek/almak) 

(Bunlar “ôn ekli/heceli fiiller” bôlümünde 
de ele alindt ! 101 ) 


Yeni olu$an bileçik fiiller teknik dilde daha sik gOrülür; 

Sandstrahlen, schàlfrasen, punktschweissen. spritzloten, 
trennschleifen,... 


M Bileçik fiiller genelde ayrilabilen fiiller kategorisine gi- 
rer, yani “Prâsens” çimdiki zaman ve “Prateritum” 
geçmi§ zamanda (ana cüinlelerde) fiili oluçturan parçalar ayrilir: 
Wir schreiben Ihnen den Betrag gut. - Meblagi alaca- 
gmiz olarak kaydediyoruz. 

Ich nehme an der Veranstaltung nicht teil. - Tôrene 
katilrmyorum. 

Der Richter sprach den Angeklagten frei. - Yargiç 
zanliya beraat karari verdi. 

“ge-“ ve”zu” bileçik kelimenin parçalari arasina girer: 

Der Voifall wurde totgeschwiegen. - Olay ôrtbas edildi. 

Das Flugzeug ist in der Wüste notgelandet. - Uçak 
çülde zorunlu iniç yapti. ("genotlandet” - yanliçtir!) 
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Sie verbietet den Kindern femzusehen. - O, çocuklara 
televizyon izlemeyi yasakliyor. 

“Bausparen, sandstrahlen” gibi yeni bileçik fiiller, sadece 
mastar "Infinitiv” (kismen de “Partizipll”) halinde kullamlir. 
Geri kalan çekiller için dolayli ifadeler kullamlir: 

Wir haben seit 3 Jahren einen Bausparvertrag. - 3 yildan 
beri yapi tasarufu sôzleçmesine sahibiz. 

(Wir sparen seit 3 Jahren bau/Wir bausparen seit 3 
Jahren - Yanliçtir!) 

| j, Beraber- ya da ayri yazim - Zusammen- oder 
liHL Getrenntschreibung 


/ Fiiller baçka kelimelerle birleçirse, oluçan kelimenin 
*• ■■■ bileçik kelime yada baçka bir tamlama oldugunu 
saptamak zordur. 


Bu durum yazim kurallarina yansir. Bileçik fiiller belli çckille- 
rinde beraber (birleçik), fill tamlamalan ayri yazilir Tenrel 
kural çudur: Eger fiilin baçka bir kelime ile birleçmesinden yeni 
ve büttin bir kelime oluçursa, bileçik kelime sûz konusudur ve 
parçalar beraber yazilir. Buna karçm, eger her iki kelime de 
kendi anlamlarim koruyorlarsa, ayri yazihrlar: 


Der zu viel gezahlte Betrag wird gutgeschrieben - 
Fazla Odenen meblag, hesaba alacak kaydedilir, 

Fakat: Der Beitrag ist (sehr) gut geschrieben - Makale 
(çok) güzel yazilmiç. 

Sie wollen die Stelie fur ihn freihalten. - îç yerini onun 
için tutmak istiyorlar. 

Fakat: Er will seine Rede (vollig) frei halten. - O ko- 
nuçmasim (tamamen) Ozgürce yapmak istiyor. 

Wir sind zusammengekommen, um iiber folgende 
Fragen zu sprechen. - $u sorular hakkmda konuçmak 
için bir araya geldik. 
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Fakat: (Bist du allein gekommen?) Nein, ich bin mit 
den Meiers zusammen gekommen. - (Yalniz mi gel- 
din?) Hayir Meier’lerle beraber geldim. 

Çüphe halinde ayri yazilir. 


2.4 Kuralli ve kuralsiz çekim - Regelmassige und 
unregelmassige Konjugation. 



Çekimlerde fiiller çeçitli tarzda çekil degiçtirirler: 


Fiil kbklerine degiçik ekler ilave edilir (Tl 15): 


Ich sag-e, du sag-st, er sag-t. 

Belli bazi fiil çekilleri “haben”, “sein” ve “werden” gibi yar- 
dimci fiilleri ile oluçturulur. 

Ich habe gesagt (Perfekt) - sûyledim (geçmiç zaman), 
sie werden sagen (Futur) - sôyleyecekler (gelecek za- 
man), es wird gesagt (Passiv) - sôyleni- 
yor/deniliyor/sdylenir (edilgen). 

Fiil kdkünün degiçmesi bile mümkündür: 

Ich spreche (konuçuyorum), du sprichst (konuçuyor- 
sun), er sprach (o konuçtu), er hat gesprochen (o ko- 
nuçtu) 

Ich denke (düçünüyorum), ich dachte (ben düçündiim) 
Fiil çekimlerindeki en onemli fark, “Prateritum” ve “PartizipII” 
çekillerinde gbrülür. Bu nedenle, bu iki çeklin oluç biçimine 
gôre iki temel çekim çeçidini ayirmak mümkündür: 


Kuralli çekim 

sagen-sagte-gesagt 

“regelmassige 

soylemek (soylemek fiilinin 

Konjugation” (Tl 1 1) 

geçmiç zaman çekimleri) 
lieben-liebte geliebt 
sevmek (sevmek fiilinin geçmiç 
zaman çekimleri) 







Geri kalan bütün fiil çekilleri için de çekim ornegi olan bu ilç 
biçime 

("Infinitiv” - nrastar, “l.Person Singular Prâteritum” - 1. Çahis 
tekil geçmij zaman, “Partizip II” - PartiziplI) 

“die Stammformen des Verbs” fiilin temel / esas çeçilleri denir. 


Illrt Baçka bir çeçit -ozellikle eskiden çok kullanilan- bô- 
lünileme ise fiil çekimierinde fiilleri “zayif- schwach” 
ve “kuvvetli - stark” gibi gruplandir- 
maktir. (Bu ayirmada, bir de üçuncii gurubu oluçturan "kuralsiz 
- unregelmüssig" fiilleri gôrmek gerekir). 

Zayif “schwach” ifadesi, kuralh “regelmassig” çekim için, 
kuvvetli “stark” ifadesi ise, kuralsiz “unregelmâssig” çekim için 
kullanthr. 

Almanca’da fillerin çogu kuralh olarak çekilir. Eski, kuvvetli 
“stark” fiiller zamanla yerlerini kuralh yeni çekimlere birak- 
rmçlardir. 

(Ornek: backen - backte, gibi; eskiden backte yerine buk 
kullanihrdi). 

Yabanci dilden Almanca’ya intikal etmij fiillerin hepsi kuralh 
olarak çekilir. (Ômek: tanken, filmen, rationalisieren, 

telefonieren, sich qualifizieren, surfen) 

Kuralsiz çekim türii ile çekilen günümüzde yakla$ik 200 kadar 
fiil vardir. Fakat en ünemlisi, “haben” “sein” “werden” gibi 
yardimci fiiller bunlann arasinda yer almaktadir, ki bunlar 
olmadan, yazi ve konuçma dili yetersiz kalir. 
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11 l! Kuralli füllcr - RcgdmSssigc Verbcn 

Kuralli fiillerde (zayif), fiil kûkü hep aym kalir: 

sagen - sagte - gesagt (sôylemek) 
lieben - liebte - geliebl (sevmek) 
kochen - kochte - gekocht (piçirmek) 

“Prateritum” olujumunda fiilin kôkü ve son ek arasina “-t-“ 
girer: 

ich sag-t-e (soyledim/sôylüyordum) 
du sag-t-est (sôyledin/soylüyordun) 
er sag-l-c (sOyledi/sôyliiyordu) 

“PartizipIP’de “ge-“ on eki vc “-t” son eki vardir: 
ge-sag-t, gc-lieb-t, ge-koch-t 
Belli bazi fiillerde "ge-“ kullanilmaz (! 120). 

Çekim Ornegi olarak 1166. fonelik ôzellikli lialler için 1168 1ï. 

|l08j Kuralsiz fiiller - l'nregelmassige Vcrben 

Kuralsiz fiillerin ana grubunu kuvvetli fiiller “starkc 
Verben” oluçturur. Bunlarm teme) nileligi kok seslisinin degiç- 
mesidir: 


sprechen - sprach - gesprochen 
binden - band - gebunden 
fahren - fuhr - gefahren 

“Partizipll” “ge-" On eki (kuralli çekimlerde oldugu gibi) ve 
en” son eki ile yapibr. 

ge-sproch-en, ge-bund-en, ge-fahr-en 

Belli fiillerde '‘ge-“ On eki kullanilmaz (T 120). 

Bazi fiillerde kôk scslisinden baçka kûkiin son sessiz harfi de 
degiçir: 

ziehen - zog - gezogen 
schneiden - schnitt - geschnilten 
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stehen - stand - gestanden 

Kuralsiz t'iillerin ikinci grubu isc “Prâteritum” ve "PartizipII” 
olu$umunda “Vokal” scsli (ve “Konsonam” sessiz) dcgijimine 
ugrar, 

Fakat son ekler kuralli olarak çekilir: 

brennen - brannte - gebrannt (yanmak) 

(aym çekilde: kennen - bilmek, nennen - adlandirniak, 
rennen - koçmak, senden - gondermek, wenden - çevir- 
mek/donmek, “senden” vc “wenden” için ayrica tl 13) 
denken - dachte - gedaclit (düçünmek) 
bringen - brachte - gebracht (getirmek) 

“haben”, “sein”, “werden” yardnnci liilleri (çekim tablosu 
Î175ff), “dilifen”, “konnen”. “mogen”, “müssen”, "sollen”. 
“wollen” modal fiilleri ve “wisscn” fiilinin (çekim tablosu 
T 1 78) çckimleri kuralsizdir. 

Bazi fiiller "kariçik”, yani kismen kuralli, kismen kuralsiz 
çekilir: 

backen - backte - gebacken 
mahien - mahlte - gemahlen. 

Kuralsiz fiil çekimlerine Ornek: 1167, fonetik ôzcllikler: 1168 En 
çok kullamlan kuralsiz fiiller >179. 


: 1ÎÏ Çift çekiller - üoppelfointen 

Bazi fiiller hem kuralli hem de kuralsiz olarak çekilir. 
Çogu zaman bu degiçik çekimlcr ile farkli anlamlar da ortaya 
çikar: 


bewegen (hareket etm., ettirmek/ 
yerinden oynamak, oynatmak...) 



I . bewegte - bewegt 


2.bcwog - bewogcn 


1 .“Yerini degiçlirmek, kimildamak, oynatmak, hareket ettir- 
mek”: 
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Sie bewegte sich im Schlaf. - Uykudayken saga/sola 
dôndü/hareket etti. 

Die Geschichte hat mich sehr bewegt. - Ôykü çok içi- 
me içledi/ilgimi çekti/beni duygulandirdi. 

2. "birini bir$eye/yapmaya teçvik etm./sevk/razi etm.”: 

Sie bewog ihn zum Nachgeben - O'nu vazgeçmeye ra- 
zi etti. 

Die Ereignisse der letzten Wochen hatten ihn bewogen, 
die Stadt zu verlassen. - Son haftanin olaylari, onun 
çehri terketmesine neden oldu. 


Erschrecken (Korkmak/ 
korkutmak) 



1 . erschreckte - erschreckt 


2. erschrak - erschrocken 


1. "birini korkuya, tela$a, dehçeie düçurmek”: 

Er erschreckte sie mit einer Spielzeugpistole. - Onu bir 
oyuncak tabancayla korkuttu. 

Sein Aussehen hat mich erschreckt. - Onun gôrünüçü 
béni korkuttu. 


2. “korkuya, telaça, dehçete kapilmak”: 

Sie erschrak bei seinem Anblick. - Onun bakiçindan 
ürperdi. 

Ich bin über sein Aussehen erschrocken. - Onun gorii- 
nüçünden korktum/tirktüm. 


Garen 


garte - gegart 
2. gor - gegoren 


1 . mecazi aniamda: 


Es garte in der Menge. - Toplulukta/kalabalikta kay- 
naçma/kiziçma/galeyan vardi. 

Das hatte schon lange in ihm gegart. - Bu, çoktandir 
onun içinde birikmiçti. 
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2. gerçek anlamda: 

Der Wein gor in alten Eichenfâssern. - Çarap eski nte- 
§e fiçilarinda yillandi. 

Der Saft ist gegoren - $ira kivamini aldi. 


Glimmen 



Glimmte - geglimml 
Glomm - geglommen 


“glimmen” aslinda, kuralsiz çekilen bir fiildir Fakat gilnümüz- 
de kuralli çekimi de kullamlmaktadir: 


Das Ende der Zündschnur glimmte bereits. - Fitilin li- 
eu hemen ateçlenmiçti. 

Hatte dort nicht eine Zigarette in der Dunkelheit 
geglimmt? - Orada, karanlikta yanan bir sigaranin ate- 
$i dcgil miydi? 

Mecazi anlamdaki kullammlarda, genelde kuralsiz çekim çekli 
gôrülür: 

In seinen Augen glomm ein gefàhrlicher Funken. - 
GOzIerinden tehlikeli bir kivilcim parliyordu. 


Hangen 


. hangte - gehângt 
''2. hing - gehangen 


1 ."transitiv” - geçiçli, yani i-hali tamlamasi ile yapilir: 


Sie hangte (hing degil!) das neue Bild an die Wand. - 
O, yeni resmi duvara asti. 

Hast du die Wasche aufgehangt (aufgehangen degil !)? 
- Çamaçirlari astin mi? 


2.“intransitiv” - geçiçsiz: 


Das Bild hing schief an der Wand. - Resim duvarda 
yamuk duruyordu. 

Der Anzug hat lange im Schrank gehangen (gehangt 
degil!). - Elbise uzun sûre dolapta asili kaldi. 
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< haute 

- gehauen 

hieb 

Kuralsiz çekirn $ekii olan “hieb”, nerdeyse sadece bir silahia 
vurma ya da çatiçmada yaralannia anlamtnda kullaniltr: 

Die Kampfer hieben mit den Schwertern aufeinander 
ein. - Savaççtlar kiltçlarla birbirlerini vuruyorlardi/ 
dôvü§üyorlardi. 

Er hieb ihnt tiele Wundert. - O, onu agir darbelerle ya- 
raladi. 

Bunun dijinda, “Prateritum” $ekli “haute” ile kullaniltr: 

Er haute mit der Faust auf den Tisch. - Yuntrugu ile 
masaya vurdu. 

Der Junge haute das kleine Mâdchen. - Delikanlt, kü- 
çük kiz çocugunu dôvdii. 

Sie haute mit dcm Knie gcgen den Stuhl. - O, dizi ile 
sandalyeye çarpti. 

Kahplasmi? ifadelerde, sadcce “haute” “Prateritum” çekli 
kullaniltr: 


Auf die Pauke hauen, jemanden libers Ohr hauen, sich 
hinhauen, jemandem eine runterhaucn, etwas haut 
einen um. 


"Partizipll”’de her zaman “ gehauen çekli kullaniltr: 

Er hat zwei Stunden lang Holz gehauen. - Iki saat bo- 
yunca odutt kirdi. 

Ihr habt wohl gestern machtig auf die Pauke gehauen. 


Schaffen (yaratmak, meydana 
getirmek, eide etmek) 



1 . schaffte - geschafft 


l.“eriçmek, ihmal etm., eide etm.”: 


2. schuf - geschaffen 
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Er schaffte die Abschlussprilfung spielend. - Bitirme 
sinavini çok kolay verdi. 

Mit diesem Tor hat die Mannschal't den Ausgleich 
geschaff > Taktm bu golle beraberligi sagladt. 
2.‘‘yaralmak, hasil etm.”: 

Am Anfang schuf Gott Himmel und Erde. - ilk Once 
Tanri ÿeri ve gügü yaratti. 

Die Massnahmen haben kaum neue Arbeitsplatze 
geschaffen. - Onlemler hiç de yeni i$ yerleri yaratmadi. 
Bazi tertiplerde her iki $ekil de kullamlir: 


Hier inuss Abhilfe (Ersatz, Klarheit, Ordnung, Platz) 
geschafft/geschaffen werden. 

- Btirada/bu konuda yardim (yedek, açiklik, düzcn, 
yer) saglanmali/saglanmalidir. 


Schleifen 



1 .schleifte - geschleif't 
2.schliff - geschliffen 


1 "çekip gôtürmek, sürüklemek, hareket etm.”: 


Ihr Kleid schleifte über den Boden. - Onun elbisesi 
yerlere sürünüyordu. 

Sie haben nticli durch die halbe Stadt geschleitf. - çeh- 
rin yarisim/dolaçtirdilar. 


2.“bilemek, keskinleçtirmek": 


Er schliff sein Messer an einem Stein, - Biçagim bir 
taçta biledi. 

Hier werden Edelsteinc geschliffen - Burada kiyineth 
taçlar kesilir. (bilemek anlaminda) 


Sendete - gesendet 


Senden (gôndermek, yaymak, 
yaytn yapmak) < 


Sandte - gesandt 
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Teknik anlamda (Radyo, televizyon, telsiz), “senden” flilinin ilk 
(sendete - gesendet) çekli kullanilir. 

Wir sendeten Nachrichten - Haberleri sunduk/ yayin- 
ladik 

Der Beitrag wird zu einem spateren Zeitpunkt 
gesendet. - Program daha sonra yayinlanacak. 

“Gôndermek” anlaminda lier iki çekil de kullanilir, ama “a" ile 
olani (ikinci çekil) dalla sikça gûrülür: 

Wir sandten/sendeten Ihnen vor vier Wochen unsere 
Angebotsliste. - Dort hafta once size fiyat listemizi 
gonderdik. 

Die Ware ist ordnungsgemass verpackt und 
versandt/versendet worden. - Ürlin gerektigi gibi pa- 
ketlenerek gonderildi. 

< Triefte - getrieft 

Troff - getroffen 

Günilmüzde genel olarak "triefen” fïili kuralli olarak çekilir: 

Die Bratkartoffeln trieften vor Fett. - Ktzarmiç pata- 
teslerden yag damliyordu/akiyordu 
Ihr Mantel hat vor Niisse getrieft. - Paltosundan sular 
damliyordu (paltosunun içi di$i islanmiçti anlaminda). 

Yalmzca seçilmi§ ifadelerde “Prâteritum” kuralsiz çekim çekil 
kullanilir: 


Aus der Wunde troff unentwegt Blut. - Yaradan dur- 
maksizin kan akiyordu 


Weben 


(dokumak, ormek) 


< 


I .webte - gewebt 


2.wob - gewoben 


l."konkret” somut anlamda: 


Sie webte ein Muster in den Teppich. - O haliya bir 
desen içledi . 
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Das ist handgewebtes Leinen. - Bu elle dokunmuç ke- 
tendir. 


2.mecazi anlamda; çair dilinde: 

Um ihre Gestalt woben sich viele Legenden. - Onunla 
ilgili bir çok efsane yazildi. 

Tief im Wald liegt ein sagenumwobenes Schloss. - 
Ormanin derinliklerinde efsanevi bir çato var. 


Wenden (dânmek, çevirmek) 



Wendete - gewendet 
Wandte - gewandt 


Çogu kullammlarda her iki çekil de mümkündür, ama “a” ile 
olam (wandte - gewandt) dalla sik gôrülür: 


Sie wandte/wendete kein Auge von ihm. - O, ondan 
hiç gôzlerini ayiramadi. 

Haben Sie sich an die zustandige Stelle 
gewandt/gewendet? - Yetkili yere baçvurdunuz mu? 

Ôn eklerle birlikte kullanilan “wenden” fiili için de geçerlidir 
(entwenden hariç): 


Sie verwandte/verwendete viel Mühe auf ihr Make-up. 
- Makjaji için çok çaba harcadi. 

Dieses Verfahren wird jetzt immer mehr 
angewandt/angewendet. - Bu uygulama gittikçe daha 
sik kullamliyor. 

Fakat sadece: Die Diebe entwendeten sâmtlichen 
Schmuck der Hotelgâste. - Hirsizlar otel misafirlerinin 
büttin mücevherlerini çaldilar. 


“Yün degiçtirmek” ve “diger tarafa çevirmek” anlami için “wenden” 
fiilinin sadece “wendete, gewendet” çekilleri kullamlir. 


Er wendete den Wagen in einer Hofeinfahrt. - O, ara- 
bayi bir evin giriçinde çevirdi. ' 

Nach fiinf Minuten müssen die Schnitzel gewendet werden. - 
Çinitzellerin be? dakika sonra çevrilmesi gerekir. 
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Jetzt liât sich das Blatt gewendet. -Çimdi çans/durum 
degiçti. 


2.5 §ahsa güre fiil çekimi, mastar, ortaç - Pcrsonalform, 
Infinitiv, Partizip 


-llÿ Fiil, cümledeki çekimli kullamm çekli ile (birden fazla 
' fiil çeçidi bulunursa, bu gruptan bir fiilin çekim çekli), 
hangi çahistan ya da e$yadan süz edildigini gôsterir: 


(ben geliyorum) 


Burada “ich” (ben) yerine ba$ka bir zamir ya da isim kullamlir- 
sa, fiilin çekim çekli de degiçir: 

Du komm-st (sen geliyorsun); er/der Winter komm-t (kiç geliyor); 

^ y > 

sie/die Leute komm-en (oijtai/insanlar geliyor) 


Büyle, $alus ve sayi yôntlnden Ozne ile çakiçan fiil çekillerine 
fiilin §ahsa güre çekim çekli, yani belirli fiil çekilleri denir. 

Çahis ve sayiya güre çekilmeyen fiillere belirsiz fiil çekilleri denir. 
Bunlar mastar “lnfinitiv” ve ortaç “Partizip/Mittelworf’tur. 



Çahsa gôre çekim çekilleri - Die Personalformen 


Almanca’da $ahis ve sayi, ftill kôküne eklenen eklerle belirtilir. 
Üç ayri çahis çekli için, fiil çekiminde tekil ve çogul kullammi 
vardir. 

Açagidaki tablo çimdiki zamanm çahislara gôre fiil çekimini 
gôsterir: 



Tekil -Singular 

Çogul - Plural 


IHBH 
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3.çahis (kendisinden 
sôz ediien kiçi) 

er -, 

sie r komm - 1 
es 

(o geliyor) 

sie komm - en 
(onlar geliyor) 


Nezaket anlaminda kullanilan çekim çekli 3. çogul çekil ile aym 
olup, bir ya da birden fazla ki$i için degiçmez: 


Herr Minister, Sie kommen gerade von dem 
Gipfeltreffen in Genf zurück. 

-Sayin bakan, siz çu an Cenevre'deki doruk toplanti- 
sindan geliyorsunuz. 

Meine Damen und Herren, auf der linken Seite sehen 
Sie das Rathaus. 

-Sayin bayanlar bayiar, sol tarafta hükiiinet bina- 
sini gôrüyorsunuz. 


|llg Mastar - Dcr Infinitiv 

Mastar hali genelde fiilin sôzlüklerde geçen çekli olup, 
fïilin adi olarak da geçer ( yani fiilin çekimsiz halidir). 

Mastar, fiil kdkü ve “-en” son ekinden ya da (sonu “-el”, -er ile 
biten fiillerin mastar hali; kük + ”-n” son ekinden) oluçur: 


komm - en (gelmek), fahr - en (araba) siirmek), 
les- en (kitap)okumak), dunkel - n (kararmak), 
kletter - n (tirmanmak) 


Mastar çekil, ôzellikle ba$ka fiillerle baglantih olarak (üncclikle 
“werden” yardimci fiili ve “Modalverb” 1er ile) kullanilir: 


Wann werden wir uns wieder sehen? - Tekrar ne za- 
man gôrilçecegiz? 

Ich kann heute nicht kommen. - Ben bugtin gelemeyecegim. 
Sie brauchen nur hier zu unterschreiben. - Sadece bu- 
rayi imzalamamz gerekiyor. 

Du scheinst noch nicht ganz wach zu sein. - Henüz 
tam uyanmi$a benzemiyorsun. 
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Ayrica, mastar hali cümlede, cümlenin ogesi ve “Attribut” 
olarak isim haline gelebilir: 



(Cümle ügesi): Rauchen gefârdet Ihre Gesundheit. - 
Sigara saghgimza zarariidir. 

Lesen macht Spass. - Okumak zevklidir. 

Schimpfen nutzt hier gar nichts. - Kizmak (küfür etm.) 
burada hiç fayda etmez. 

Wir entschlossen uns abzureisen. - Yola/seyahate çik- 
maya karar verdik. 

(Attribut): Unser Entschluss abzureisen stand fest. - 
Gitmekle ilgili kararimiz kesindi. 

Die Angst zu versagen machte ihn nervOs. - Baçara- 
mama korkusu onu sinirlendiriyordu. 

lch habe nicht die Absicht zu gehen. - Gitmeye niyetim yok. 

Ihr Wunsch zu schlafen wurde immer stârker. - Uyuma 
istegi gittikçe artti. 

Eger bir mastara baglantili olarak baçka kelimelcr ya 
da kelime gruplan kuilamhrsa, bir mastar grubundan 
(“Infmitifgruppe”) soz edilir: 

Ein Buch dieses Autors zu lesen ist immer ein Gewinn. 
- Bù yazarin bir kitabini okumak daima bir kazançtir. 
Er nahm sich vor im neuen Jahr ein besserer Mensch 
zu werden. - Yeni yilda daha iyi bir insan olmayi ta- 
sarladi/liyordu. 

Der Entschluss die Reise abzusagen ist uns nicht leicht 
gefallen. - Yolculuktan vazgeçme karari bizim için 
kolay degildi. 


Bu durumlardaki mastar gmbu “Infinitivgruppe” bir yan cümle ôzelli- 
gine sahiptir. Bu nedenle buna mastar cümlesi de denir (Î467). 


/ Bazen mastar grubunda “zu” olup olmayacagt çüpheli- 
JLJêu. dir. Bu durumda temel kural çudur: 
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Mastar grubu ne kadar ayrmtili ise, “zu” ile olan kulla- 
mm o kadar kaçinilmazdir: 

Ümekler: 

helfen + mastar (gurubu): 

Sie half ihm packen. 

Sie half ihm den Koffer packen. 

Sie half ihm den Koffer zu packen. 

Sie half ihm seine Sachen in den Koffer zu packen. 

lemen + mastar (grubu): 

Das Kind lemt laufen, 

Er lemt die neue Maschine bedienen. 

Er lernt die neue Maschine zu bedienen. 

Die Menschen miissen lemen ihre Freizeit sinnvoll zu 
gestalten. 

Genelde mastar gruplart virgül ile ayrilmazlar; ama 
cümle oluçumuna açtkltk getirmek amactyla ve yanliç 
anlamalara neden olmamak içjn, virgül ile ayirmak 
mümkündür. 

Ômek: 

Ich hoffe, jeden Tag in die Stadt gehen zu kdnnen. - 
Her giln çehire gidebilecegimi/gidebilmeyi umuyorum. 

Ich hoffe jeden Tag, in die Stadt gehen zu konnen. - 
Her gün umuyorumki, çehre gidebileyim. 

Ich rate ihm, zu helfen. - Ona yardim etmesini tavsiye 
ederim. 

Ich rate, ihm zu helfen. - O’na yardim etmeyi tavsiye 
ederim. 

Eger mastar grubu, ona zaten gonderme yapan bir ke- 
lime ile ifade edilirse, virgül gereklidir: 

Daran, ihren Urlaub zu verlângern, ist sie nicht 
interessiert. - Tatilini uzatma konusu, onu ilgilendir- 
miyor. 
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Sein grôsster Wunsch ist es, sich mit seiner Freundin 
auszusprechen - Onun en biiyük liayali, kiz arkada- 
çiyla ayrnitili konuçup, sonuçlandirmak. 

|i_m Mastar halindeki bir fiii ile birleçen baçka bazi fiiller, 
sfeSli mastar olarak Partizip ii (ürnegin geçmiç zaman 
“Perfekt) çeklini ifade etmek için kullamlir. Bütiin Modal fiiller 
ve “brauchen” fiili için bu tarz geçerlidir: 

Das hattest du mir gleich sagen kônnen (gekonnt yan- 
hçtirl). - Bunu bana hemen sôyleyebilirdin. 

Sie hatten sich besser informieren sollen. - Daha iyi 
bilgi almaliydiniz. 

Wir haben nicht lange zu warten brauchen. - Fazla 
beklememize gerek yoktu. 



Bazi fiillcrde, mastar Irali mi PartizipII mi oldugu tam ola- 
rak belli degildir. Bu fiillerin bazilarmda, ber iki çekli de 
kullanmak mumkündür. Bazilarmda ise, sadece mastar hali 
ya da sadece PartizipII kullanmak gerekir: 


Mastar hal ("Infinitiv”) 

PartizipII 

Das habe ich kommen sehen 
Er hat mich rufen lassen. 

Sie hat das Buch liegen 

Sie hal das Buch liegen 

lassen. 

gelasse n. 

Er hat sein Ende kommen 

Er hat sein Ende kommen 

fUhlen. 

gefühlt. 

Er hat mir den Koffer tragen 

Er hat mir den Koffer tragen 

helfen. 

geholfen. 

Hat ihn jemand weggehen 

Hat ihn jemand weggehen 

horenl 

ge/iort? 


Ich habe warten gelemt. 
Sie hat viel von sich reden 
gemacht. 
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Ortaç - Das Partizip 

iljjj Mastar halindeki bir fiilin sonuna “-d” eklenerek 
Partizip! (çimdiki zaman ortaci ) oluçturulur: 

kommen-d (gelerek, gelen), weinen-d (aglayarak, 
aglayan), lachen-d (gülerek, gülen), lacheln-d (gülüm- 
seyerek. gulümseyen) 

Almanca’da PartizipI ba$ka fiillerle iliçkili olarak kullamlmaz. 
Sadece bir isme “Attribut” olarak eklenir ve tarzi ifade etme 
çekli “Artangabe” olarak (Î448) kullamlir: 

(Attribut): Eitt entgegenkommender Personenwagen. - 
Karçidan gelen bir binek araci. 

Die im Kreuzungsbereich geltende 

Geschwindigkeitsbegrenzung. - Kavçak mahallinde 
geçerli olan luz sinirlamasi. 

(“Artangabe”): Das Kind lief weinend zu seiner 
Mutter. - Çocuk aglayarak annesine koçtu. 

Er kam lâchelnd auf sie zu. - gülümseyerek ona yak- 
la$ti. 

:. 12 q' Partizipll (geçmi$ zaman ortaci) çeçitli $ekilde olu$tu- 
rulabilir. Gettelde “ge-“ on ekini alir: 

stellen - gestellt, arbeiten - gearbeitet, brechen - 
gebrochen. 

ilk hecede vurgu olmayan bütün fiillerde “ge-“ ôn eki dü?er: 
Ayrilamayan fiillerde: 

bestellen - bestellt. verarbeiten - verarbeitet, 
zerbrechen - zerbrochen. übersetzen - übersetzt. 

“-ieren” ile biten ve bazi baçka fiillerde: 

studieren - studiert, trainieren - trainiert, kassieren - kassiert, 
posaunen - posaunt, prophezeien - prophezeit. 

Bu gruptaki fiillerden oluçturulan bütün fiilerde (ilk liece 
vurgulu olsa bile) “ge-“ düjer: 
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vorbestellen - vorbestellt, zurückiibersetzen 
zuriickübersetzt, einstudieren - einstudiert, abkassieren 
- abkassiert, ausposaunen - ausposaunt. 

Ayrilabilen fiillerde, “ge-“, ôn ek ile fiil kükü arasinda yer alir: 
vorstellen - vorgestellt, anbinden - angebunden, 
absprechen - abgesprochen, teilnehmen - 
teilgenommen. 

|l'M| kuralli çekilen fiillerin PartizipII (geçmiç zaman ortaci) 
oluçumu “-t” ile sonlamr (fonetik Ozellikler için 

T 1 68 ). 

Kuralsiz fiillerin çogunun sonuna “-en” eklenir. Bu fiillerde 
genelde fiil kokli de degiçir: 

(kuralli fiillerde): stellen - gestellt, besetzen - besetzt. 
(kuralsiz fiillerde): brechen - gebrochen, binden - gebunden. 



“winken” (el sallamak) fiilinin PartizipII çekli 
“gewinkt” dir: 


Hast du gesehen, wie sie mir zugewinkt hat? 
(zugewunken hat yanliçtir!) 

Bana nasil el salladigini gOrdün mü? 

Bazi fiilerin hem kuralli, hem kuralsiz PartizipII çekilleri vardir. 
Bunlar çogunlukla sifat gibi kullamlir, bOylece farkli anlam 
ya da kullamm çekilleri alirlar: 


verwirrt - verworren 


“verwirrt” çahislarla ilgili olarak kullamlir ve “kariçtirmak, 
çaçkin olm, açik düçünecek yetenegi olmamak” anlamindadir: 

Sie waren ganz verwirrt von den vielen neuen 
Eindrücken. - Onlar edindikleri bir sürii yeni izlenim 
karçisinda çaçkina dOndüler. 

Er fuhr hoch und schaute verwirrt um sich. - O yerin- 
den siçrayip, çaçkinlikia etrafma bakti. 

“verworren” eçya ile ilgili olarak kullamlir ve “açik olmayan, 
bulamk, anlaçilmayan” anlamindadir: 
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Sie lebte in ziemlich verworrenen Verhaltnissen. - O 
oldukça kari$tk iliçkiler içinde yaçiyordu. 

Das ist ja vôilig verworren, was du da erzâhlst. - An- 
lattigin tamamen kariçik bir çey. 

gesinnt - gesonnen 

“gesinnt”, “ belli bir zihniyette olma” anlamindadir: 

Seine Anhânger stnd ihm treu gesinnt (gesonnen yan- 
liçtir!). - Tarafitarlari onun zihniyetine sadikdirlar / ona 
bagh zihniyettedirler. 

Er verkehrt nur unter Gleichgesinnten 
(Gleichgesonnenen yaniiçtir!) - O sadece aym zihni- 
yettekilerle / aym zihniyette insanlarla iliçki içerisinde- 
dir. 

“gesonnen”, “kararli, istekli” anlaminda kullanilir: 

Ich bin nicht gesonnen, diese Bedingungen zu 
akzeptieren. - Ben bu koçulu kabul etmeye istek- 
li/kararli degilim, 

Sie war nicht gesonnen, ihm nachzugeben - O onun 
istegini kabul etmeye kararli/istekli degildi 
gespaltet - gespalten 

Somut anlamda her iki çekil de kullanilir, “gespalten” sikça 
kullanilir: 

Ihr Haar ist an den Spitzen gespalten/gespaltet. - Onun 
saç uçlari kirilmiç. 

Mecazi anlamda kullamhrken, sadece “gespalten” mümkündür: 

Ich bin in dieser Frage gespalten. - Bu soruda kararsizim. 
Die Partei ist in zwei Lager gespalten. - Parti ikiye 
bôlündü. 

Bu çift çekillerin devamt (Tl 13) 


Partizipil esas olarak yardimct fiillerle baglantih çekilde 
kullanilir. Bu yardimci fiillerle çeçitli zaman çekillerini 


ve edilgen “Passiv” cümle oluçumunu saglar: 
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er hat gesagt (Perfekt) - O sôyledi. 

er hatte gesagt (Plusquamperfekl) - O soylemiç- 

ti/sôyiediydi. 

er wird gesagt haben (Futurll) - O sôylemiç olacak. 
es wird gesagt (Passiv) - Deniliyor/sôyleniyor. 

PartizipII bir sifat gibi de kullamlabilir. Bu, bir isme “Attribut” 
olarak ve tarz belirten ifade “Artangabe” olarak olabilir (1448): 
(Attribut), ein geprügelter Hund - dayak yemiç bir ko- 
pek, gebratene Hanchen - kizarmiç tavuklar. 
(Artangabe): Sie dachte angestrengt nach. - Kendini 
zorlayarak düjündü/düçiinüyordu. 

Wir gingen gestârkt an die Arbeit - Güçlene- 
rek/gücümüzü toplayarak içe koyulduk. 

Bütün PartizipII $ekilleri bir s t fat gibi kullamlamazlar. Ôrnegin, 
açagidaki çekiller dogru degildir: 

Die gestern stattgefundene Versammlung; der 20 Jahre 
bestandene Verein; die bisher gegoltenen 
Bestimmungen; die zugenommene Unzufriedenheit. 
Buna gôre, fiil geçiçsiz ise (yani “i” ltali tamlamasi yok ise), ve 
“Perfekf’i “haben” ile yapiliyorsa, PartizipII genelde bir sifat 
gibi kullamlamaz. 

(die stattgefundene Versammlung =) die 
Versammlung, die stattgefunden hat. - Vuku bulan 
(gerçekleçen) toplanti. 

Fakat buna karçin $u tarz mümkiindür: 

der übergelaufene Agent = der Agent, der übergelaufen 

ist. - Kar$i tarafa geçen ajan. 

Geçiçli fiillerin PartizipII çekilleri simrsiz olarak sifatlar gibi 
kullamlabilirler. 

der vereinbarte Termin - kararlaçtirilmiç randevu, die 
gelieferte Ware - teslim edilen/edilmiç mal, 

die betroffenen Personen - ilgili/sôz konusu kiçiler, 
ein angenommenes Kind - evlat edilntiç bir çocuk. 
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Ijjjjg “Partizip” ifadesi ve Almanca “Mittelwort” - “Orta ke- 
' " lime/Ortaç” Partizipler’in, fiil ve s i fat arasmda bir yer 
aldiklarina içaret ederler. Bir taraftan bir fiil gibi lamlamaJarla ve 
ba$ka cümle bolümleriyle birlikte bultmabilirler (“Partizipialgruppe”, 
T 124), diger taraftan bir isnte ekleme olarak "Adjektiv" (sifat) gibi 
kullanihp, çekilebiiirler. 

Bazi “Partizip’'ler o kadar bagimsizlaçmiç ve esas fiil anlamla- 
rindan uzaklaçmiçlardir ki, bunlar artik sadece sifat olarak 
algilanmaktadir. 

Büyle “Partizip” biçimleri derecelendirme §ekilleri de teçkil 
edilir ve “sein”, “werden” v.b. ile baglantili olarak tarz tamla- 
masi, olarak da kullanilabilirler (Î441). 

(PartizipI): Die Reise war anstrengender. als ich 
gedacht hatte. - Yolculuk düçündügtimden daha da 
zahmetliydi. 

Das ist das spannendste Buch, das ich kcnne. - Bu ta- 
mdigim en heyecanli kitap. 

Er wird immer gleich austallend. - O her zaman hemen 
saldirganlaçiyor. 

Dieser Schluss ist nicht zwingend. - Bu baglayici so- 

(PartizipII): Er ist gewandter geworden. - O, daha di- 
rayetli oldu. 

Du hast immer die verrücktesten Ideen. - Sen her za- 
man acayip fikirlere sahipsindir. 

Sie wirkte sehr gefasst. - O çok sakin goriinüyordu. 

Ich bin verschwiegen wie ein Grab. - Hiç sir vermem. 

■ 124 Baçka kelimeler ya da kclimc guruplari bir “Partizip''e 
bagli isc, bir ortaç grubu (“ Partizipialgruppe”) var 
demektir. Bagimli kisunlar, temeli oluçturan fiildeki gibidir: 

das dem Partizip (Dativ) zugrunde liegende Vcrb = das 
Verb das dem Partizip (Dativ) zugrunde liegt. 
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- Ortaç’a (Partizip) esas alinan fl il. 
die des Überfalls (Genitiv) verdachtigten Manner = die 
Manner, die des Überfalls (Genitiv) verdachigt werden. 
Basktm yaptiklarindan kuçkulamlan adamlar. 

Tarz ifade eden “Artangabe” ortaç gruplari hemen hemen bir 
yan cümle karakterinc sahiptirler. (Î467): 

Den neuesten Schlager vor sich hinpfeifend ging er an 
die Arbeit, (= Er ging an die Arbeit, indem er den 
neuesten Schlager vor sich hinpfiff). - Kendi kendine 
tshklaen yeni çarkiyi nnrildanarak içe gidiyordu/gitti. 
Den Kopf in die Hand gestiitzt dachte er angestrengt 
nach. (= Er dachte angestrengt nach, wobei er den 
Kopf in die Hand stützte). 

-Kafasini ellerinin arasrna almiç zihnini zorlarcasina 
düçünüyordu. 

2.6 Zaman çekilleri ve kullanimlari - Die Zeitformen und 
ihr Gebrauch 

1 12 _. Dilbilgisel zaman çekilleri ile içeriksel zaman dilimleri 
«J* arasinda fark vardir. 

Zaman çekilleri olarak Latince'deki “Prasens”, “Prateritum”, 
“Futur” v.s. ifadeleri kullamiir. 

Zaman dilimleri ise çunlardir: çimdiki zaman (Gegenwart), 
geçmiç zaman (Vergangenheit), gelecek zaman (Zukimft). 
“Gegenwart”, “Vergangenheit”, “ZukunfP'un içerdigi zaman 
dilimi konuçma anma gôre belirlenir: Konuçmacmin ifade ettigi 
andan Once geliçen olaylar geçmiçe “Vergangenheit” aittir, 
Ifade edilen zamanda baçlamtç olup devant eden olaylar çimdiki 
zamana “Gegenwart” ve konuçma amnda heniiz baçlamamtç 
olaylar gelecek zamana “Zukunft” aittir. 

Fiilin zamansal çekilleri ile zaman dilimleri her zaman uyuçma- 
yabilir. Yani bir zamansal çekil “Zeitform”, çeçitli zaman 
dilimleri “Zeitstufe” ifade edilirken kullamlabilir ve bir zaman 
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dilimi “Zeitstufe” çejitli zaman çekilleri ile “Zeitforni” ifade 
edilebilir; 

Ornek: 


Zaman çekli 
(Zeitform) 

Zaman dilimi 
(Zeitstufe) 


Prascns 

Gegenwart 

Frau Schmidt telefoniert 
gerade. - Bayan 
Schmidt $u anda telefonda 
konuçuyor. 


Zukunft 

Bestimmt kommt er noch. - 
O muhakkak 
daha gelecek. 


Vergangenheit 

Der Chef sagt doch gestem 
zu mir:... - $ef 
Bana dün diyor ki : . 



Goethe lebte von 1749 bis 
1832. - Goethe 1749’dan 
1832’ye kadar yaçadi. 

1 

Vergangenheit 

Wir sind umgezogen. - Biz 
taçindik. 


Fiilin zaman çekitleri, yalmzca zamansal iliçkilerin ifade edil- 
mesi için kullamlan araçiardir ve bunlar çogunlukla yeterli 
olmamaktadir. 

Bu baglamda zamani belirten dün, $imdi, haftaya, yakinda 
(gestern, jetzt, nachste Woche, bald usw.) gibi kelimelerin de 
kullammt Onemli roi oynar. 

J'i^j Almanca'da alti çeçit zamansal çekil vardir: 
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Prasens 

sie schreibt - o yaziyor 

sie schrieb - o yaziyordu/yazdi 

Prâteritum 

sie liât geschrieben - o yazdi 

Perfekt 

sie hatte geschrieben - o yazmiçti 

Plusquamperfekt 

sie wird schreiben - o yazacak 

Futurl 

sie wird geschrieben haben - o 

Futurll 

yazmiç olacak 


Sadece “Prasens” ve “Prâteritum" basit fiil çekillcridir. Digerle- 
ri çok bôlümlü olup, bir fiil grubu (! 1 63) oluçtururlar. “Prasens” 
ve “Prâteritum” en sik kullamlan zaman çekilleridir. Bunlar, 
yazili dilde btittin zamansa! çekillerinin %90’ini oluçturur 
(konuçma dilinde bu oran çok daha azdir, çünkü konuçurken 
“Prâteritum” yerine genelde “Perfekt” kullanilir). 

“Futur” en az kullamlan çekildir, ôzellikle de “Futurll”. 


127< Das Prasens 

ÇekimOmegi (Îl66f.); fonetik üzellikler (Î168ff.) 
“Prâsens” ile çeçitli zaman dilimlerindeki olaylar il'ade edilebilir. 
Konu$maci btittin kullammlarda olayin kendisi için baglayici 
oldugunu, yani onu ilgilendirdigini, “Prâsens” ile ifade eder. 
Ayrmtih olarak “Prâsens” çtinlari ifade etmek için kullanilir: 

Cereyan eden bir olayi (çimdiki zaman olayi): 


Was machst du da? - Orada ne yapiyorsun? 

Ich suche eine Rechnung. - Bir fatura ariyorum. 

Sie stellen den Betrieb auf EDV uni. - içletmeyi bilgi- 
sâyarli sisteme çeviriyorlar. 

Herr Meier ist zur Zeit in Urlaub. - Bay Meier çu anda 
izinde. 


Genel ifadeler için: 

Drei mal drei ist neun. - Üç kere üç dokuz eder. 

Wasser kocht bei 1 00 Grad. - Su 100 derecede kaynar. 
Wer einmal Itigt, dem glaubt man nicht. - Biri bir kez 
yalan sûylerse, ona inamlmaz. 





53 


Gelecekte baçlayacak bir olayi ifade etmek için: 

Morgen beginne ich ein neues Leben. - Yarin yeni bir 
hayata baçiayaca|im. 

Wir fahren nachstes iahr wieder nach Spanien. - Gele- 
cek yil yine ispanyaya gidiyoruz. 

In ein paar Monaten sprichl niemand mehr davon. - 
Birkaç al sonra artik kimse bundan süz etmez. 
Gelecekle ilgili ifadelerde genelde gelecegi belirten kelimelerle 
(morgen - yarin, nachstes .Iahr - gelecek yil... gibi) açikhk 
getirilir. 

Geçmi§ bir olayi ifade etmek için: 

Am 20. Juli 1969 landen die ersten Menschen auf dem 
Moud, - 20. Temmuz I969'da ilk defa insanlar ay’a a- 
yak basiyor. 

Sehalke 04 schlagt Werder Bremen 3:2. - Schalke 04 
Wcrder Bremen'i 3:2 yeniyor. 

D-Zug überfahrt Haltesignal: 3 Tote. - D-treni dur sin- 
yalinde durmadi: 3 olü. 

Als ich heute Morgen in die Stadt fuhr, kommt doch 
auf einmal einer von links ans einer Seitenstrasse 
geschossen und mmmt mir die Vorfahrt; ich konnte 
gerade noch im letzten Moment bremsen. 

- Bu sabah $ehre gittigimde/ giderken, biri soldaki yan 
caddeden hizla geliyor ve benim geçiç hakkimi aliyor. 
Ancak son anda gilçlUkle frene basabildim. 

“Prateritum” (ya da “Perfekt”) yerine “Prasens” kullamhrsa, 
buna “historisches Prasens” - “tarihi çimdiki zaman” denir. 
Geçmi$ bir olayi dalla canli ve yaktndan anlatmak için kullamlir. 

Il 28 Das Prateritum 

“ ” * (Bu zaman çekline eskiden “Imperfekt” denilirdi) 

Kuralh fiillerde “Prateritum” çekli kôk ile ek arasina “-t-“ getirilerek 
yapilir. Kuralsiz fiillerin “Prateritum” çekillerinde genelde kok seslisi 
degiçir, 1 . ve 3. tekil §ahis çekilleri cksiz kahrlar: 
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(kuralli): sagen: ich sag-t-e, du sag-t-est, er sag-t-e, ... 
(kuralsiz): kommen: ich kam, du kam-st, er kam, ... 

Çekim ôrnegi (T 1 66f. ); fonetik ozellikler (T 168). 

Bazi fiillerin “Prateritum” çekilleri, hem kuralli hem de kuralsiz 
gibidir; (Tl 13) 



“fragen” fiilinin “Prateritum” çekli “fragte”dir (“frug” 
yanliçtir!): 

Sie fragte mich nach dem Weg zur Post. - Bana posta- 
neye giden yolu sordu. 

“schworen” fiilinin “Prateritum” çekli “schwor”dur. 
(“schwürte” yanh§tir!): 

Er schwor ihr ewige Treue. - O ona sonsuza kadar sa- 
dakat yemini etti. 

“PartizipH" için de aymdir: Er hat tausend Eide 
geschworen (“geschwôrt” yanliçtirl). - O binlerce ye- 
min etti. 


§ 12 $ "Prateritum” geçmiç bir olayi, yani geçmiçte yaçanmiç/ 
' olmu? bir olayi anlatir. Ozellikle yazi dilinde anlatimin 
tipik kullamm çeklidir. 

Es war einmal ein Kônig, der hatte drei Tôchter. - Bir 
zamanlar üç kizi olan bir kral vardi. 

Nach dem Hauptschulabschluss begann ich eine Lehre 
als Kfz - Mechaniker. - Orta okuldan sonra, oto tamir- 
ciligi meslek egitimine ba§ladint. 

Der Prasident besuchte auf seiner Afrikareise vier 
Staaten, - Baçkan, Afrika yolculugu boyunca dort 
devleti ziyaret etti. 

Konusma dilinde, ozellikle güney Almanya’da “Prateritum” 
yerine “Perfekt” kullamlir. Bazen de “Pfateritum” sôz olarak 
aktarilmamiç düçünceleri belirtmek için kullamlir (buna, “ya- 
çanmi? konusma” denir): 
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Er ging unruhig im Zimmer auf und ab. - O, odada 
huzursuz huzursuz bir a$agi bir yukari dolamyordu. 
Warum kamen sie denn nichf? - Neden gelmediler ki? 
Was sollte er jetzt b'oss iun? - O çimdi ne yapabilirdi 
ki/ne yapmaliydiki? 

Sollte er die Polizei anrufen, oder war es besser noch 
zu warten? - Polise mi haber vermeliydi, yoksa biraz 
beklemek daha mi iyidi? 

(= Er dachte: Warum kommen sie denn nicht? Was soll 
ich jetzt bloss tun? - O, neden gelmediler? Çimdi ben 
ne yapacagim, diye dü$ünüyordu.) 


Das Perfekt 

“Perfekt”, “haben” ve “sein” yardtmci fiillerinin 
“Prâsens” çekimleri ile yapilir: 

ich habe gelacht, du hast gelacht, ... - ben güldiim, sen 
güldün, ... 

ich bin gegangen, du bist gegangen, ... - ben gittim. 
sen gittin, ... 

“Perfek”in mastar hali de vardir: 



gelacht haben - gülmü§ olmak; gegangen sein - gitmi? 
olmak. 

Çekim çekilleri (T 1 66 f) 



Otinlük konu$ma dilinde ve lehçelerde, zaman zaman 
“Perfekt” çekillerine ek olarak “gehabt” kullamlir. Bu 
çift kullanilan “Perfekt” çogunlukla 
“Plusquamperfekt”e yedek olarak kullamlir ki, bu kul- 
lamm dogru degildir: 

Er hat es wieder getan, obwohl ich ihn mehrmals 
gewarnt hatte (gewarnt gehabt habe yanhçtir!) 

- Onu defalarca uyardigint halde, tekrar yapti. 



Fiillerin çogu “Perfekt” çeklini "haben” ile oluçturur. 
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Omegin biitün geçiçli fiiller “transitive Verben” (yani i-h ali 
tamlamasi “Akkusativ-Ergânznng” ile yapilan fiiler): 

Er hat mich gestem angerufen. - O bana dün telefon etti. 

Sie hat endlicli Arbeit gefunden. - O sonunda iç bulabildi. 
Hast du den Wagen in die Garage gefahren? - Arabayi 
garaja gôtiirdün mit? 

Gcçiçsiz fiiller “intransitive Verben”, “Perfekt” çeklini kismen 
“haben”, kismen de “sein” ile oluçtururlar. Genel olarak $u 
durum geçerlidir: 


“Haben” ile yapilan “Perlékt” sekli 

“sein” ile yapilan “Perfekt” §ekli 

Bir bal ya da durumu olay süresin- 
ce ifade eden geçiÿsiz fiiller: 

Wir haben früher in Bochum 
gewohnt. 

-Biz eskiden Bochuni’da otum- 
yorduk. 

Ich habe die ganze Nacht nicht 
geschlafcn. 

-Ben bütün gece uyumadim 
Dort hat der Flieder noch gebîüht. 
-Orada leylaklar hâlâ çiçek açmiç- 
ti. 

!m Urlaub haben wir viel 
geschwommen. 

-Tatilde yüzdük. 

Bir durum ya da yer degiçik- 
ligi belirten gcçissiz fiiller: 

Er ist nach Bochum gefahren 

- 0 Bochum’a gitti. 

Erst gegen Morgen bin ich 
eingeschlafen. 

- Ancak sabaha dogru uykuya 
daldim. 

Hier ist der Flieder schon 
verblüht. 

- Burada leylaklar artik çiçek 
dbkmiiç. 

Einmal sind wir bis zu der 
Insel geschwommen. 

- Bir keresinde adaya kadar 
yüzdük. 


"sein” ile “Perfekt” çeklinin oluçumu gittikçe arltigi saplanmiç- 
tir. Bazi hareket bildiren fiillerde, yer degiçtirnie soz konusu 
olmazsa bile, “sein” ile "Perfekt” oluçturulur: 

Wir sind (haben yerine) den ganzen Nachmiltag 
geschwommen/gerudert/gesegelt/geritten. - Biitün ôg- 
leden sonra siiresince yüzdük/kiirek çektik/yelken aç- 
tik/ at bindik..,) 
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132 “liegen”, "sitzen”, “stehen” fiillerinin “Perfekt” oluçuniu, 
cografyaya güre degiçiklik güsterir. Kuzey Almanya’da 
"liaben” ile yapilan “Perfekt” kullanilir. 

Ich habe schon im Bett gelegen. - Ben zaten yataktay- 
dim. 

Er hat ganz traurig in der Ecke gesessen. - O çok üz- 
giln bir çekilde kû$ede oturuyordu. 

Wir haben stundenlang im Regen gestanden. - Biz sa- 
atlerce yagmur altinda durduk. 

Gtiney Almanya'da “sein” ile yapilan çekiller kullanilir: 

Ich bin schon im Bett gelegen. 

Er ist ganz traurig in der Ecke gesessen. 

Wir sind stundenlang im Regen gestanden. 

133é “Perfekt”, tamamlanmiç bir olayi ya da eriçilmiç bir 
hal/durumu belirtmck için kullanilir. 

“Prasens” zamamna benzer ve “Praterilum”dan farkli olarak, 
“Perfekt”, konuçmacinm olaya katilnnini gOsterir. Mesela 
kazamlmiç bir maçtan sonra: 

Wir haben gewonnen' -Bizhazanûito 
(Wir gewannen denilmez!) 

Veya bir anne çocuguna sordugunda: 

Hast du dir die Zahne geputzt? - Diçlerini firçaladin 
mi? 

(Putztest du dir die Zahne, denilmez!) 

Bu nedenle “Perfekt” Oncelikle günliik konuçmada, ôzellikle 
konuçmaci için ilgi uyandiran ya da Onem taçiyan olaylarin 
anlatimmda kullanilir. 

Ço|u kullammlarda “Perfekt” geçmiç bir olayi anlatir: 

Ich habe ihn vor einem halben Jahr das letzte mal 
gesehen. - Onu en son olarak alti ay Once gOrdilm. 

Er ist in eine andere Stadt gezogen. - O ba$ka bir 
çehire ta$tndi. 
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Wir haben geheiratet. - Biz evlendik. 

Wie ist die Zeit vergangen? - Zaman nasil geçti? 

K.onu§maci gelecekte son bulacak bir olayi da “Perfekt” kulla- 
narak anlatabilir: 

Wetten, dass er Morgen ailes wieder vergessen hat? - 
Onun, yarin herjeyi unu tinu? olacagma balise girerim. 
Gleich liaben wir es geschalîl. - Birazdan bitirmi? olacagiz. 
Bis heute Abend haben Sie die Sache in Ordnung 
gebracht! - Bu ak$ama kadar meseleyi düzeltmiç ola- 
caksiniz! 

• 13 ^ Das Plusquamperfekt 

■- “Plusquamperfekt”, "haben” ve “sein” yardimci fiille- 
rinin “Prâteritum” çekillcri ve “Partizipll” ile oluçturulr: 

ich hatte gelacht, du hattest gelacht, ... - ben guimil§- 
tüm, scn giilinüçtün... 

ich war gegangen, du warst gegangen. ... - ben git- 
miçtim, sen gitmiçtin. 

Çekim ôrnekleri (T 1 660 

“Haben” ya da “sein” kullammi için yine (1131) deki kurallar geçerli- 
dir. 

“Plusquamperfekt”, geçmiçte son bulmuç bir olayi aktarmak 
için kullamlir. Sik olarak “Prâteritum” (ya da “Perfekt”) ile 
baglantili ve bir olayin zamansal olarak digerinden daha once 
bittigini belirtmek için kullamlir. Yani zamansal yônden geç- 
mi§te oldugu anlatilan bir olaydan daha once olmu$ olan bir 
olayin anlatimi için kullamlir: 

Sie gab zu, dass sie sich geirrt batte. - O, yamldigim 
kabul etti. 

Als er endlich kam, waren seine Freunde schon gegangen. 
- O, nihayet gcldiginde, arkada$lan artik gitmiçti. 

Ich hatte es mir zwar ganz anders vorgestellt. aber es 
hat mir trotzdem gefalien. - Aslinda çok daha farkli 
hayal elmiçtim, ama buna ragmen hoçuma gitti. 
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Bazen de olaylarda zamansal oncelik gosterilmeyen 
durumlarda “Plusquamperfekt” kullamlir: 


(Was hast du gestern Abend gemacht?) - Ich war im 
Kino gewesen. 

(Dün akçam ne yaptin?)- Sineniadaydim. 

"Perfekt” ve “Prateritum” dan oluçan bu kariçik çekillerin 
kullammlari dogru degildir. Dogrusu: 

Ich war im Kino. Veya 
Ich bin im Kino gewesen. 


Das Futur I 

“Futur 1”, "werden” fiilinin "Prâsens” çekilleri ve 
ntastar “Infinitiv” ile yapihr: 

ich werde kommen, du wirst kommen, ... - ben gele- 
cegim, sett geleceksin, ... 

Çekim $ekilleri için (Î166f.) 

Konu$ntacinin bir bcklentisini ifade eünesi bakimindan “Futur“un 
gelecekle ilgisi vardir. Bu beklentilerin ne olabilecegi konusundaki 
“Futur I” jekilleri, açagidaki anlatimlari içerir: 

Bir bildirimi Onceden bilinip sôylenen bir çeyi (gelecekteki bir 
olayin beklentisini) ifade etmek için: 

Das Kabinett wird noch heule eir.en Beschluss fassen - 
Kabine bugün bir karar alacak. 

Tagsiiber wird es regnen, die Temperaturen werden zwischen 
10 Grad im Norden und 15 Grad im Süden liegen. 

- Gündiiz yagmur yagacak, sicakhk kuzeyde 10 derece 
gtineyde 1 5 derece arasmda olacak. 

Bir niyeti, verilen bir sôzti (konujmacmm kendisinden olan bir 
beklentiyi) ifade etmek için: 

Ich werde pünktlich da sein. - Ben tant zamamnda o- 
rada olacagim. 

Das wird nicht wieder vorkommen. - Bu bir daha ol- 
inayacak./ 
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Tekrar ve daha sert bir talebi (karçilikli olarak konuçulan kiçi- t 
den olan beklentiyi) ifade etmek için: 

Du wirst dich sofort entschuldigen! - Hemen oziir di- 
leyeceksin / dilemelisin! 

Ihr wcrdet jetzt auf der Stelle ins Bett gehen! - Çimdi 
dogru yataga / yatmaya gideceksiniz! 

Konuçmaci, “ Futur I” ile çimdiki zamanda baçlamiç olani da 
ifade edebilir. O, bu durumda bir tahminden bahseder ve tah 
ininin dogru olmasinin beklentisi içerisindedir: 

Sie wird schon langst zu Hause sein. - O çoktan evde 
olmuç olmali. 

Ein paar Euro wirst du doch noch haben. - Bir kaç 
Euro’n vardir nasil olsa. 

136 i Das Futur II 

® “Futur II”, “werden” yardinici tiilinin “Prasens” çekilleri ve 
"Perfekt”in ntaslar liali “ Infmitiv Perfekt” ile oluçtumlur: 

ich werde gekommen sein, du wirst gekommen sein, ... 

- ben gelmiç oleagun, sen gelmiç olacaksm, ... 

leti werde gelacht ïiaben, du wirst gelacdit ha'ben, ... ^ 

ben gtilmüç olacagim, sen gülnitiç olacaksm, ... 

Çekim çekilleri için (!!66t) 

“Futur II” içerigi itibari ile "Perfekt”in (gcçmiçin) (ihmal ediç, 
bitiç) ve “Futur”un (gclecegin) (beklenti) anlannni birleçtirir 
Yani gelecekte son bulacak birolayi ifade edebilir: 

Bis morgen werde ich mit die Sache überlegt haben. - Ya- 
rina kadar bu meseleyidüçünmüç / karar vemiiç olacagim, 

Bald werden wir es geschafft haben. - Yakinda (onu) 
baçarnnç olacagiz / bitirmiç olacagiz. 

“Futur H”nin bu kullanimi enderdir. Bunun yerine çogunlukla 
zamansal ifadcler içeren “Perfekt” cümleler kullanilir (T 133): 

Bis morgen habe ich mir die Sache überlegt. 

Bald haben wir es geschafft. 
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Sikça, geçmiç bir olayla ilgili bir tahmini ifade Imek için “Futur 
II” kullanilir: 

Es wird schon nicht so schlimm gewesen sein. - Bu 
kadar da kotü olmuç olmaz / olmayacaktir. 

Sie werden mich für verrückl gehalten haben. - Bana 
delirmiç gôzüyle baknnç olacaksuuzdir / bakmiçsmtz- 
dir. 

2.7 Ifade tarzlan - Die Aussagewcise (Indikativ, Konjunktiv, 
Imporativ) 

Bclli fï il çekilleri ile konuçmaci, konuçtugunun nasil 
anlaçilmasi gerektigi konusunda seçim yapar. Egcr 
Ornegin, “Hanna kommt gleich” dersc, bununla gerçekten 
Hanna’nm hemen gelecegini bildirir. 

Konuçmaci: “Es wâre scliün wenn Hanna kânie” ifadesi ile 
Hanna’nin geleceginiti kesin olmadigim, ama mtimkUn oldugu- 
nu da belirtir. 

Konuçmact: “Hanna komm mal lier” dersc. bu bir çagridir / emirdir. 
“(sie) kommt, sie kaine, kontm!” gibi tiil çekilleri bir cümlenin 
ifade tarzlarim “Aussageweise” gôsterir. 

Üç ifade tarzmin çekilleri çoyledir: 


Indikativ (gerçek ifade çekli) 
“Wirklichkeitsform” 

- Bildirme kipi 

er kommt. ich kam, wir sind 
gekommen 

- o geliyor, ben geldim / 
geiiyordum. biz geldik 

Konjunktiv (olasiligi ifade 
çekli) “Müglichjkeitsform” 
- Dilek kipi 

er komme, ich kame, wir 
waren gekommen 
- O gelecckmiç / gelse, ben 
gelsem / gelirdim. biz gelir- 
dik / gelseydik 


komm! kommt! 
- Gel! Gelin! 


137 . 
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' 130 Bildirme kipi - Der Indikati v 

- - Çekim ôrnekleri (Î166f.; fonctik ozellikler (Î168ff) 
Bildirme kipi “Indikati v” (gerçek il'ade sekli) konuçmada esas 
ve normal olarak kullamlan ifade çeklidir. Bir olgunnn varligin- 
dan soz eder, ama bunun gerçek bir olay olmasi gerekmez. 
Çogunlukla gerçek olmayan olaylar da (rüya ya da masallardaki 
anlatnnlar) “Indikativ” ile ifade edijir: 

Ich stürzte in ein tiefes schwarzes Loch - und wachte 
auf. - Derin bir çukura düçtüm - ve uyandim. 

Und als der Bar bei ihnen war. fiel plôtzlich die 
Barenhaut ab, und er stand da als ein schôner Mann 
und war ganz in Gold gekleidet. 

- Ayi onlarin yanmdayken, birden poslu yere düçtü ve 
ba§tan ayagi altm giysiler içinde yakiçikli bir adam o- 
larak karçilarmda durdu. 

Ônemli olan konuçmacimn, “Indikativ” ile olan ifadesinin 
kabul edilme isteginin belirtinesidir. 

13 jj Dilek kipi - Der Konjunktiv 

• - f Kaba olarak ditek kipmirt aakmi fotosdtgi 'latte ei/nv 

çekli), çôyle ôzetlenebilir: 

Konuçmaci bir $ey iddia etmez, aksine o $eyin mümkün olabi- 
lecegini ya da gerçek olmadigmi belirtir. "Konjunktiv” çekilleri 
çok farkli çeyler ifade edebilin üç lemel kullamm tarznn ayir- 
mak mümkündür: 

Dilek / istek, taliinat gibi ifadeler için kullamlirlar (T 1 43): 

Das wolle Gott verhüten! - Tanri korusun! 

Man nehrne 200 g Butter, ... - 200 gr. Yag (konulur), ... 

“Konjunktiv” bir çeyin gerçek degil de sadece bir bayai oldugu- 
nu ifade etmek için kullanilir: 

Er lief, als ob der Teufel hinter ihm her ware. - Sanki pe- 
çinden çeytan kovaliyormuç gibi koçuyordu. 

“Konjunktiv” ile ba$ka birisinin ifadesi aktarilabilir. 
(indirekte Rcde Î145ff): 
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Sie sagt, sie habe / hâtte jetzt keine Zeit. - O, çimdi 
vaktinin olmadigim sôylüyor. 

|l 4 ^j Dilek kipi çekilleri - Die Konjunktivformen 

Oluçum ve kullamma gôre iki “Konjunktiv” çekli ayirt 
edilir, “Konjunktiv I” ve “Konjunktiv 11”. “Konjunktiv I”. fiilin 
“Prasens” kükünden oluçturulur: 

Indikativ Prasens: er geh-t 

Konjunktiv 1: ergeh-e 

“Konjunktiv II”, fiilin “Prateritum” kokünden yapilir: 


Indikativ Prateritum: er ging 

Konjunktiv II: erging-e 

Her iki “Konjunktiv” çekJi (er gehe/er ginge) farkli zamansal iliçkileri 
belirtmez. O nedenle, “Konjunktiv der Gegenwart” ve “Konjunktiv der 
Vergangenheit” gibi ifadeler kullamlmaz, sadece “Konjunktiv I” ve 
“Konjunktiv II” olarak adlandinlirlar. Fakat her iki “Konjunktiv” çeçitli 
zaman çekillerinde açagidaki gibi kullanilirlar: 




ESSSB33SDBHB 

Prasens 

Prateritum 

Perfekt 

Plusquamperfekt 
Futur I 
Futur II 

Er gehe 

Er sei gegangen 

Er werde gehen 
Er werde gegangen 
sein 

Er ginge 

Er wâre gegangen 


Bu iki “Konjunkiv”in yamsira bir de “wiirde” ile yapilan bir 
“Konjunktiv” vardir. Bu çeçit “werden”in “Konjunktiv II” çekli 
ile “Infmitiv Prasens” ya da “Perfekf’ten oluçturulur. 

Er wiirde gehen. - O olsa gider 

Er würde gegangen sein. - O olsa gitmiç olacakmiç. • 

m “Konjunktiv” çekillerinin çogu belirgin degildir. Yani ilgili 
“Indikativ” belirtme kiplerinden farkli degildir. 
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Açagidaki tablo ayni çekillere dalia nerelerde sikça rastlandigim 
gôstermektedir: 




Indikativ 

Konjunktiv 1 

indikativ 

Konjunktiv il 



Pràsens 


Pràteritum 



ich 

frage 

frage 




du 

fragst 

fragest 




er 





.9* 

sie 

fragt 

frage 



V) 






E 

wir 

fragen 

fragen 



8>e 

ihr 

fragt 

fraget 



0) 0) 
a: > 

sie 

fragen 

fragen 




ich 






du 





0) 

O) 

er 





(/) 

</> 

sie 





E 

es 





0) 

wir 





S* _Q 

ihr 





ES 

sie 






Belirgin olmayan '‘Konjunktiv” çekillcri yerine, belli durumlar- 
da ycdek çckiller kullanilrr (! 147, 150f.) 

14 ^ Konjunktiv II çekillerindeki ozellikler 

Kuralsiz fiillerde “Prâteritum”daki kôk seslisi “a”, “o” 
ya da “u” olursa, ‘‘Konjunktiv II" çckillerinde bu sesli harfler 
“â”, "O” ve ‘‘ü’' olarak degiçir. 



Nahm - nahme, verlor - verlore, trug - triige. 
“brauchen” fiilinin “KonjunktivH" çekli, “brauchte’'dir 
(‘‘brauchte’’ yanliçtir!). Çünkti “brauchen” fiili, kuralli 
çekilir. Kuralli fiillerin “Konjunktiv II” çekillerinde iki 
nokta “Umlaut” yoktur. Yani: 

Ich wiirde dich nicht um das Geld bitten, wenn ich es 
nicht dringend brauchte. 

- Acilen ihtiyaç duyrnasaydim, senden para istemezdim. 
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Kuralstz fiillerin “Konjunktiv II” çekillerinde, “Indikativ 
Prateritum” çeklindeki sesli liarfin iki nokta “Umlaut” almast 
yerine baçka bir iki noktali sesli harf “Umlaut” gelir: 
warf - würfe, starb - stürbe, half - hülfe. 

Bu gibi fiillerin bazilannda, iki “Konjunktiv” çekil de mümkündür: 

ich half - ich hülfe / ich halfe 

sie begannen - sie begônnen / sie begânnen. 

Açagidaki listede bu gibi fiillerin “Konjunktiv II” çekillerindeki 
degiçiklikler ve kullanilan iki çekil gôsterilmiçtir. Iki çeklin birden 
mUmkün oldugu durumlarda, ilk belirtilen dalia sik kullamlir: 



Indikativ Konjunktiv 11 

Prateritum 

befehlen 

beginnen 

empfehlen 

gelten 

gewinnen 

helfen 

rinnen 

schwimmen 

er befahl er befôhle / befahle 

er begann er beganne / begdnne 

er empfahl er empfôhle / empfàhle 

er galt er galte / gôlte 

er gewann er gewanne / gewônne 

er half er hülfe / halfe 

er rann er ranne /rônne 

er schwamm er schwômme / schwamme 

schworen 

spinnen 

stehen 

stehlen 

sterben 

verderben 

werfen 

er schwor er schwüre / schwore 

erspann er sponne / spanne 

er stand er stünde / stande 

er stahl er stahle / stohle 

er starb er stürbe 

er verdarb er verdürbe 

er warf er würfe 


Genelde bu çekillerin çogu ender kullanilirlar. Bunlarin yerine 
“würde” ile yapilan cümleler kullamlir (T 150). 



Konjunktiv kullammi 

Istegin / arzunun ifadesi oiarak “Konjunktiv I” kulla- 
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mlir. “Konjunktiv” çeklinin bu tür kullanimi nispeten azdir. Bu 
kullammlar en çok sabit ifadelerde yer alir: 

Gott sei Dank! - Tanrt’ya çükür 
Sie lebe hoch! - O çok yaçasin! 

Mesela yemek taritlerinde, ilaç prospektüslerinde, inçaat talimatlannda 
v.b. gtinUmüzde artik “Konjunktiv I” kiillamlmamaktadir. 

Talimatlar ba$ka türlü, ornegin fiilin mastar “Infinitiv” çekli ya 
da émir “Imperativ” §ekli ile verilmektedir: 

Man vermische aile Zutaten und knete sie zu einem 
glatten Teig (=AIIe Zutaten vermischen und zu einem 
glatten Teig kneten). Man schlucke die Dragees 
unzerkaut mit Flüssigkeit (=Dragees unzerkaut mit 
Füssigkeit schlucken). 

Man bohre an den vorgezeichneten Stellen LOcher und 
schraube die Teile zusammen (=Bohren Sie an den 
vorgezeichneten Stellen hocher und schrauben Sie die 
Teile zusammen). 

Gerçek olmayan ifade çekli için kullamlan “Konjunktiv II” 
Konu$maci bir $eyi tasavvur / bayai ederse, yani bir 
durum gerçekten olmamtssa, “Konjunktiv II” kullamlir. 

Das hâtte auch schief gelien kônnen. - Bu (iç) kotü de 
sonuçlanabilirdi. 

Heute ware ich fast zu spat gekommen. - Bugün 
nerdeyse kahyordum/kalacaktim. 

Man müsste noch mal zwanzig sein. - Insan tekrar 20 
(yaçinda) olmali / olsa. 

Du hattest mir wenigstens Bescheid sagen konnen. - 
Bana en azindan haber verebilirdin. 

“Konjunktiv H” açagtdaki cümle çeçidinde daha sik kullamlir: 
Wenn ich Zeit gehabt hatte, ware ich mitgekommen. 
Vaktim olsaydt bende gelirdim. 

Wenn ich Zeit hâtte, kâme ich mit (ya da würde ich 
mitkommen). 



67 


Büyle “gerçek olmayan koçul ciimleleri", bir çeyin ancak belli 
ko$ulda olacagtni, amabu koçulun yerine gelmemesi nedeniyle 
olaym da meydana gelmedigini bel irtirler: 

Wbnn ich Zeit hatte -ich habe aber keine Zeit-, kiime ich 
mit -ich komme aber nicht mit. 

Zamarum olsaydi -ama vaktim yok-, ben de gelirdim - 
ama gelmiyorum-, 

“Gerçek olmayan kar$ila$tirma cümleleri.nde” de (Î478) 
“Konjunktiv II” (nadiren de “Konjunktiv I”) kullamlir: 

Er rannte, aïs wenn es um sein Leben ginge. - Sanki 
ülüm kaltm meselesiymiç gibi koçuyordu. 

Sie tat, als hatte sie nichts gemerkt. - Sanki hiç bir $e- 
yin farkinda degilmi$ gibi davrandi. 

Mir war auf einmal, als ob sich ailes um mich drehte. - Sanki 
birdenbire lier $ey etrafimda dôntiyor gibiydi. 

Bunda ba$ka “Konjunktiv II” §ekilleri. tam olarak gerçek diçi 
olmayan ifadelerde kullamlir: 

Hâtten Sie einen Moment Zeit l'ür mich? - Bana ayira- 
cak biraz vaksiniz yarmj? 

Kônnte ich Sie nachher kurz sprechen? - Sizinle sonra 
kisa(ca) konuçabilir miyim? 

Würdest du mir bitte mal das Salz geben? - Lütfen ba- 
na tuzu verirmiydin? 

Waren Sie so nett, in ei.ner halben Stunde noch mal 
anzurufen? - Yarim saat sonra tekrar arama nezaketin- 
de bulunur musunuz? 

Bu çeçit cümleler nazikçe bir talebi ifade eder. Konuçmaci bu 
ifadelerle, kar§indakine istegini reddetme imkanim da vemiiç olur. 

|ljj Indirekt konuçmalarda Konjunktiv kullammi 

“Indirekt” konuçmalarda (dolayli konuçmalarda, anlatim- 
larda) “Konjunktiv” kullammi onemlidir. “Direkt” konuçmanm 
(birebir konuçma) aksine, indirekt cümlelerde yabanci bir itadc 
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sahibinin orijinal kelimeleri ile degil, konuçmacinm bakiç 
açisiyla aktarilir. 

(indirekte Rede): Der Zeuge sagt, er kônne sich nicht 
mehr genau an die Uhrzeit erinnern. 

- Tanik, tam olarak (olayin gerekle§ti|i) zaïnani hatir- 
layamadigim sôyledi. 

(direkte Rede): Der Zeuge sagte: "Ich kann mich nicht 
mehr genau an die Uhrzeit erinnern’'. 

Tamk §üyle dedi: “Ben tam olarak (olayin meydana 
geldigi) zamani hatirlayamiyorum”. 

Indirekt anlatinilar genelde anlatim (ya da sonnayi) ya da dLiçtinmeyi 
esas alan bir tiil ya da uygun isimlerle baçlatihr, ômegin: 

(konuçmayi baçlatan fiiller): sagen. Sussent, aussagen, 
behaupten, erklaren, versichern, erzahlen, berichten, 
fragen, antworten, dcnken. glauben, meinen: 

Er versicherte, dass er kein Geld dafiir erhalten habe. - 
Bunun için para almadigim teyit etti. 

Sie fragte, wer das gewesen sei. - Onun kim oldugunu sordu. 
Sie glauben immer, sie kônnten ailes besser. - Onlar 
her zaman lier çeyi daha iyi bildiklerine inamrlar. 
(konuçntayi ba^latan isimler): Âusserung, Aussage, 
Behauptung, Erklarung, Versicherung, Frage, Antwort, 
Glaube. Meinung: 

Ich halte seine Versicherung, dass er kein Geld dafür 
erhalten habe, für glaubhaft. - Onun, bunun için para 
almadigi beyanatim inandirici buluyorum. 

Ihre Frage, wer das gewesen sei, blieb unbeantwortet. - 
Onun, onun kim oldugu sorusu cevapsiz kaldt. 

Lass sie doch in ihrem Glauben, sie kônnten ailes besser. - 
Onlan, lier çeyi daha iyi bildiklerine iliçkin inançlan ile ba$ 
baça birak. 

“Indirekt” anlatim bagunsiz ctlmle olarak da bulunabilir. Ozel- 
likle birden fazla birbiriyle baglantili ifadeler kullamldigmda: 

Der Zeuge sagte bei seiner Vemehmung aus, er kônne sich 
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nicht mehr genau an die Uhrzeit erinnem. Es miisse gegen 
Mitternacht gewesen sein. Er habe gerade schlafen 
gehen wollen. Plôtzlich seien vor seinem Fenster drei 
Schüsse gefallen. 

Er habe ein Auto wegfahren hôren, aber niemanden 
mehr gesehen. 

- Tanik ifadesinde, (olay) saatini hatirlayamadigmi, 
gece yarisi gibi olmasi gerektigini, o sirada yatmak ü- 
zere oldugunu gitmek istedigini, aniden penceresinin 
Onünde tiç kere silh sikildtgtni, bir arabanin gittigini 
duydugunu, ama kimseyi güremedigini sôyledi. 


14 { 


Indirekt Konu$mada Konjunktiv I 


3 ''" ‘ Ûzellikle yazt dilinde “Konjunktiv I”in “indirekt” an- 
latimlarda kullanilmast genel kuraidir. Burada, “indirekt” 
anlatunda kullandan fiillerin zamansal çekli, anlatimi baçlatan 
ktstmdaki fiilin zamansal çekline bagli degildir. Yani: 


Er sagt, er kônne sich nicht erinnem. 

Ve anlatimi ba$latan kisundaki fril “Prateritum” çeklinde olsa bile: 


Er sagte, er kônne sich nicht erinnern. 

“Indirekt” antatimin zamansal çekli her zaman “direkt” anla- 
timdaki çekile uygundur: 


)irekt anlatim “direkte Rede" 

“Kann ich ürei Tage Urlaub 
bekoiïinien? - “Üç gün izin a- 
labilir miyim?” 

Indirekt anlatim “indirekte Rede”: 

sie fragt | 

sie fragte | 

sie hat gefragt 

V , ob sie drei tage urlaub 

sie hatte gefragt 

sie wird fragen 

sie wird gefragt haben J 

Ç bekommen konne. 
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O, üç gün izin alip almayacagini soruyor / sordu / soruyordu / 
sormuçtu/ soracakti / sormu? olacakti 

“Direkt” anlatim " le h habe nichts davon gewusst” / 

“Ich wusste nichts davon.” 

-‘‘Bunu bi]miyordum”/“Bundan 

haberim yoktu.” 

“Indirekt” anlatim 


, er habe nichts davon 
gewusst. 


O, haberi olmadigim / bihnedigini iddia ediyor/ etti / ediyordu / 
etmiçti/ edeeekti / etmi? olacakti 

"Direkt” anatim: “Ich werde nicht zurücktreten.” - 

“istifa etmeyecegim.” 

“Indirekt” anlatim: 

er erklart 
er erklarte 
er hat erklart 
er hatte erklart 
er wird erklaren 
er wird erklart haben 

O, istifa etmeyecegini açikhyor / açtkltyordu / açikladi / açik- 
lamiçti / açiklayacak / açiklannç olacak. 


f , dass er nicht zurücktreten 

| werde. 


er behauptet 
er behauptete 
er hat behauptet 
er hatte behauptet 
er wird behaupten 
er wird behauptet haben 
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1-1421 “Indirekt" anlatimda Konjunktiv II 

; o 

“Konjunktiv I”, “Indikativ” ile çakiçirsa, yanliç anla- 
çilmayi ve belirsizligi ônlemek için “Indirekt” anlatimda 
“Konjunktiv II” kullaniltr. Ôrnek: 

Der Kanzler ausserte sich zufrieden über den Verlauf 
der Konferenz. Die Gesprache haben in einer 
freundschaftlichen Atmospharc stettgefunden; die 
Verhandlungen haben gute Fortschritte gemacht. 

Burada “haben” fiilinin zikradilen çekilleri hem “Indikativ 
Perfekt” hem de “Konjunktiv 1 Perfekt” olabilir. Yani gazeteci- 
nin (yazann) kendi düçüncesini mi yoksa çansôlyenin ifadesini 
mi aktardigi tam açik degildir. 

Ancak: 

... Die Gesprache hatten in einer freundschaftlichen 
Atmosphare stattgefunden; die Verhandlungen hatten 
gute Fortschritte gemacht. 

Çeklinde ifade edilirse, bir "indirekt” anlatimin varligi açiklik 
kazamr, yani ifade çansôlyeye aittir ve bütün anlatim çôyledir: 

Çansülye, konferansin gidiçatmdan memnun oldugunu, 
gôrtiçmelerin santimi bir havada yapildiguu, müzake- 
relerin iyi ilerlemeler kaydettigini ifade etti. 

Ozellikle konu$ma dilinde “Konjunktiv I” çekillerinin yanliç 
anlaçilmaya yol açmayacak jekilde mevcut oldugu durumlarda 
bile sikça “Konjunktiv H” çekilleri kullamlir: 

Er sagt, er wüsste (“wissen” yerine) den Weg. - O, 
yolu bildigini sôylüyor. 

Sie behaupten, sie waren (“seien” yerine) schon mal 
dort gewesen. - Onlar daha once de orada bulundukla- 
rim iddia ediyorlar. 

Sie meint immer, dass sie Recht hatte (“habe” yerine). 
- O, her zaman hakli oldugunu düçünüyor. 

Der Arzt hat gesagt, ich dürfte (“dürfc” yerine) 
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aufstehen, aber ich müsste (“miisse” yerine) mich noch 
schonen. 

-Doktor benim kalkabilecegimi (kalkmamm mümkUn 
olacagim) süyledi, ama kendime iyi bakmaliymi;im. 

Bu gibi durumlarda “Konjunktiv U” kullammi, konuçmacmin, 
vcrilen liaberin dogrulugundan kuçku duydugu anlamina gele- 
bilir: Ôrnegin, 

Er sagt, er wüsste den Weg. 

$ôyle ozetlenebilir: 

O, yolu bildigini, tanidigim iddia ediyor, ama buna i- 
nanmiyorum. / O'nun yolu bildigine / tanidigina inanmi- 
yorum. 

Buna ragmen “Konjunktiv II” çekilleri, gcnelde “indirekt” 
anlatimda bu gibi ard niyetler olmadan kullamlir. Bu kullamin 
‘"Konjunktiv I”in yerini ahr, ki “Konjunktiv I" genelde yüksek 
tislup ve süslü ifade olarak algilamr. 

- t4S indirekt anlatimda Indikativ 

Genelde konuçma dilinde, “direkt” anlatimda 
“Konjunktiv” kullammindan tamamen feragat edilir ve bunun 
yerine “Indikativ” kullamlir: 

Er hat erkldrt, dass er für niemanden zu sprechen ist. - 
O, kimse ile gôrüçmek istemedigini / kimse ile konuça- 
cak durumda olmadtgmi sOylcdi. 

Sie konnten nicht sagen, wie lange die Sitzung noch 
dauern wird. - Toplantimn dalla ne kadar süreccgini 
soyleyemediler. 

Die Firma hat angefragt. wann sie die Ware liefern soll. 
- Firma mali ne zaman teslim edecegini / elmesi ge- 
rektigini sordu. 

“Indikativ”in bu kullanimi yanli? anlaçilmaya yol açmaz. Fakat 
“dass” ile ya da soru kelimesi ile baçlamayan il'ade liirlcrinde, 
“Konjunktiv” kullammi gereklidir. Çünkti bôyle durumlarda 
“indirekt” anlatimin oldugunu ancak “Konjunktiv" belirtir: 
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Er hat erklürt, er sei (“ist” degil!) fur niemanden ztl 
sprechen. 

Î 1 4 d “würde”-çeklinin kullammi 

- “würde” çekli geniç anlamda, “Konjunktiv" yerine 
kullamlir. Yani, "Konjunktiv 1” ve “Konjunktiv II” yerine sikça 
kullanilir. Gelecege dônük ve gerçek olmayani ifade eden 
cümlelerde “würde” çekilierini kullanmak hiç yanliç degildir: 

Wenn ich genug Geld halte. würde ich mir ein 
Motorrad kaufen. - Param olsa. kendime bir motosiklet 
alirdim 

Das würde ich an deiner Stelle nicht tun. - Senin ye- 

rinde olsam, bunu / bôyle yapmazdim 

Wenn wir um sechs Uhr îosfahren würden, konnten wir 

es noch schafl'cn. - Saat altida yola koyulsak, yetiçebK 

liriz. 

.‘.150 “Konjunktiv II” §ekilleri belirgin degilse, yani “Indikativ” 
ile çakiçirsa, “wtlrde” çckilleri yedek olarak kullanilabilir: 

Wenn er es wüsste, würde er es uns sagen (“..., sagte er 
es uns" yerine). - O bilse. bize sôyler. (“sagte” yerine 
“wtirde ile olan çekil kullamlir.) 

Ich würde ihm nicht glauben (“Ich glaubte ihm nicht” 
yerine). - Ben (olsam) ona inanmam. (“glaubte” yerine 
"würde ile olan çekil kullamlir.) 

Das würde mich freuen (“Das freute mich” yerine). - 
Bu béni sevindirir / sevindirirdi. (“Das freute mich” ye- 
rine “würde” ile olan çekil kullamlir.) 

Konjunktiv II çekilleri artik kullamlmayan eskimi? çekiller ise, 
yine “würde” çekilleri kullamlir. (T 142): 

Ich würde dir helfen. (“ich hülfe dir” yerine), wenn ich 
kônnte. - Elimden gelse / yapabilsem, sana yardint e- 
derim / ederdim. 

Es ware zu schon, wenn wir gewinnen würden! 
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("gewannen /gewônnen” yerine) - Kazansak / kazan- 
saydik güzel olur / giizel olurdu. 

Die Umweltbelastung wâre geringer. wenn die 
Menschen nicht so viel Abfall in die Natur erfen 
würden. (“würfen” yerine). 

- Insanlar bu kadar çôpü (artigi) dogaya atmasalar çev- 
re kirlenmesi daha az olurdu. 

Buna ragmen “würde” ile olan çekillerin kullanimim olanak 
dahilinde az tutmak gerekir. Hem ana cümlede hem de yan 
cümlede, "wiirde” kullammi giizel olmaz. Gerçi her zaman 
bôyle çift “wiirde” çekli kullaniminin oniine geçmek her zaman 
mümkiin olmayabilir. 

Wenn du sip kennen würdest (“kennlest” yerine), würdest 
du sie anders beurteilen (“beurteillesi du...” yerine). 

- Onu tanisan / tanisaydin (“kennlest” yerine “wiirde” ile 
olan $ekil kullanilir), ona baçka tiirlii deger biçerdin. 
“beurteitesl du...” yerine “wiirde” ile olan $eki! kullanihr). 

Genelde ba§ka ifade tarzi ile, ürnegin “modal t'iil” kullanimi ile 
çift “wiirde” çeklinden” feragat edilcbilir: 

Wenn er mich fragen würde. wiirde ich sofort Ja sagen. 
Yerine: 

Wenn er mich fragen sollte, wiirde ich sofort Ja sagen. 

- Bana sorarsa heinen evet derim / derdim. 

BOyle çartli ifadelerde, her iki ciimle parçasmda da “Konjunktiv 
II” nin belirgin çekillerinin bulunmasi gerekmez. Ornegin çoyle 
denilebilir: 

Wenn er mich fragte, würde ich sofort Ja sagen. 

Çünkü iliçkiden, soz konusu “fragte”nin “Konjunktiv 11” çekli 
oldugu (ve “Indikativ Prâteritum” olmadigi) açikça anlajil- 
maktadir. 



“Konjunktiv II” çekillerinin belirgin olarak mevcut oldugu du- 
ramlarda “würde” ^ekiileri kullanimi fazlahk ve gereksizdir. 
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Ôrnegin “wâre”, “hütte”, “kâme”, "wtisste”, lâge”, 
“ginge”, “liefe”, “schriebe” v.s. gibi. 

“Er hatte gesagt”, ve “wir waren gegangen” cümlele- 
rindeki “Konjunktiv” çekilleri yerine daha zor ve kari- 
51k “würde” çekilleri kullanilmaz: 

Wenn du mir rechtzeitig Bescheid gesagl hâttest 
(gesagt haben würdest yanli^f), ware das nicht passiert, 

- Bana zamaninda haber verseydin (“... gesagt haben 
würdest” kullanilmaz), bu olmazdi. 

Sie ware immer noch nicht fertig, wenn wir ihr nicht 
geholfen hatten. (geholfen haben würden yanhç!) 

- Ona yardim etmeseydik (“geholfen haben würden 
yanhç!), hâlà içini bitimiemiçti. 

Aktarilan içerikte gelecek bir olay ya da gerçek diçi bir 
i fade anlatdacaksa ancak “indirekt” anlatimda "würde” 
çekilleri kullamhr, Yani 0 ifadenin “direkt” anlatiminda gelecek 
zaman ya da “Konjunktiv II” kullanilmiçsa, bu içerigi “indirekt” 
çekilde anlatirken “würde” çekli kullanilmahdir: 

("Konjunktiv I Futur” çekillerinin belirgin olmantasi 
nedeniyle yerine “würde” çekillerinin kullamnn): 

Sie sagen, sie würden (“werden” yerine) gleich 
nachkomnten. - Onlar Itenien arkanuzdan geleceklcrini 
soylüyorlar (“werden” yerine “würden kullamhr). 

Ich habe ihr versprochen, ich würde (“werde” yerine) 
sie morgen wieder anrufen. - Ben, ona yarin tekrar te- 
lefon edecegime soz verdim (“werde” yerine “würde” 
kullamhr). 

(içerigi gerçek olmayan ifadeler için “würde” çekilleri- 
nin kullammi): 

Er hat immer wieder beteuert, er würde sich freuen, 
wenn wir mitkamen. 

Aber nur: Als wir seine Einladung annahmen, sagte er, 
er freue sich (“...er würde sich freuen” degill). 


• is i 
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-Bizim onunla gitmemiz halinde sevinecegini sik sik lek- 
rar ederek temin ediyordu. 

Fakat gerçegin il'adcsi için: Davetini kabul eltigimizde, 
sevindigini (seviniyor oldugunu) soyledi. 

(“er wtirde sich freucn” ifadesi kuHamlmaz) 

Sie sagt, sie wtirde gem wieder arbeiten, wenn sie eine 
Stelle fànde. 

Aber nur: Der Schriftsteller sagte in dem Interview, er 
arbeite gerade an einem neuen Buch. (“er wiirde 
arbeiten” degil!) 

Bir ij bulsa, sevinerek yinc ça!i$acagini soyledi. 

Fakat gerçegin iladesi için: Yazar bir roportajda, $u an 
yeni bir kitap tizerinde çali$tigim sôyledi. 

("er wtirde... arbeiten” kullanilmaz!) 

“Konjunktiv 1" ve Konjunktiv II” çckilleri artik kullanilmaz ya 
da belirgin degiise, yukardaki kurala bagli kalniaksizin 
“indirekt” anlatimda wtirde” çekilleri kullamlir. 

Sie sagt. sie wtirde ihn gut kennen (“kenne”,” kennte" 
yerine). - O, onu iyi tamdigim sOylüyor. 

("kenne”, “kennte” yerine “wtirde” çekli kullamlir) 

Ich hatte gedacht, hier wiirden die gleichen Regeln wie 
bei uns gelten (“gelten”: “gâlten / gôlten” yerine). 
-Bizde geçerli olan kaidelerin burada da geçerli olaca- 
gmi dtiçiindtim. ("gelten”; “galten / golten” yerine 
“wtirde” çekli kullamlir) 


>15S|j Emir kipi - der Imperativ 

"Imperativ” ile konuçmaci birine bir çey emreder/ 
yapmasim ister. 


komm! - gel!, kommt! - gelin!, kommen Sie! - geliniz! 
Bu çagri / istenie çeçitli anlamlara gelcbilir: Emir, yasak, tali- 
mat, ôneri, nasiliat, islek, rica uyan, ikaz v.b. Her zanran bir 
kiçiye ya da kiçilere yôneltildigi için, “Imperativ”, 2. çahis (tekil 
ve çogul) ve nezaket ?ekli olan “Sie” için kullamlir. 
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"Imperativ” çekilleri yanmda bir istemi / çagriyi ifade etmek 
için baçka ifade çeçitleri de vardtr (Î496). 


15 3 "Imperativ”, tiilin “Prâsens” kôkünden oluçturulur. 
Genel olarak tekilde bu kôkün sonuna “-e” eki getirilir 
ki, bu ek üzellikle konu$ma dilinde dii$cr. Son eki olmayan 
çckil, apostrofsuz yazilir: 


Wasch dich, putz dir die Zahne und zieh dich an 
(“Wasch' dich,...” degil!), - Yikan, diçlerini firçala ve 
giyin! (Apostrofyazdmaz!) 

Hol inir bitte mal ein Bier aus dent Kühlschrank! - 
Lütfen bana buzdolabmdan bir bira getir! 

Beeil dich! - Acele et! 

Sag das nicht noch einnial. - Bunu / bôyle bir çeyi bir 
daha sôyleme! 


Bazi fiillerde “-e” son ekinin getirilmesi gerekir: 


Rechne das noch mal nach! - Bunu bir daha hesapla! 
Atme def durch! - Derin bir ncfes al! 

Achte auf deine Kleidung! - Elbisene dikkat et! 

Rette mich! - Béni kurtar! 

Trauere ihm nicht nach! - Onun arkasindan iizülme! 


Bazi kuralsiz fiillerin "‘Prâsens”deki kôk seslisi “-e-” ve “-i-“ (“- 
ie-“) (Î172)arasmda degiçir: 

sprechen: ich spreche du sprichst er spricht 

(konuçmak ben komi^uyoruin sen konuçuyorsun o konuçuyor.) 

Bu fiillerin "Imperativ” tekil çekillerinde, Itiçbir zantan son ek 
yoktur ve kôk seslisi “-i-“ (“-ie-") olur. 

f\i Sprich (“sprech” degil!) nicht so laut! - Bu kadar ytik- 

«Ss~8Eàl»r.. III I 

sek sesle konuçma! 

Lies ("les” degil!) mal diesen Artikel! - Bu makaleyi 
bir oku! 

Hilf (“helf ’ degil!) ntir mal bitte! - Lütfen bana yardim et! 
Wirf (“wert” degil!) das sofort weg! - Bunu hemen at! 
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Aym çekilde: 

nehmen - nimm!, geben - gib!, brechen - brich !. essen 
- iss!, vergessen - vergiss!. treten - tritt!, sehen - sieh ! 
("siehe” çekli, sadece kitaplarda "bak!” anlarmnda vardir 
omegin: siehe S. 24 - sayla 24 ’e bakmiz anlammda) 
Sadece istisna olarak "werden” fiilinin Infinitiy ^ekli "werde!” 
dir. 

Çogul’un Imperativ §ekli her zaman Indikativ Prftsens çeklinin 
2. çogul çalisi ile aynidir: 

ihr geht - geht!; ihr helft - helft!; ihr rechnet - rechnet! 


|l|j Imperativ’in nezaket çekli kendisine siz / sizler diye 
hitab edilen ki?i ya da ki$iler için kiillamlir ve 3, çogul 
çalusdaki Prâsens, Konjunktiv çeklinde olup, ardina 
“Sie” eklenerek oluçturulur. 

Nehmen Sie bitte Platz! - Lütfcn oturunuz! 

Râumen Sie die Unfallstelle! - Kaza yerini açimz! 

Seien Sie unbesorgt! - Endiçelenmeyiniz! 



"sein” fiilinin diçmdaki btitün ftillerin bu tiir 
Imperativ çekilleri, ilgili Indikativ çekillerinden farkl i 
olmadiklari için, bu çejit kullammlarda artik 

Konjunktiv olarak saydmazlar. Bu nedenle sikça 
“sein” fiilinin de Imperativ $ekli yanliç olarak, yam 
“sind Sie” olarak olu§turulur. Dogrusu çüyledir. 

Seien Sie (“sind Sie” degil) so nett und lassen Sie mich 
mal vorbei! - Kibar oiunuz ve bana yol veriniz! 

Bitte seien Sie so freundlich und rufen Sie spater noch 
mal an! - Lütfen bir iyilik yapiniz-olunuz ve sonra bir 
daha telefon ediniz! 
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2.8 Etgcn ve edilgen - Aktiv und Passiv 

fari g Fiillerin Aktiv ve Passiv (“Tat- und Leidefonn”) çekil- 
leri, bir olayi iki ayri bakiç açisindan ele abr: 

Aktiv ifadesinde olay, taçiyici, yani yapan kiçi 
(“Tater”) tarafindan arz edilir: 

Der Bundestag verabschiedete das neue Rentengesetz. 

- Fédéral meclis yeni emeklilik yasasini (müzakere e- 
derek) kabul etti. 

Die Mitglieder wahlten Dieter Gross zum 
Vereinsvorsitzenden. - Üyeler Dieter Gross’u derneK 
baçkani olarak §eçti. 

Er schliesst den Laden um 18 Uhr. - O, dükkani saat 
18 ’de kapatiyor. 

Passiv’de olaytn kendisi ya da olayin neticesi On plana alinmiç- 
tir. Olayin faili çogunlukla zikredilmez: 

Das neue Rentengesetz wurde (vom Bundestag) 
verabschiedet. 

- Yeni emeklilik yasasi (fédéral meclis tarafindan) ka- 
bul edildi. 

Dieter Gross wurde (von den Migliedern) zum 
Vereinsvorsitzenden gewahlt. 

- Dieter Gross (üyeler tarafindan) dernek baçkam ola- 
rak seçildi. 

Der Laden wird um 1 8 Uhr geschlossen. - Dükkan saat 
18 ’de kapatiliyor. 

Almanca’da "Tatform” ve “Leideform” diye de adlandi- 
rilan Aktiv ve Passiv adim, cümledeki ozne olarak ifade 
edilen çahsin bir iç yapmasi ile ya da bir çeyin yapilmasinâ 
katlanmasindan almi$tir: 

(Aktiv): Der Leltrer tadelt den Schüler. - Ôgretmen og- 
renciyi azarliyor. 

(Passiv): Der Schüler wird von dem Lehrer getadelt. - 
Ôgrenci, Ogretmen tarafindan azarlamyor. 
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Bu açikiamamn geniç anlamda bütün durumlarda geçeriilik 
buldugu sôylenemez. içeriginde bir iç yapmanin ifade edilntedi- 
gi cümlelcrin çogu da Aktiv anlamlidir: 

Er bat grosse Schmerzen. - Onun büyiik / çok sancisi var. 
Der Laden schliesst um 18 Uhr. - Dükkan saat 18’de 
kapamyor. 

Das Haus liegt am Hang. - Ev yamaçtadir. 

Wir vertragen uns gut. - Biz iyi anlaçiyoruz. 

Aym çey, içeriginde her zaman “katlanma” anlami içermeyen 
Passiv ciimleler için de geçerlidir: 

Sie wird von allen bewundert. - O lierkes tarafindan 
begeniliyor. 

Der Schiiftstellei wurde mit einem hohen 
Literaturpreis ausgezeichnet. 

-Yazar, dnemli bir edebiyal ddtilü ile ôdiillendirildi. 

Die Maschine wird morgen repariert. - Makine yarin 
taniir edilecek. 

Aktiv ve Passiv ôncelikle fiilin ya da cümlenin anlamma bagb 
olntayan sade çekil adlandirilmalari olarak anlaçilntalidir. Aktiv 
dolaysrz tetwcl çekil olarak bilinir. Mevcut fûl çekiUetmm %9Q’\ 
Aktiv haldedir. Bütün Almanca tiillerinden Aktiv çekiller oluçturu- 
lur, ama aym çey Passiv çekil oluçuntu için sôylenemez (T 1 59). 

Oluçum tarzi ve anlamma gôre iki türlii Passiv ayird etmek 
mümkündür: 

“werden - Passiv ya da "Vorgangspassiv” ve 
“sein - Passiv” ya da “Zuslandspassiv” 

“werden - Passiv”, “werden” yardmtci ftilinin çekilleri 
ÎW-i. ve ilgili fiilin Partizip Il’si ile oluçturulur (çekim ornegi 
“Konjugationsmuster” T 1 73): 

Das Gelande wurde von Demonstranten besetzt. - Alan 
protestocular tarafindan içgal edildi. 

Die Zufahrtsslrassen sind von der Polizei gesperrt 
vvorden. - Yan yollar polis tarafindan kapatildi. 
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Der Antrag wurde von der Behorde abgelehnt. - Dilck- 
çe resmi makam tarafindan red edildi. 

Das Problem konnte noch nicht gelost werden. - Sorun 
henüz çôziilemedi. 

Das Projekt wurde erfolgreich abgeschlossen. - Proje 
baçan ile sonuçlandtrildt. 

In diesem Werk werden Computeranlagen hergestellt. 

- Bu atôlyede bilgisayar cihazlari iiretiliyor. 

“werden - Passiv”e “Vorgangspassiv - olay içeren Passiv” de 
denir. Çünkü olay, eylem ôn plandadir. Pailin (yapanin) adi 
geçebilir, ama bu zorunlu degildir (T J 6 1 ). 

158' “ se ' n ~ P ass ' v ”. “sein” fiilinin çekilleri ve ilgili flilin 

ftiioî.-*. Partizip ll'si ile oluçturulur (çekim Ornegi 

“Konjugationsmuster” T i 74): 

Die Uferstrasse ist wegen Hochwasser gespcrrt. - Sahil 
caddesi sel ncdeniyle kapalidir. 

Das Projekt wird im nlichsten Jahr abgeschlossen sein. 

- Proje gelecek yil bitirilmiç olacak. 

Das Betreten des Rasens ist verboten. - Çimlere bas- 
wvsk . 

Die Stadt war verwüstet. - Çeliir harabe olmuçtu. 

“sein - Passiv” bir durumun mevcudiyelini ifade eder. Bu 
nedenle buna “Zustandspassiv - durum bildiren Passiv" de 
denir. “Der Zustand” - durum / durum daha once (gerçekleçen) 
bir olayin / i$in / eylemin sonucudur: 


Vorgang (werden - Passiv) 

• Olay / eylem (werden Passiv) 

Zustand (sein - Passiv) 
• durum (ein - Passiv) 

Die Strasse ist gesperrt worden - 
Cadde kapatildi. 

Das Haus ist renoviert worden. - Ev 
tamir edildi. 

Das Zimmer war aufgeràumt 
worden. - Oda loplanmigti. 

Die Strasse ist gesperrt. - Cadde 
kapalidir. 

Das Haus ist renoviert. - Ev tamir 
ediimiçtir. 

Das Zimmer war aufgeràumt. - Oda 

topluydu. 







82 


Her zaman “sein - Passiv”, bir “werden - Passiv” cümlesindeki 
sonuç ile iliçkilendirilemez. Bazen de bir Aktiv cümlesinin 
belirttigi olay sonucundaki durum / “sein - Passiv” cümlesi iie 
ifade edilebilir: 


Vorgang (Aktiv) 
-olay 

Zusland (sein - Passiv) 
- durum 

Eine dicke Staubschicht bedeckte die 

Die Bûcher waren mil einer dicken 

Bûcher. 

Staubschicht bedeckt. 

- Kahn bir toz tabakasi kitaplari 

- Kitaplar kalin bir toz tabakasiyla 

kapladi. 

kapliydi. 

Flûchllinge verstopfen die Strasse. 

Die Strasse ist mit Flüchtlingen 

- Mûlteciler caddeyi tikiyor. 

verstopft. 

- Cadde mûlteciler ile tikanmiç durum- 

Ein Fluss trennt die beiden Stadtteile 
voneinander. 

da. 

- Bir nehir iki çehri ikiye ayiryor. 

Die beiden Stadtteile sind durch einen 
Fluss voneinander getrennt. 

- Çehir bir nehir ile ikyie ayrilmiç 
durumda. 


Mevcut bütün fiillerle Passiv cümleler oluçturulamaz. Aktiv 
halinde bir-i hali tamlamasi “Akkusativergânzung” 
bulunduran fiillerin çogu ile Passiv cümlesi oluçUinilur: 




beantragen - bç.yi talep etm., ablehnen - bç.yi 
reddetm., bringen - gotürmek, lesen - okumak, 
bedecken - ôrtmek, unterstützen - desteklemek, 
trennen - ayirmak, nennen - adlandirmak, sehen - 
gormek. 


Aktiv cümlesindeki -i hali tamlamasi “Akkusativergânzung”, 
Passiv ciimlesinde ozne olur, Aktiv cümlesindeki ôzne Passiv 
cümlesindeki bir Pràposition'lu cümle parçasim oluçturur 

(T 160 ): 
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Die Behôrde 


Der Antrag 



-i hali tamlamasina “Akkusativergânzung” sahip olan hazi 
fiillerden Passiv cümleler yapilamaz Bu fiiller üncelikle sahip- 
lenmeyi içeren fiiller (ôrnegin: “habeir besitzen, bekommen”), 
“kennen, wissen” ve bir ülçü ifadesiyle -i hali tamlamasina 
baglanan fïillerdir (Ornegin: “kosten, wiegen, enthalten); 

Sie hat eine neue Frisur. (“Eine neue Frisur wird von 
ihr gehabt” yanliçtir) 

- Onun yeni bir saç modeli var. 

Er kennt viele Zaubertricks. (“Vielc Zaubcrtricks 
werden von ihrn gekannt” yanliçtir) 

- O çok sayida sihribazlik numarasi biliyor. 

Er wiegt fast 100 Kilo. (“Fast 100 Kilo werden von 
ihm gewogen” yanliçtir”) 

- O Viemen Viemen kito gtViyOT . 

-i hali tamlamasi bulundiirmayan fiillerin sadece bir kaçi ile 
Passiv kurulabilir. Bunlar sadece hareket bildiren belli fïillerdir: 
lielfen - yardint etm., lachen - gülinek, tanzen - dans etm., 
sprechen - konçmak. 

Bu gibi fiiller -i hali tamlamasi “Akkusativergânzung” ile 
kullamlmadiklartndan, yapilan Passiv cümlelerde Ozne ya 
yoktur, ya da sadece bir Ozne yerini tutan, kiçisel olmayan “es” 
zamiri “Scheinsubjekt” vardir. Bu nedenle bu tür cümlelere 
“kiçisel olmayan Passiv “unpersOnliches Passiv” adi verilir: 

Damit ist mir auch nicht geholfen. - Bununla da bana 
yardim edilmiç olunmaz. 

Gestem ist bei uns lange gefeiert worden. - DUn bizde 
uzunca eglenildi. 
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Es wurde viel gelacht. - Çok giiliindü. 

Dariiber ist meines Wissens nicht gesprochen worden. 
- Bildigim kadariyla bu konuda konuçulmadi. 

Hier darf nicht geraucht werden. - Burada sigara içil- 
mez. 

Über diese Frage ist schon viel nachgedacht worden. - 
Bu sorti hakkinda çok düjünüldü. 

I6ft Passiv cümlelerde olaytn failini belirten kelime gurubu 
’■ ileberaber genelde "von" Praposition’u 

buluntir. Bunun yamsira “durch” ve bazen "mit” 
Pràposition’lari da kullanilir. 

Olaym asil faili / taçiyicisi sôz konusu ise, “von" Praposition’u 
kullanilir. Bu, genelde bir kiçi (ya da kuruluç) olabilir ve eylem 
/ olay bu kiçi ya da kurulu$un kendisine yapilir: 

Er wird vont Chefarzt selber operiert. - O , bizzat baç 
tarafmdan ameliyat ediliyor. 

Das Gesetz ist vom Bundestag verabschiedct worden. - 
Yasa fédéral Meclis tarafmdan kabul dildi. 

Die Délégation wurde vom Bürgermeister der 
Patenstadt empfangen. - Heyet, kardeç çehir belediye 
ba§kam tarafmdan karçilandi. 

Die alte Frau ist von einem Radfahrer angefahren 
worden. - Yaçli kadin bir bisiklct sürücüsü tarafmdan 
kazaya ugradi (bisiklet çarpti). 

Olayin faili ya da yapam bir eçya da olabilir: 

Er wurde von einem Lastwagen angefahren. - O bir 
kamyon tarafmdan kazaya ugradi (kaniyon çarpti). 

Der Baum ist vom Blitz getroffen worden. - Agaç çim- 
?ek tarafmdan isabet aldi (agaça yildirim düçtü). 

Die Bergsteiger wurden von einem Gewitter 
überrascht. - Dagcilar firtma tarafmdan bastirildi (fir- 
tmaya yakalandtlar). 

Das Land ist zum zweiten mal innerhalb kurzer Zeit 




85 


von einer Erdbebenkatastrophe heimgesucht worden. 

- Ülke kisa sure içinde ikinci del'a bir dcpreni fclaketi- 
ne yakalandi (deprem felakclinc ugradi). 

/ Biltün bu kullanimlarda “durch” Prüposition’u kulla- 
mlinaz. Yani açagidaki iiade çekilleri yanlijtir: 

Er wird durch den Chefarzt operiert. Das Gesetz ist 
durch den Bundestag verabschiedet worden. Er wurde 
durch einen Lastwagen angefahren. Der Baum ist 
durch den Blitz getroffen worden. 

"durch”, araci belirttnek için kullamlir. Bu araç. çogunlukla 
olaya neden olan $cydir: 

Der Verkehr wurde durch anhaltende Regenlalle stark 
behindert. 

- Trafik (akt$i) sürekli yagan yagmurlar yüzünden ak- 
sadi. 

Die Tat konnte durch das mutige Eingreifen eines 
Passanten verhindert werden. 

- Olay oradan geçen cesur bir kiçinin müdahalesi saye- 
sinde onlendi. 

Die Stadt ist durcit das Erdbeben fast vôllig zerstôrt 
worden . 

- Çehir deprem yüzünden heinen hemen biitünüyle yi- 
kildt. 

Durch den Fortschrilt der Medizin kann das Leben, aber 
auch das Leiden vieler Menschen verlangert werden. 

- Tipdaki ilerleme sayesinde yaçam, ama bir çok insa- 
nin acilan da uzatilabiliyor. 

Çahislar da araç olabilirler. Bu durumda çalnslar, kendi baçlari- 
na soruntlu hareket eden kiçiler olarak degil, ôrnegin aract, 
temsilci ya da sadcce belirtilir: olarak gôrülür. i?i yaptiran kiçi, 
ayrica "von” Prâpositionu ile belirtilir: 

Télégramme und Eilbriefe werden (von der Post) durch 
einen Boten zugestcllt. 
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- Telgraf ve acil mektuplar (postahane tarafindan) bir 
postaci aractligiyla ile teblig edilir. 

Die Offentlichkeit wurde durch den 
Regierungssprecher iiber die Entscheidung des 
Kanzlers informiert. 

- Halk, hükümet sôzcüsü tarafindan çansôlyenin karari 
konusunda bilgilendirildi. 

Das Gebaude wurde duch starke Polizeikrafte 
gesichert. 

- Bina güçlü polis destegi tarafindan güvenlik altma almdi. 
“mit” ile sadece nesnel bir araci belirtilir, kiçisel fail belirtilmez. 

Briefe nach Übersee werden mit Luftpost befôrdert. - 
Deniz a$iri metuplar hava yoluyla gonderilir. 

Sie wurden mit dem Notarztwagen ins Krankenhaus 
gcbracht. - Bir cankurtaranla hastaneye getirildiler. 

. Der Tanker wurde mit einem Torpédo versenkt. - Yük 
gemisi bir torpédo ile batirildi. 

ÿ’iglj Passiv’in kullanildigi ifadelerin çogunda usas fail belirtil- 
s. i mez. BeUi metinlerde faili belirtmemek bir ozellik olarak 
gôrülilr, Bunun çeçitli nedenleri olabilir; 

Failin herhangi bir kiçi olmasi halinde belirtilmeye, Çogu 
zaman bülün metinde geçen tüm bilgilerin yûneltildigi ki^iler 
kastedilir (ürnegin bir talimat, bir kullanma kilavuzu gibi). 
Büyle Passiv cümlclerin Aktiv çekillerinde Ozne olarak “man” 
zaniiri kullandir ya da Ozne kuilanilmaz: 

Substantive schreibt man gross. - Substantive werden 
gross geschrieben. 

- Isimler büyük harfle yazilir. 

Tauchen Sie ein gefaltetes Handtuch in lauwarmes 
Wasser, wringen Sie es aus und wickeln Sie es um die 
Waden. - Ein gefaltetes Handtuch wird in lauwarmes 
Wasser getaucht, ausgewrungen und um die Waden 
gewickelt. 
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- Katlanmiç bir havluyu ilik suya batiriruz, çikarip sik- 
tiktan sonra baldirlara sariniz - Katlanrmç bir havlu i- 
lik suya batirilir, çikarihp sikildiktan sonra, baldirlara 
sarilir. 

Die Karten gut mischen und gleichmassig an aile 
Mitspieler verteilen. - Die Karten werden gut gemischt 
und gleichmassig an aile Mitspieler verteilt. 

- Kartiari iyice kariçttrmiz ve eçit olarak bütün oyun- 
culara dagitmtz. - Kartlar iyi kariçtirilir ve eçit olarak 
bütün oyunculara dagitilir. 

Failin belli olntmasi halinde belirtilmesi de mümkün olmaz: 

In dem Gedrange auf dem Jahrmarkt ist ihr die 
Handtasche gestohlen worden. 

- Panayirdaki kalabalikta onun el çantasi çalindi. 
Gestem Nacht wurden in der Schillerstrasse mehrere 
Autos aufgebrochen. 

- DUn gece Schillerstrassede bir çok otomobil soyuldu. 
Die Polizei vermutet, dass das Kind entführt worden 
ist. - Polis, çocugun kaçirildigini tahmin ediyor. 

Fail bilinçli olarak belirtilmek istenmeyebilir. Burada, Ornegin 
insani bir eylemin olmadigi, olanin kendiliginden meydana 
geldigi, yani olaydan kimsenin sorumlu tutulamayacagi izlenimi 
verilmek istenebilir: 

Die Preise fur Mineralol wurden zu Wocbenbeginn 
angehoben. - Petrol ürünleri fiyatlari hafta baçindan i- 
tibaren yükseltildi. 

Die Belegschaft des bestreikten Betriebes wurde 
ausgesperrt. - içletmenin grevdeki çaliçanlarina lokavt 
uygulandi. 

Leider konnte lhrem Antrag nicht stattgegeben werden. 

- Maalesef dilekçenize oiumlu yamt verileniemiçtir. 

Sie wird in eine andere Abteilung versetzt. - O baçka 
bir bolüme atamyor. 
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Metindeki içerikten atilajtldigi için va da konu ile ilgili Onemsiz 
oldugu için, l'ail i belirtmeye gcrek duyulmaz. Bu durum, Ôzel- 
likle genel ilmi terimler içeren metinlerde ve dilde soz konusu- 
dur: 

Zur Diagnose und Thérapie diescr Krankheit sind in 
den letzten Jahren neue Methoden enlwickelt und 
erprobt worden. 

- Bu hastaligin tcçhisi ve tedavisi hususunda son yil- 
larda yeni yüntemler geliçtirildi ve denendi. 

Das Wasser wird in Slauseen gespeichert und in 
unterirdischen Druckrohrleitungen zu Turbinen 
geführt; dort wird die Energie des herabstiirzenden 
Wasscrs in elektrische Energie umgewandelt. 

- Su, barajlarda biriktirilip, yer alti basinç borular sis- 
temi ile turbünlere gônderiliyor, orada da. yüksek yer- 
den inen suyun enerjisi elektrik enerjisine dOnOçtürll- 
liiyor. 

Bûcher werden heute fast nur noch im Offsetverfahren 
gedruckt. 

- Kitaplar günümüzde hemen hemen sadece ofset bas- 
ktyla Uretilmektedir. 

Metin türlerinin çogundaki Passiv cümlelerde belirtilen l'ail 
metinin yazari ile ayni oldugu için, lier zaman ayrica tekrar 
amlmaz. Bu durum, ilim çaliçmalarinda, kanun mctinlerinde ve 
talimatlarda v.b.g. sôz konusu olur: 

Die damil zusamtnenhangenden Problème werden in 
Kap. 3 behandelt. 

- Buna bagli sorunlar 3. bolümde ineeleneeektir. 

Die Pressefreiheit und die Freiheit der 
Berichterstattung durch Rundfunk und Film werden 
gewiihrleislet (Grundgesetz, Artikel 5). 

- Basin ozgürlügü ile radyo ve film yolu ile ifade ozgiir- 
Kigü garanti altina altnmiçlir (anayasanm 3, maddesi). 
Wcr durch Fahrliissigkeit den Tod eines Menschen 
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verursacht, wird mil Gefiingnis bestraft 
(Strafgesetzbuch, Paragraph 222). 

- Her kim ki dikkatsizligi yüziinden bir insanin ôlümü- 
ne neden olur, hapis cezasi ile cezalandirilacaktir 
(Ceza yasasmin 222. Maddesi). 

|l Mi “werden - Passiv” ve “sein - Passiv” yaninda çokca Passiv 
benzeri cümle çekilleri vardir. Bunlann en Onemlileri 
çunlardir: 

bekommen, erhalten, kriegen + Partizip II 
Bu oluçum biçimi, olay içercn Passiv "Vorgangspassiv” olarak 
da gOrülebilir. Boyle bir ifadenin ôznesinc “werden” ile oluçtu- 
rulan Passiv cümlesindeki -e hali lamlamasi “Dativerganzung” 
denk dtiçer: 

Sie bekain cinen Blumenslrauss überrcicht. (= Ihr 
wurde ein Blumenstrauss iiber berrcichl.) 

- Ona bir buket çiçek takdim cdildi. 

Die Fanrilie erhiclt ein winziges Zimmer zugcleilt. (= 
Dcr Familie wurde ein winziges Zimmer zugeteilt.) 

- Aileye kiiçük bir oda tahsis edildi. 

Er hal den Blinddarm rausgcnommen gekriegt. (= Ihm 
ist der Blinddarm rausgenommen worden.) 

Onun apadisiti alindi. 

“kriegen” ile yapilan bu çeçil Passiv oluçumu günlük konuçma 
dilinde güçlii olarak gorülür: 
gehôren + Partizip 11 

“gchOren - Passiv” de günlük konuçma dilinde kullanilan bir 
i fade çeçididir Olaytn fiiliyatm gerekliligini ifade eder ve 
“müssen” ya da “sollen” ile yapilan “werden - Passiv” cümlesi- 
ne denk dü§er.: 

Die Fenster gehoren mal wieder gepuzt. (= Die Fenster 
müssen mal wieder gepuzt werden.) 

- Pencerelerin tekrar bir temizlenmcsi gerekiyor / Pen- 
eereler tekrar bir temizlenmelidir. 
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Solchen Leuten gehôrt der Fiihrerschein abbekommen. 
(= Solchen Leuten sollte der Führerschein 
abgenommen werden.) 

- Büyle / bu gibi insanlarin ehliyetleri ellerinden ahn- 
malidir. 

“sein + zu ile Infinitiv” 

“sein (ender olarak da: “bleiben, geben, gehen”) + lnfinitiv 
(mastar)”, “zu” ile beraber, “künnen” ya da “müssen” ile olu§tu- 
rulan “werden - Passiv” cümlesine eçittir: 

Der Motor war (sadece günlük konuçma dilinde: 
“ging”) nicht mehr zu reparieren. (= Der Motor konnte 
nicht mehr repariert werden.) 

- Motor artik tamir edîlemeyecek durumdaydi. 

Das Formular ist ausgefüllt und unterschrieben bis zum 
30.9. zurückzusenden. (= Das Formular muss ... 
zurückgesandt werden.) 

- Formun, 30.9. tarihine kadar doldurulup geri gônde- 
rilmesi gerekir. 

Ob er der neuen Aufgabc gewachsen ist, bieibl 
abzuwarten. (= .... muss abgewartet werden.) 

- Yeni gOrevini yapmaya ehil olup olmadigim zaman 
gosterecek. 

Es gibt noch viel zu tun. (= Es muss noch viel getan 
werden.) 

• - Yapilacak çok çey var / Daha çok çeyin yapilmasi ge- 
rekir. 

“sich lassen + lnfinitiv (mastar)” 

Genelde bu tarz cümlelerde çahsa bagli olmayan (yani cansiz 
olan) ôzne varsa, bu ciimleler Passiv nitelikli olur. Boyle cüm- 
leler “kônnen" ile yapilan “werden - Passiv” cümlelere denktir: 
Die Uhr liess sich nicht mehr aufziehen. (= Die Uhr 
konnte nicht mehr aufgezogen werden.) 

- Saat artik kurulamiyordu. 
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Die Hintergriinde der Tat lassen sich nur vermuten. (= 
Die Hintergriinde der Tat konnen nur vermutet 
werden.) 

- için / olaytn (perde arkst) ancak tahmin edilir. 

Zusammenfassend lâsst sich sagen, ... (= 

Zusammenfassend kann gesagt werden, ...) 

- Ôzetle sôylenebilir ki, ... 

îçlev fïilleri oluçumu - Funktionsverbgefïige 
“kommen, gelangen, finden, erfahren” gibi fiiller, fiillerden 
türetilmiç isimlerle beraber bir ifade “Funktionsverbgefüge” 
(Î92) oluçtururlar.: 

zur Anwendung / Aufführung / Verlesung / 
Versteigerung kommen; zur Entscheidung / 
Erürterung / Verteitung gelangen; 

Anwendung / Ausdruck / Beachtung / 
Beriicksichtigung finden; eine Beeintrachtigung / 
Bestatigung / Unterbrechung / Veranderung erfahren. 
Bu gibi ifadeler stkça bir "werden - Passiv” cümlesi yerine 
kullamlir: 

Nicht abgeholte Fundsachen kommen zur 
Versteigerung. (= Nicht abgeholte Fundsachen werden 
versteigert.) 

- (Sahibi tarafindan) alinmayan bulunmuç e^yalar açik 
artirma ile satilir. 

Dieses Verfahren fmdet in der modernen Technik 
vielfache Anwendung. (= Dieses VAïahren wird in der 
modernen Technik Vielfach angewandt.) 

- Bu yüntem. modem teknikde çokca uygulamyor. 
Durch seine Krankheit erfuhren die Arbeiten eine 
lângere Unterbrechung. (= Durch seine Krankheit 
wurden die Arbeiten fin langere Zeit unterbrochen.) 

- Onu lias taligi ytizünden içlere uzun stire ara verildi. 




92 


2.9 FUI grubu - Die Verbgruppe 

v 163 É Bir ciimlede birden fazla fiil beraber bulunursa, bir fiil gru- 
-'"***- bunun varligi sôz konusudur. Fiil gruplari, ôncelikle 
Passiv çekilleri ile, tiillerin “Prâsens” ve “Prateritum” diçmdaki 
zamansal $ekiiieridir. Yani bir tam fiil "Vollverb” ile bir ya da 
birden fazla yardinici fiilden oluçur: 

(Passiv): du wirst gerufen, 

(Perfekt): er ist gekommen, 

(Plusquamperfekt): ich hatte geschlafen, 

(Futur I): wir werden sehen, 

(Futur II): sie wird gegangen sein. 

Bir tam fiil, bir modal fiil ya da benzeri bir fiil ile (!91) beraber 
bulunsa da, bir fiil grubundan sôz edilir: 

sie kann nâlten. wir wollen informiert werden, er soll 
entlassen worden sein, sie schienen getrunken zu 
haben. 

Fiil ilavesi (T 1 00); yani belli durumlarda fiilden ayn olarak 
yalmz bulunabilen, ayrilabilen fiillerin ilk hecesinde de fiil 
grubuna aittir. Ôrnegin: 

abfahren - ich fahre ab - ich fahre morgen um 9 Uhr 
von Frankfurt ab. 

' 164' Genelde her fiil grubu sadece bir tam fiil bulundurur. 
! ‘ Digerleri yardunci ya da modal fiillerdir: 

(Der Vorschlag) wurde angenommen / ist angenommen 
worden / hatte angenommen werden sollen; 

(..., dass er den Vorschlag): annehmen wird / 
annehmen sollte. 

Cümledeki tamlamalarin türü ve sayisi tam fiille baglantilidir 
(Î96). Genelde her fiil grubunda çahsi ve sayiyi belirleyen bir 
çekim çekli vardir (Tl 14); diger fiiller belirsiz çekillerde 
(Infinitiv ya da Partizip 11 halinde) kullamlir: 
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(Der Vorschlag) wurde angenommen / ist angenommen 
worden / hatte angenommen wevden sollen; 

(..., dass er den Vorschlag) annehmen wird / annehmen 
sollte. 

165 Eger fiil grubunun bilttin Ogeleri cümlenin sonuna ge- 
« --m. |j rse (y an cümlelerde oldugu gibi), çahsa gore çekim 
çekli alan fiil en sona gelir: 

Sagtest du, dass ich Orna von der Bahn abholen soll? 

sodass ein Unfall gcrade noch vermieden werden 
konnte. 

Eger fiil grubu iki mastar "Infinitiv” birden bulunduruyorsa, 
yukardaki kural geçerli degildir. Ôncelikle, bir modal fiil 
“Perfekt” (ya da “Plusquamperfekt”) hali ile kullanilirsa, soz 
konusu olan bu fiil grubu daima olu§ur, çtlnkü bu durumda 
“Partizip II” yerine Infinitiv kullanibr. (Yani: “er bat gehen 
gemusst” cümlesi olmaz, yerine: "er hat gehen miissen” (!89) 
olur). Bu durumlardaki yan cümlelerde çahsa bagb çekim çekli 
alan fiil grubunun sonuna degil, baçma gelir: 

.... dass der Unfall hatte vermieden werden konnen; 

.... weil er cher hat gehen müssen: 

.... dass wir den Vertrag nicht hatten Unterschreiben 
sollen; 

Schade, dass du nicht hast kommen konnen, 

Ana cümlelerde, çahsa gOre çekimi yapilan fiil, fiil grubunun 
diger Ogelerinden ayrilir, cümlenin ya bajinda, ya da 2. sirada 
bulunur: 


Soll ich Oma von der Bahn abholen? 

Hol doch bitte Oma von der Bahn ab! 

Der Unfall konnte gerade noch vermieden werden. 

Der Termin ist auf den 10. April verschoben worden. 

Fiilin çalisa gôre çekim çeklinin cümledeki yeri için (Î415’e de 
bkz.); fiil grubunun yüklem olarak kullanimi için (Î416ff.’e bkz.). 



Plusquamperfekt Perfekt ' Prâteritum Prâsens 


94 


2.10 Fiil Tablôlari - Verbtabellen 


Aktiv için çekim çekilleri - Konjugationsmustcr fiir das Aktiv 


Kuralli fiil çekimi: 



es J 
wir frag-en 
ihr frag-t 
sie fraa-en 


ich frag-t-e 
du (rag-l-est 

6r 1 ■ 
sie k-frag-t-e 

es J 
wir frag-t-en 
ihr Irag-t-et 
sie fraa-t-en 


ich habe gelragt 
du hast gelragt 
er 1 

sie Vhat gelragt 
es J 

wir haben gelragt 
ihr habt gelragt 
sie haben gelragt 


ich hatte gefragt 
du hattest gelragt 
er 

sie rhatte gefragt 

es J 

wir hatten gefragt 
ihr hattet gelragt 
sie hatten gefragt 


Koniunktiv I 


ich Irag-e 
du trag-est 


wir Irag-en 
ihr frag-et 
sie fraa-en 



ich habe gelragt 
du habest gelragt 

•O 

sie Hiabe gefragt 
es J 

wir haben gefragt 
ihr habet gefragt 
sie haben gefragt 



ich hatte gefragt 
du hâttest gefragt 

sie >■ hatte gefragt 
es J 

wir hatten gelragt 
ihr hattet gefragt 
sie hatten gelragt 
















ich werde fragen 
du wirst fragen 

ef 1 

sie pvird fragen 

es J 

wir werden fragen 
ihr werdet fragen 
sie werden fragen 


ich werde >. 
du wirst | 

er ï 

sie >- wird 
es J ujefragt 
wir werden [haben 
ihr werdet 
sie werden 


ich werde tragen 
du werdest Iragen 

ef l 

sie >werde fragen 
es J 

wir werden fragen 
ihr werdet fragen 
sie werden fragen 


ich werde -v 
du werdest ] 

er l 

sie merde 


wir werden haben 
ihr werdet 
sie werden 



Infinitiv Prasens: fragen 
Inftnitiv Perfekt: gefragt haben 
Partizip I: fragend 
Partizip II: gefragt 


Imperativ 
Singular: frage! 
Plural: fragt! 





















Futur II Futur \ Plusquamperïekt 


ich bin gekommen 
du bist gekommen 

O 

sie > ist gekommen 
es J 

wir sind gekommen 
ihr seid gekommen 
sie sind aekommen 


ich war gekommen 
du warst gekommen 

O 

sie > war gekommen 

es J 

wir waren gekommen 
ihr wart gekommen 
sie waren gekommen 


ich sei gekommen 
du sei(e)st gekommen 

■O 

sie v sei gekommen 

e5 J „ 

wir seien gekommen 
ihr seiet gekommen 
sie seien qekommen 


ich wâre gekommen 
du wâr(e)st gekommen 

e O 

sie >wàre gekommen 
es J 

wir waren gekommen 
ihr wàr(e)t gekommen 
sie wàren gekommen 


ich werde kommen 
du wirst kommen 

er 1 

sie > wird kommen 

es J 

wir werden kommen 
ihr werdet kommen 
sie werden kommen 


ich werde kommen 
du werdesl kommen 



lnfinitiv Prasens: 
Infiniliv Perfekt 
Partizip I: 
Partizip II: 


kommen 
gekommen sein 
kommend 
gekommen 


Imperativ 
Singular: komm! 
Plural: kommt! 
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Fonetik ozellikler 

„ Genelde kokü “-d“ va da “-t” ile biten fiillerin sonuna, 
kelimeyi daha iyi telâlfuz edebilmek amaciyla, bir“-c-“ 
seslisi getirilir. Yani fiil kokü ("-d” ya da “-t” isc) ve çekim eki 
arasina “-e-“ seslisi gelir: 

du find-e-st, er red-e-t, ihr halt-e-t, bitt-e-t!, ich rett-e- 
te, sie gründ-e-ten, ihr hiell-e-t, gc-red-e-t, ge-rett-e-t, 
ge-gründ-e-t. 

Aym kural (Im, In, rm, rn diçmda) kôkil bir sessiz harf + ”m” ya 
da “n” ile biten fîi lier için de geçerlidir: 

du atm-e-st, ihr atin-e-t, ihr atm-e-le, ge-atm-e-t, du 
rechn-e-st, sie rechn-e-t, wir rechn-e-ten, ge-rechn-e-t, 
(ama Ornegin: du lern-st, du qualm-st). 


!|gj| “s” harfinin düçmesi 

Kûkleri s, ss, x ya da z ile biten fiillerin çimdiki zaman 
(“Prascns”) 2. tekil çahts çekiminde aslinda kôke takilan “-s” 
harfi düçer: 


reisen - du reist, reissen - du reisst, mixen - du mixt,, 
reizen - du reizt, sitzen - du sitzt. 



Fiil kokü “sch” ile biterse, “-s-“ diiçmez: 
du waschst, du herrschst ( “du vvâscht, du hcirscht degil!) 


xl7Q! “-e-“harfmin düçmesi 

si ita*. Mastari “Infinitiv” “'eln” ve “-ern” ile biten fiillerin 1 . 
ve 3. çalns çekinilcrinde “-en” yerine sadece “-n” yer ahr: 
handeln - wir handeln, sie handeln 
andern - wir andern, sie andem. 

“-eln” ile biten fiillerin çimdiki zaman “Prascns” 1. tekil çalns 
çekiminde ve tekil émir kipinde çoguniukla “-e-“ düçer: 

ich handle, ich lachle, ich sammle; handlel, lachlcl, 
sammle! 
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“-ern” ile biten fiillerde ise “-e-“ diiçmez: 

ich andere, ich verbessere, ich wandere; andere!, 
verbessere!, wandere! 

Umlaut 

Kuralsiz tlillerin çogu küklerindeki “-a”, “-au” ya da 
o” çîmdiki zaman 2. ve 3. $ahss tekil çekim çekillerinde “-a”, 
au” ya da “-0” çeklini alirlar: 

tragen - du tragst, er Iragt 
laufen - du laufst, er lauft 
stossen - du siôsst, er stôsst. 

i “backcn” fiilinde hem “Umlaut” “du backst”, “er 
/}. backt” hem de normal (“Umlaut” olmadan) çekil: “du 
backst”, "er backt” kullanilir. 

Kuralli fiillerde kdk harfleri “Umlaut” almaz: 
du fragst (“du fràgst” deg.il!), sie verkaul't (“sie 
verkâult” degil!). 

“Konjunktiv If’deki “Umlaut” için (er trug - er trüge) ( ! 1 42). 


tl7?( “-e-“nin ”-i-“ olmasi 

Kuralsiz fiillerin çimdiki zaman 2. ve 3. tekil çahis 
çekimlerinde ve tekil émir kipinde, fiil kokündeki “-e-“ yerini 
i-“ (“-ie-“)ye birakir. : 


geben - du gibst, er gibt, gib! 
nehmen - du nimmst, er nimmt, nimm! 
sehen - du siehst, er sieht, sieh ! 

Emir kipinde “-e-“den “-i-“ oiuçumu için (Tl 53 de bk.) 
Passiv için çekim ôrnegi: 


Açagidaki ôrneklerde sadecc 3. tekil $alns için yapilmiç olup, 
di»erleri kolaylikla tamamlanabilir ("vverden” için (Tl 77), 
' in” için (Î176)ya bk.) 



Futur II Futur! Pfusquampertekt Perfekt Pràteritum Prâsens 
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jhijj werden - Passiv 























Futur il Futur I Plusquamperfekt Perfekt Prâteritum Pràsens 
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“Haben”, “sein”, “werden” fiillerinin çekimleri 

Çok Ogeli fi il çekillerinin ( Perfekt, Plusquamperfekt, Futur 1, 
Futur II) sadece 3. tekil §ahis için Ornek verilmiçtir: 

gbjtfg “haben” 
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Infinitiv Prasens: 

haben 

lmperativ 


Infinitiv Perfekt: 

gehabt haben 

Singular: 

habe! 

Partizip 1: 

habend 

Plural: 

habt! 

Partizip 11: 

gehabt 



}17rf sein 




œ&vitrisÊé*. 
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Infinitiv Prasens: 

sein 

Imperativ 

Infinitiv Perfekt: 

gewesen sein 

Singular: sei! 

Parti zi p i: 

seiend 

Plural: seid! 

Partizip II: 

werden 

gewesen 
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Infmitiv Prasens: werden lmperativ: 

Infinitiv Perfekt: (ge)worden sein Singular: werde! 

Partizip I: werdend Plural: werdet! 

Partizip II: (Vollverb): geworden 

(Hilfsverb): worden 

17& Modal fiillerinin ve “wissen” fiilinin çekim çekilleri 

Tabloda sadece basit fiil çekilleri gôsterilmiçtir. Çok 
ôgeli çekiller, “haben” (“Perfekt” ve “Plusquamperfekt” 
zamanlannda) ya da “werden” (“Futur 1” ve “Futur II” 
zamanlarinda) ile oluçturulur: 
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ich dürfte 

kônnte 

mochte 

müsste 

sollte 

wollte 

wüsste 


du dürflest 

kônntest 

môchtest 

müsstest 

solltest 

wolltest 

wüsstest 

unktiv 

er 

sie L dürfte 

kônnte 

mochte 

müsste 

sollte 

wollte 

wüsste 


wir dürften 

kônnten 

môchten 

müssten 

sollten 

wollten 

wüssten 


ihr dürftet 

kônntet 

mochtet 

müsstet 

solltet 

wolttet 

wüsstet 


sie dürften 

kônnten 

môchten 

müssten 

sollten 

wollten 

wüssten 


Partizip II: gedurft, gekonnt, gemocht, gemusst, gesollt, gewollt, 
gewusst. 


istisnai durumlarda 
ilgili olduklan basit 

“zerbrechen” v.s. 


|l 7 ÿ En çok kullanilan kuralsiz fiiller 
On eki olan fiiller sadece 
belirtilmiç. Gcnclde bu fiillerin çekilleri 
fiillerin çekillerinden çikartilir. 

Ornegin: "abbreclien”, “unterbrechen" 

"brechen” fiilinin çekim çekillerinden üretilebilir. 

1. kôk çeklinde, çimdiki zaman 2. tekil çalus çekiminde 

“Umlaut” ya da degiçikligi var ise, bu belirtilmiçtir. 

2. k0k çeklinde “Konjunktiv H”de “Umlaut” gerektiren fîil 
çekilleri gürtilmektedir. 

3. kôk çeklinde, “Perfekt” zamaninm “haben” yardimci fiili ile 
mi yoksa“sein” yardimci fiili ile mi yapildigi bel irtilmiçtir: 


l.kôk çektl-“1. 
Stammform” (infinitiv) 

2. kôk çekli - “2. 
Stammlorm”(prâteritum) 

3. kôk çekli - "3. 
stammform” (partizip n) 

backen 

du bâckst / backsl 
(Î171) 

Backte / buk 

hat gebacken 

befehlen 
du befiehist 

Befahl 

befôhle/befâhle (Î142) 

hat befohien 

beginnen 

Begann 

begânne / begônne 
(T 1 42) 

hat begonnen 

beissen 

biss 

hat gebissen 

bergen 

du bîrgst 

barg 

barge 

hat geborgen 

. 
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bewegen (Tl 1 3) 



empfangen 
du emplànast 


empfehlen 
du empfiehlst 


erschrecken (T 1 1 3) 
du erschrickst 


essen 
du isst 


fahren 
du fâhrst 


haï bewogen 


hat / ist gebogen 


hat geboten 


brnden 

band 

bande 

hat gebunden 

bitten 

bat 

bâte 

hat gebeten 

blasen 
du blâst 

blies 

hat geblasen 

bleiben 

blieb 

ist geblieben 

braten 
du bralst 

briet 

hat gebraten 

brechen 
du brichst 

brach 

brâche 

hat / ist gebrochert 

brennen 

braraite 

brennte 

hat gebiannt 

bringen 

brachle 

brâchte 

hat gebracht 

denken 

dachte 

dâchte 

hat gedacht 




hat gegessen 


hat / ist gefahren 


ist gefallen 


hat gefunden 


hat geflochten 












































107 
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1. kôk fekli - “1. 2. kôk ; ekli - “2. 

stammform”(infinitiv) stammform''(pràteritum) 






























2. kôk çekli - 

“2.stammform” 

(prateritum) 

3. kôk çekli - 
“3.stammtorm” 
(partizip ii) 

misslingen 

misslang 

misslânge 

ist misslungen 

môgen(î178) 

mochte 

môchte 

hat gemocht 

miissen (Tl 78) 

musste 

müsste 

hat gemusst 

nehmen 

nahm 

hat genommen 

du nimmst 

nàhme 


nennen 

nannte 

nennte 

hat genannt 

pfeifen 

pfiff 

hat qeptillen 

preisen 

pries 

hat gepriesen 

ralen 
du râtst 

riet 

hat geraten 

relben 

rieb 

hat gerieben 

reissen 

riss 


reiten 

ritt 


rennen 

rannle 

rennte 

ist gerannt 

riechen 

roch 

roche 

hat gesprochen 

ringen 

rang 

range 

hat gerungen 

rufen 

riet 


saufen 

soft 


du sâufst 

sôffe 


schaffen (Tl 13) 

schul 

schüle 

ülü^S 

scheiden 

schied 


scheinen 

schien 

hat geschienen 

schellen 

schalt 

hat gescholten 

du du schiltst 

schôlte 


schieben 

schob 

schôbe 

hat geschoben 

schiessen 

schoss 

hat /ist geschossen 


schôsse 

schlief 


schlafen 
du schlàfst 


hat geschlaten 







































schliessen 


schlingen 


schmeissen 


schmelzen 
du schmilzt 


schwinden 


schwingen 


sehen 
du siehst 


schloss 

schlôsse 


schlang 

schlânae 


schmiss 


schmolz 

schmôlze 



schwand 

schwânde 


schwang 

schwànge 



hat geschlagen 


ist aeschlichen 


hat geschlossen 


hat geschlungen 


lEr aiBWMl 


hat aeschmissen 


ist geschmolzen 


hat qeschnitten 


hat qeschrieben 


hat geschrieletn 


ist oeschritten 


hat oeschwieqen 


ist geschwunden 


hat geschwungen 


hat geschworen 


hat gesehen 


sein (Î176) 

war 

wâre 

ist gewesen 

senden (Tl 13) 

sandte 

sendete 

hat gesandt 

singen 

sang 

hat gesungen 




sinken 

sank 

sânke 


sinnen 

sann 

hat gesonnen 


sànne 


sitzen 

sass 

sâsse 

hat gesessen (Î132) 
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verderben 
du verdirbst 
vergessen 
du veraisst 


verdarb 

verdürbe 

vergass 

veraàsse 








wuchs 

wüchse 


hat/ist verdorben 


hat vergessen 



hat geworben 


ist geworden 


hat geworfen 


hat gewogen 


hat gewunden 


hat gewusst 
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3 isim - Das Substantiv 
3.1 Genel Baki? 


Stress (von engl. Stress “Druck, Anspanmmg, 
Belastung "): starke kôrperliche odcr seelische 

Belastungen. Der Begriff wurde 1936 Von dem 
Mediziner Hans Selye gepragt; er bezeichnet 
urspriinglich ein allgemeines Reaktionsmuster, das 
Tiere und Menschen als Antwort auf erhôhte 
Beanspruclumg zeigen. Diese Beanspruchungen 
konnen z.B. durch Infektionen, Verletzungen, 
Schadstoffe, Hitze, Kcilte , Lann entstehen. Stress 
auslôsende Faktoren konnen aber auch xeelischer Art 
sein, z.B. Àrger, Angst, Isolation, Belastungen in der 
Famille oder im Berttf wie Zeit -und Leistungsdruck. 
In allen Fàllen treten ahnliche Reaktionen des Kiirpers 
( Anpassungsreaktionen ) auf: Chemische Botscliaften 
des Gehirns (Hormone) bewirken eine Überfunktion 
der Nebennieren (u.a. Ausscltiittung von Adrenalin) 
und aktivieren dadurch die Abwehrkrafte des Kiirpers. 
- Ein gewisses Mass an Stress ist unschadlich, ja sogar 
lebensnotwendig. Lang dauernder starker Stress kann 
jedoch vielfdltige gesundheitliche Srliüden 
verursachen, vor allem Herz -und 
Kreislaufe rkrankungen (BliUlwchdrurk, Herzinfarkt) 
und Magengeschwiire. 

Metinde italik yazili kelimeler çeçit olarak isimdir. Bunlara 

“Nomen” (“das Nomen” çogul çekli “die Nomen”) de denir. 

“Namenwort”, “Dingwort”, “Hauptwort” olarak da geçer. 

llltj “Nomen” ve Almaca karçiligi “Namenwort” olan 
isimler: 
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Haus - ev, Tier - hayvan, Hormon - hoimon, Hitze - 
sicaklik, Àrger- kizginltk, Reaktion - lepki gibi sôzcükler 
bir $eyin, bir cismin (geniç anlamda) isimleridir. tsimler farkh 
atilam gruplarina gore aynlir (T 1 83). 

“Substantiv” (kelime anlami: kendi baçina, bagimsiz) ve 
Almanca karçiligi “Hauptwort”, bu kelimelerin ôzellikle ônemli 
olduklanni ifade eder. 

isimler kelime hazinesinin en büyük bôlümünii oluçtururlar 
(yaklaçik %50’sini). Kendi aralarinda birleçerek, çok geniç 
anlamda yeni kelimeler türetebilirler (T21 1). 

Druck, Zeitdruck, Leistungsdruck, Bluthochdruck 

Diger btitün kelime çe$itlerinden isim yapilabilir (Î210). 

Isim, çeçitli sekillerde ba?ka kelimeler, yamna alip, onlarla 
birlikte bir kelime grubu oluçturabilir (Î230ff): 

Starke korperliche oder seelische Belastungen; 
Belastungen in der Familie; die Abwehrkrafte des 
Kôrpers; ein gewisses Mass an Stress. 

Bir cuinlede belirtilmek istenen çey, Ozellikle isimlerle (Nomcn) 
ve isim gruplariyla ifade edilirse, bu ifade tarzina “Nominalstil” 
denir (Î245): 

“In allen Fallen reagiert der Korper ahnlich” yerine: 

In allen Fallen treten ahnliche Reaktionen des Korpers 
auf. 


18 


Isimlerin diger kelime çeçitlerinden farki, ilk 
harflerinin büyük yazilmasidir. Fakat bu, isimler için 
çok Onemli bir içarettir anlamma gelmez. Aslinda, 
isimlerin daha ba$ka tamni içaretleri vardir: 

Isimlerin genelde sabit bir cinsiyeti vardir (Î205ff.): 

Der Korper, die Tiere. das Gehim. 

Fakat hal ve sayiya gOre degiçir (Î187ff.): 


Das Tier, des Tieres, die Tiere, den Tieren. 
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3.2 tçerik Tammi - Inhaltliche Bestimmung 

jjjjlg ismin iki temel çeçide ayirmak mümkündür: 

(Conuçmaci, ‘'Gegenstandsvvôrler” (somut isimler) ile 
gûzle gOrülilp, elle tutulabilen somut eçya ve canhlari kasleder. 
Eçyaya, canliya verilen isimlerle konu$maci, somut gOriilebilen 
e§ya ve canliyi zikreder: 

Auf dem Ti.svli steht eine Lampe. - Masamn iizerinde 
bir lamba duruyor. 

Der Wal ist ein Sciugelier. - Balina memeli bir 
hayvandir. 

Inge bringt das Auto in die Werkstatt. - inge arabayi 
tamirhaneye gôtürüyor. 

Der Schiedsriïhter zeigt Muller die rote Karte. - 
Hakem, Müller’e kirmizi kart(i) gôsteriyor. 

‘'Begriffswôrter” - (soyut isim.) elle tululamayan, gôzle 
gOrUlemeyen isimler (kavramlari) tammlar. Mescla tasavvur 
durumlar, olaylar, içerikler. iliçkiler 

Unter Stress versieht man starke korperliche oder 
setbsche Brlostungen. - Sires, ijiddelb bedenst) ya da 
ruiisal yiik olarak algilamr, 

Habe den Mal. dich deines cigenen Verslandes zu 
bedienen. - Zihnini / aklmi kullanacak cesarcle saliip ol. 
Aller schützt vor Torheit niclit. - Erginlik Yaç 
alimakligi ortadan kaldirmaz. 

Fiir Frieden und Abriistung. - Bariç ve silalisizlanma için. 
Zum neuen Jcihr wünschen wir Ihnen ailes Gute, 
Gestmdhcit, Gliick und Eifolg. — Sizc yeni yilda, lier 
çeyin iyisini, saglik, saadet ve ba$ari diliyoruz. 
“GegestandsvvOrter” - eçyaya-canliya isim ol an kelimeleri de 
“Eigennamen”: ozel isimler ve “Galtungsnamen” : tins isimler 
diye ikiye ayirmak miimkiindür. 
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“Eigennamen” - üzel isimler, belli bir $ahsi ya da 
nesneyi belirtirler: 


Çahislar 

Anna, Christian, Neumann, Heinrich 
Bail... 

Ülkeler 

Deutschland, Türkei, Japan, Libyen, 
Chile... 

Çehirler 

Kassel, Dresden, Stockholm, 
Budapest... 

Caddeler, meydanlar, 
binalar 

Kurfürstendamm, Bahnhofstrasse, 
Berliner Allee, Beethovenplatz, 
Goethehaus... 

Nehirler, daglar v.b. 

Donau, Bodensee, Feldberg, 
Himalaja... 


’>Gerçi ôn adi “Anna” ya da “Christian” olan ve soyadi 
“Neumann” olan birçok insan vardir. Ve hemen hemen 
Almanya'mn her §ehrinde bir “Bahnhofstrasse”- vardir. Fakat 
konuçmaci bu isimlerden birini sOylerken, tamdigi belli bir 
kiçiyi ya da bildigi belli bir caddeyi kasteder. 

ijïïi Ôzel isimlerin aksine cins isinrlerle, canli ve cansiz 
varliklardan (bir cinsi, çeçidi, simfi) oluçan bütiin 
bir grup belirtilir. Mesela “Das Jahr des Kindes” denildiginde, 
belli bir çocuga degil, bütün çocuklara atifta bulunulur. 

Cins isimler ôrnegin çunlardir: 

Mensch, Frau, Freund, Katze, Rose, Stem, Haus, 
Tisch, Buch, Auto, Uhr, Rakete. 

Birçok soyisim, cins isimlerden, ôzellikle de meslek 
isimlerinden tiiremiçtir: 

Miiller, Meier, Schulze, Schuster, Becker (aus: 
Bâcker), Schneider, Fischer, Bauer, Schmidt (aus: 
Schmied) 
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Ûzel isimlerden türemiç cins isimler de vardir. Mesela “Diesel”, 
sadece dizel motorurm keçfeden Rudolf Diesel’ i deg.il , 
arabalarin bir çeçidini ya da bir çeçit yakiti / dizel’i de kasteder: 
Er fàhrt einen Diesel. - O, dizel ile çaliçan bir araba 
sürüyor. 

Diesel ist im Unterschied zu Benzin nicht teurer 
geworden. - Benzine oranla, dizel pek fazla 
pahalanmadi. 

IHBi; Cins isimlerin ôzel bir ttlril de, maddelere 

■**» “Materialien” adiolan isimlerdir: 

Stahl, Silber, Holz, Leder, Leinen, Wolle, Salz, Fleisch, 
Adrenalin, Cholesterin, Fett, Ôl, Gas, Benzin, Milch, 
Tee, Wein, Wasser 

Bu çeçit isimler, maddelere ad olan isim grubunu 
“Stoffbezeichnungen” oluçturur. 

Ozel isim, cins isim ve maddelere ad olan isimler, sadece içerik 
açisindan ayrilmazlar. Bu gruplardan olan isimler kismi olarak 
farkli çekiller de arz ederler (Î194ff.. 199) 

3.3 ismin çekim çekilleri - Deklinationsarten 

isimler cümlede çeçitli hallerde kullanilirlaf ve genelde tekil ve 
çogul olabilirler. Yani hal ve sayiya gOre çekime ugrarlar. Fakat 
tek bir kurala gôre degil de, farkh çekim çeçitleri (hal çekilleri) 
vardir. isimler, en çok tekil “Genitiv” (ismin -nui, -nin hali) ve 
çogul çekilleri oluçturulan aynlik gôsterirler. (“Genitiv” tekil 
çekli ile “Nominativ” - yalin hal’in çogu çekli genelde süzliik- 
lerde belirtilmiçtir). Bu çekillerin oluç biçimine gOre iki temel 
çekim çekli ayrrt edilir: 
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ismin kuvvetli çekim çekli - 
“starke Deklination” 

Das Bild (resim), des Bildes 
(resmin), die Bilder (resimler) 

Ismin zayif çekim ?ekli - 
“schwache Deklination” 

Der Mensch (insan), des 
Menschen (insanin), die 
Menschen (insanlar) 


isimlerin “kuvvelli” çekim §ekli (“starke Deklinationsart”) belli 
isimlerin, çok sayida çeçitli çekiller alabildigi anlamina gelir. 
Isimlerin “zayif' çekim §ekii ("schwache Deklination”) belli 
isimlerin, sadece belli bir son ek alabildigi anlamina gelir. Bu 
iki hal belirlemelerin ozellikleri: 


Ismin kuvvetli çekim çekli - 
“starke Deklination" 

ismin zayif çekim $ekli - 
“schwache Deklination” 

Eril ve e$yaya ait isimlerin 
“Genitiv” (ismin -mn, -nin hali) 
teçkil $ekli “-es / -s” alir. 

Eril isimlerin tekil çekli 
(“Nominativ” - yalin hal 
diçinda): “-en” alir. 

Çe?itli çogul çekilleri vardir 

(Î200) 

Çogul çeklinde sadece 
en” son ekini alirlar. 


188 Isimlerin kuvvetli çekimi “starke Deklination” 



Tekil - Singular 



Münnlich - 
eril 

Weiblich 
- diçil 

Süchlich - 

cansiz 

variiklar 

Nominativ - yalin hal 
Genitiv - ismin “-nin, 

der Vogel 

die Nacht 

das Bild 

-nin” hali 
Daiiv - ismin “-e” 

des Vogel -s 

der Nacht 

des Bild-es 

hali 

Akkusativ - ismin 

dem Vogel 

der Nacht 

dem Bild(-e) 

i” hali 

den Vogel 

die Nacht 

das Bild 
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Çogul - Plural 



Mannlich - 
eril 

Weiblich 

diçil 


Nominativ - 
yalin hal 

die Vogel 

die Niicht-e 

die Bild-er 

Genitiv - ismin 
“-nin” hali 

der Vôgel 

der Nücht-e 

der Bild-er 

Dativ - ismin “- 
e” hali 

den Vogel-n 

den Nücht-en 

den Bil-em 

Akkusativ - 
ismin “-i” hali 

die Vôgel 

die NScht-e 

die Bilder 


SlSBj tsmin “-nin” liali - Das Genitiv-s 

Eril ve canslz varliklarm “Geniliv” tekil çekillerinin 
kismen “-es” kismen de “-s” ile yapilmalari, Oncelikle fonetik 
nedenlerden kaynaklamr. 

"-es” son eki, sonu “-s”, “-ss”, “-x”, “-z”, “-tz” ile biten isimlerc 
takilir: 


dei Architekt dieses Hauses. - Bu evin miman. 

Die Ufer des Flusses. - Nehirin kiyilari. 

Der Knôchel des linken Fusses. - Sol ayagtn bilek 
kemigi. 

Die Grosse des Gebaudekomplcxes. - Yapi 
kompleksinin büyüklilgü. 

Die Tiefe ihres Schmerzes. - Onun acisinin derinligi. 
Das Auge des Gesetzes. - Yasanin gôzU. 

Sonu sessiz harfle biten tek heceli isimlerin çogunda: 

Der Autor dieses Bûches. - Bu kitabin yazari. 

Die Lehne des Stuhles. - Sandalyenin arkaligi. 

Das Ereignis des Tages. - Giinün olayi. 

Sikca son hecesine vurgu yaptlan çok heceli isimlerde ve “-s” 
ara bagi ile oluçan birlcjtirmelcrde (Î214): 
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Die Hôhe des Betrages. - Meblagin miktan. 

Die Dauer seines Besuches. - Onun ziyaretinin süresi. 
Die Offnungszeiten des Gesundheitsamtes. - Saglik 
dairesinin çaliçma saatleri. 

“-s” son ekini, sonu “-el”, “-em”, “-en”, “-er”, “-chen”, “-lein” 
ile biten isimler alir. 

Die Federn des Vogels. - Kuçun tüyleri. 

Die Pflege des Gartens. - Bahçenin bakimi. 

Die Tatigkeit des Lehrers. - Ôgretmenin içi. 

Die Mutter des Madchens. - Kizin annesi. 

Genelde, sonu sesli bir harf ya da sesli harf + “-h” ile biten 
isimlerde: 

Die Behandlung seines verletzten Knies. - Yarali 
dizinin tedavisi. 

Die Errichtung eines Neubaus. - Yeni binanin yapinu. 
Der Abdruck des Schuhs. - Ayakkabinin izi. 

Sikca, son hecesine vurgu yapilmayan çok heceli isimlerde: 

Am ersten des Monats. - Ay’m birinde. 

Die Genehmigung ihres Antrags. - Dilekfesinin 
kabulii. 

Am Ende des Urlaubs. - Tatilin (iznin) sonunda. 

Auf S. 10 dieses Lehrbuchs. - Bu ders kitabmin 
10’uncu sayfasinda, 

f\ “Genitiv” halinde, isim olarak kullamlan kelimelerde 
bile - (e) s ekini kullanmamak yanliçtir: 

Im Laufe des Mittwochs. (yanliç: des Mittwoch). 
am Morgen des Ostersonntags. (yanliç: des 

Ostersonntag) 

Im Auftrag des ersten deutschen Fernsehens. (yanliç: 
des ersten deutschen Femsehen) 

Die Redaktion des “Spiegels”. (yanliç: die Redaktion 
des “Spiegel”). 
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Der Geschmack des Kaffees. (yanliç: des Kaffee). 

Die Reparatur des Dynamos, (yanliç: des Dynamo). 
Sadece ay isimlerinde son ek’siz “Genitiv” çekli mümkündür: 

Die letzten Tage des Mais / des Mai, im Laufe des 
Septembers / des September v.s. 

| ig j Das Dativ-e 

Güçlü eril ve üçüncü cins isimlerin tckd ^ekilletinde 
e” son eki günümüzde çok nadir olarak kullanilmaktadir. Bazi 
durumlarda “Dativ-e” hiç mümkün degildir. Her çeyden Once 
“Genitiv”-tekil de sadece “-s” son ekini alan (Tl 89) isimlerin 
“Dativ” oluçumunda “-e” kullanilmaz: 

im Garten - bahçede, 

dem Lehrer - Ogretmene, 

am Knie - diz^le/diz bolgesinde, 

unter dem Sc.iuh - ayakkabmin altinda, 

im Mai - mayista, 

nach dem Urlaub - tatilden/izinden sonra. 

Bunun dijinda “-e” ile olan ve l -e” olmayan biçimler 
mümkündür. Eskiye gOre günümüzde ek’siz olan çekiller 
kullanilir: 

Am nachsten Tag(e), im Bett(e), auf dem Weg(e), vor 
dem Haus(e), zu seinem Freund(e). 

Sadece belli sabit ifadelerde “Dativ-e” geniç anlamda kullammini 
korumuçtur: 

in diesem Sinne - bu anlamda, 

im Laufe der Zeit - zaman içersinde. 

im Grunde (genommen) - esasen/esas olarak, 

dem Wohle des Volkes dienen - halkin çikarlanna 

hizmet etmek, 

mit dem Tode ringen - Olümle güreçmek, 
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Zayif çekim çekli— Die scluvachc Deklination 



Tekil - Sinç 

>ular 


eril - mannlich 


Nominativ (yalm liai) 

der Mensch 

die Frau 

Genitiv (“-nin hali”) 

des Mensch-en 

der Frau 

Dativ (“-e” hali) 

dem Mensch-en 

der Frau 

Akkusativ (“-i hali”) 

den Mensch-en 

die Frau 


Çogul - Plural 


eril - mannlich 

di?il - weiblich 

Nominativ (yalm liai) 
Genitiv (“-nui hali”) 
Dativ (“-c” hali) 
Akkusativ (“-i hali) 

die Mensch-en 
der Mensch-en 
dcn Mensch-en 
die Mensch-en 

die Frau-en 
der Frau-en 
den Frau-en 
die Frau-en 


ÜçüncU dns (“das”) isimlerin bu tür çekimleri (haï belirlcmesi) 
yoktur. 

Ôncelikle konuçma dilinde, eril (“der") isimlerin zayif çekim 
çekillcrinde sikça "Dativ” ve "Akkusativ” hallcrindcki “-en” 
son eki atilmakladir: 

“Am Automaten” yerine “am Automat” / “einen 
Elefanten” yerine “einen Elefant" denilmektedir. 

Yani bu kelimclerin kuvvetli çekimleri yapilmakladir. 
Buna uygun olarak da bazen bu gibi kelimclerin 
“Genitiv” çekilleri “-s” ile yapilmakladir: 

“Die Mtitze des Buben" yerine “des Bubs" 
kullanilmaktadir. 

Bütün bu çekildeki kullammlar dogru degildir. 
Açagidaki Orneklerde dogru olan belirtilmiçtir: 

Der Arzt verschreibl dem Patienten (“dem Patient" 
yanliçlir!) ein Mcdikamcnt. 

- Doktor hastaya bir ilaç yaziyor. 
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Dazu muss man einen Juristcn C'cincn J urist” 
yanliçtir!) belragcji. 

- Bu (nu) / knnuda bir hukukçuya somiak / daniçmak gerekir. 
Ich habe das Passbild ho i einem Fotografen (“bei 
einem Fotograf’ yanliçtir! ) maclicn lassen. 

- Vesikalik rcsmi bir lbtografcida çcktirdim. 

Das Haus ist von dcm Arcliitekten Meier (“von dem 
Archilekt Meier" yanliçtir!) gebaul worden. 

- Ev, mimai Meier tarafmdan inça edildi. 

Den Komponisten (“den Komponist’’ yanliçtir!) des 
Stückes habe ich vergessen. 

- Parçamn bestecisini unutlum. 

Die Bevôlkerung bereitete dem Prasidenten (“dem 
Président” yanliçtir!) einen ktihlen Empl'ang. 

- Halk baçkam soguk karçiladi. 

Das liai ihn zuni llelden (“zum Held" yanliçtir!) des 
Tages gemacht". 

- Bu (olay), o’nu gtinüii kahraniani yapti. 

Wir liaben einen Polizisien ("einen Polizist” yanliçtir!) 
nach dem Weg gefragt. 

- Biz, bir polis niemuruna yolu sorduk. 

Kariçik çekim (bal bclirleme çekli) - Substantive mit 
* “ gemischter Deklinalion 

Tekil olarak kuvvetli, çogul olarak zayit' çekilen bazi eril ve 
ilçüncü cins isimler vardir 



Tekil - Singular 

Çogul - Plural 

Nominativ 

Genitiv 

Dativ 

Akkusativ 

der Staat 
des Staat-(e)s 
dem Staat(-e) 
den St3at 

die Staat-cn 
der Slaat-en 
den Staat-en 
die Staat-en 
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Üçüncii cins isim (“das” gerektiren isimler) “Auge” ve “Ohr” ve - 
Genitiv tekil çeklinde sadece “-s” alan - “-or” ile bitip, “der “ 
Artikeli'ni gerektiren ûmegin “Doktor”, “Professor”, “Direktor”, 
“Autor” gibi isimler de aynt çekime (hal belirlemesine) tabidir. 
“Buchstabe” kelimesinin çekim çekli de daha farkli, kariçik olarak 
gôrülür: des Buchstabens, die Buchstaben. “Herz” kelimesi aym 
çekilde çekilir des Herzens, die Herzen. 


Mm Çift çekiller 

*•-> ** gazt “der” Artikel'i gerektiren (eril) isimlerin, iki tür 
“Nominativ” - yalin hal çekli vardir: “-e” ile biten ve “-en” ile 
biten isimler. Açagidaki liste günümüzde daha sik kullamlan 
çekilleri gôsterir: 



Nadir kullamlan / eskimiç çekil 

der Friede 
der Funke 
der Gedanke 
der Glaube 
der Haufen 
der Name 
der Samen 
der Wille 

der Frieden 
der Funken 
der Gedanken 
der Glauben 
der Haufe 
der Namen 
der Same 
der Willen 


Her iki çeklin “Genitiv - tekil” hali “-ns” son ekini alir, geri 
kalan hallerin tamami “-n” ile biter. 

Bazi isimler, tekil halde hem güçlii, hem de zayif çekilir. 
Bunlarm bazilari asagida gOsterilmiçtir: 


Der Ahn 

Des Ahn(e)s / des Ahnen 

Der Bauer (=Landwirt) 

Des Bauem / des Bauers 

Der Nachbar 

Des Nachbam / des Nachbars 

Der Oberst 

Des Obersten / des Obersts 

Der Pfau 

Des Pfau(e)s / des Pfauen 

Der Spatz 

Des Spatzes / des Spatzen 
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Çoguldaki çift çekiller için (Î202‘ye bk.) 

Ôzel isimlerin çekimi (hal belirlemesi) 

|t$i Çahis isimleri (ad, soyad ve akrabalik ifadeleri), günü- 
müzdeki Almanca’da biitün hallerde çekilmez. Sade- 
ce “Oenitiv” halinde Artikelsiz kullanildiklarinda, “-s” son 
ekini alirlar. Bu son ek, bütün isimler için ayntdir (diçil isimler 
de dahil): 

Michâls Geburtstag, Michâls Freunde, Schillers 
Dramen, die Rede Schmidts, in Meyers Lexikon, 
Mutters Bruder. 

Birden fazla isim olursa, son belirtilen isim, “Genitiv" halinde, 
“-s” son ekini alir: 

Eva Marias neues Kleid., Ulrich Beckers Sieg, das 
Geburtshaus Ludwig van Beethovens, die Werke 
Johann Wolfgang von Goethes. 

“*(s)s”, “-x”, “-z”, “-tz” ile biten isimlerin “Genitiv” hallerinde, 
“-s” son eki yerine bir apostrof kullanilir, ya da “Genitiv” 
kullammi yerine “von” “Pr3position”u ile baçka bir ifade çekli 
kullamltr: 

Thomas’ Fahrrad. / Das Fahrrad von Thomas. 

Grass’ neuester Roman. / Der neueste Roman von Grass. 
Johann Strauss’ Walzer. / Der Walzer von Johann Strauss. 
Karl Marx’ Lehren. / Die Lehren von Karl Marx. 

Fritz’ Leistungen. / Die Leistungen von Fritz. 

Bazen de eski “Genitiv” çekli olan “-ens” son eki kullamltr: 
Marxens Lehren, Fritzens Leistungen. 

Günlük konu$ma dilinde kullamlan “dem Thomas sein Fahrrad” 
çekli için (Î234’e bk.) 

Günümüzde Artikel ile belirtilen Ozel çahts isimlerinin 
“Genitiv” çeklinde genel olarak “-s” son eki getirilmez: 

Die verlorene Ehre der Katharina Blum. 
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Die Krankheit des kleinen Stefan. 

Das Leben der Elisabeth von ThUringen. 

Die Heldentaten des jungen Siegfried. 

• 195' ’ismin ününde Artikel'siz bir bel irtme kelimesi ( 
f ôrnegin iinvan. meslek, mcvkii, akrabalik derecesi 
gibi) var ise, 

sadecc ad olan kelime “Genitiv” halinde "-s” son ckini alir. 

Kommissar Kôstels Falle, Professor Singcrs Vorlesung, 
Tante Gretes Testament, Regicrungsrat Schultes 
Verabschicdung, Die Kiônung Konigin Elisabeths, Dr. 
Kochs Apfelsaft, Obcrschwester Hildegards Hund, 
Bilrgermeister Stoltes Rede. 

À “Herr” kelimesi her zaman çekilir. “Hcrr” - bay 
' kelimesinin "Genitiv", “Dativ" ve "Akkusativ" 
tekil çekli “Herrn” dir: 

Herrn Dr. Baiers Praxis. Geben Sie das bitte Herrn 
Dichl. Das Sehreibcn geht an Herrn Diplomkaufmann 
Gerhard Straub. 

Unvan, v.b. gibi belirtmeler + isim Artikel ile beraber 
bulunursa, sadecc unvan (birden fazla unvan varsa, sadece ilki) 
çekilir. 

Die Falle des Kommissars Kostcl, die Regierungszeil 
des Kônigs Ludwig, die Verabschiedung des 
Rcgierungsrates Dr. Schulte, Der Zwischenruf des 
Abgeordnetcn Professor Dr. Meyer. 



Doktor (Dr.) unvani ismin bir parçasi olup, hiçbir 
zaman çckilmez. 

Die Ausftihrungen des Doktor (“Doktors” yanliçtirl). 
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NàÉS Ozel $ a * lls isimlerinin çekimi (liai beliriemesi) 



Artikel'siz 

Artikel iie 

Birisim 

“Genitiv" halinde "-s” son 

eki vardir: 

die Rede Meiers. 

“Genitiv" halinde “-s” son eki 
yoktur: 

die Rede des Meier. 

Birden fazla isim 

“Genitiv" halinde sadece 
son belirtilen 
isimde "-s" son eki vardir: 
die Rede Hors! Meiers. 

“Genitiv" halinde “-s" son eki 
yoktur: 

die Rede des Horst Meier. 

Bir unvan ya da 
benzeri + isim 

Isim çekilir: 

Oie Rede Direktor Meiers. 

Unvan çekilir: 

Die Rede des Direktors 
Meier. 

Birden lazla unvan 
ya da benzri + isim 

isim çekilir: 

Die Rede Direktor 
Professor Meiers. 

Sadece ilk unvan çekilir: 
Die Rede des Direktors 
Professor Meier. 

“Herr" (+ unvan) + 
isim 

“Herr" kelim 

çekilir 

die Rede Herrn Meiers 

esi her zaman 
die Rede des Herrn Direktor 
Meier. 

“DoktQc'’ (OR.) + 
isim 

“Dr." hiç çekilmez 

die Rede Doklor Meiers | die Rede des Doktor Meier. 


*19j[ Cografi isimler, yani Ulke adlari, çehirler, daglar, nehirler 
v.s., sadece eril ve üçüncti cins olduklari zaman, Ozel 
çahis isimleri gibi çekilir. Artikel'siz kullanildiklan zaman, 
“Genitiv” halinde “-s” son ekini alirlar: 


Die Teilung Deutschlands, Schwedens Kônigin, die 
Nationalmannschaft Uruguays, die Geschichte Roms, 
ausserhalb MUnchens, das Wahrzeichen Hamburgs. 

Bir Artikel (ve bir sifat) bulunduran diger cografi isimlerin 
“Genitiv” liai çekiminde “-s” son eki kullanilabilir, ama 
kullandmadigi zaman da yanli? olmaz: 
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in den Schluchten des Balkan(s), jenseits des Ural(s), 
der Ausbruch des Vesuv(s), auf dem Gipfel des 
Matterhom(s), am Ufer des Nil(s), 

die Nebenfliisse des Tiber(s), die Kneipen des alten 
Kôln(s), die Idee eines vereinigten Europa(s). 

tÉ# Cadde, ^ ma . gazete, eser (ornegin roman, piyes, film), 
waK timak içinde olsa bile, çekim (hal belirlemesi) 
yapilir. 

Die Geschafte auf der Hohen Strasse, die 
Übernachtung im “Bayerischen Hof', in der 
“Süddeutschen Zeitung”, der Herausgeber 
des "Spiegels”, ein Kapitel aus den “Brüdem 
Karamasov”, in Schillers “Râubem”. 

Sadece, amaciyla ônünde baçka bir isim bulunursa, isim 
degi$meden (“Nominativ” hali île) kalir: 

Die Übernachtung im Hôtel “Bayerischer Hof’, der 
Herausgeber des Wochenmagazins “Der Spiegel”, ein 
Kapitel aus Dostojevskijs Roman “Die Brüder 
Karamasov”, in Schillers Drama “Die Rauber”. 

3.4 Tekil ve Çogul - Singular und Plural 

|ltü Tekil - Der Singular 

B»*. 032 , j s i m | er anlamlan dolaystyla sadece tekil olarak kullanilir. 
Bunlar, Oncelikle “Begnftswôrtef diye adlandinlan, elle tutulmayip, 
gôzle gôrülmeyen çeylere ad olan kelimelerin bir çogudur (T 1 83): 

Hitze, Kalte, Larm, Ruhe, Àrger, Stress, Alter, 
Gerechtigkeit, Frieden, Gluck, Sozialismus. 

Maddeleri (“Materialien”) ifade eden kelimeler de (!186) 
genelde tekildir (sayi ile saydmazlar): 

Gold, Stahl, Blei, Leder, Salz, Fett, Ôl, Fleisch, Butter, 
Bier, Wasser, Regen, Schnee, Eis. 
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Fakat bu maddelerin “Materialien” çeçitli tiirlerini ayirt etmek için 
çogul çekilleri de oluçturulabilir. Oncelikle teknik terim olarak: 

Stahle, Bleie, Fette, Salze, Ole, 

gibi çoguj çekillerin oluçumu yaygindir. Bazen, çogul çekil 
sadece birleçik kelimeler ile ifade edilebilir: 

Fleischsorten - et türleri, Butterarten - yag çeçitleri, 
Regenfàlle, -güsse - yagan yagmurlar, 

Schneemassen - kar kitlesi / miktarlari. 

Ozel isimler tek bir çey için yalniz bir defa olmak üzere 
kullamldiklarindan (T 184), gepelde tekil olurlar. Çahis 
isimlerinden bir çogul oluçturulursa, genelde, bir ailenin biitiln 
üyeleri kastedilir: 

(die) Brückners, (die) Schmidts, die Buddenbrooks, die 
Windsors. 


Çogul - Der Plural 

Almanca’da çogul çeçitli çekillerde olujturulur: 


Ml 

Tekil - Singular 

Çogul - Plural 

-en 

Die Frau, der Mensch 

Die Frauen, die Menschen 

-n 

Der Bote, die Nadel 

Die Boten, die.Nadeln 


DerTag, das Brot 

Die Tage, die Brote 


Die Nacht, der Sohn 

Die Nâchte, die Sôhne 

Çoâul isaretleri 

Tekil - Singular 

Çofiul - Plural 

mgm 

Der Zettel, das Segel 

Die Zettel, die Segel 


Der Vogel, der Garten 

Die Vôgel, die Gârten 


Das Bild, das Feld 

Die Bilder, die Felder 


Der Waid, das Haus 

Die Wâlder, die Hàuser 

•S 

Das Auto, der Park 

Die Autos, die Parks 
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Î20j| isimlerin Plural çeklini (yani, hangi taki almalari 
" ' gerektigini) genel kurallar ile belirlemek mUmkün degildir. 
Sadece belli bazi isimlerin tekil çekillerinden, son ekleri itibariyle, 
hcmen hemen kesin olarak çogul çekillerini belirlemek 
müniktindlir. Kaba olarak çogul olnçumunda çôyle soylenebilir: 
(e)n” ve “-e” son ekleri çogul oluçumunda en sik kullamtan 
çekillcrdir. “Die” Artikeli'ni gerektiren isimler (diçil isimler) 
arasmda çogul oluçumu en çok ”-(e)n” son eki ile yapilirken, 
“der” ve “das" Aitikellerini gerektiren isimlerde (cri 1 ve üçiincii 
cins isimler), çogul çekil, “-c” son eki ile oluçturulur. 

“der” ve “die” Arlikeli gerektiren isimlerde (eril ve diçil), sonu 
“-e” ile biten kelimelerin 

die Bote-n, die Hase-n, die Strassc-n, die Ehe-n; 
ve “die” Artikelini gerektiren isimlerde (diçil), sonu “-el” ile 
biten kelimelerin çogul oluçumu “-n” ilavesiyle yapilir: 
die Nadel-n, die Schachtel-n, die Amsel-n. 


,/l ''-el” ile biten kelimelerin çogul oluçumunda genelde 

- kuçkular dogar. Çünkü sonu “-el” ile biten eril ve 
üçiincii cins isimler de vardir. Bunlar (yine sonu “-er” ve “-en” 
ile biten eril ve üçiincii cins isimlerde oldugu gibi) çogul 
oluçumunda ek almazlar: 


Der Zeltel - die Zettel, der Vogel - die Vogel, das 
Segel - die Segel. 

Ayricalikli durumlar da vardir: 

Der Pantoffel - die Pantoffeln, der Muskel - die 
Muskeln, der Stachel - die Stacheln. 


Bu demektir ki, sonu “-el” ile biten isimlerde çogul çeklini 
oluçturmak için cinsiyete (Artikel’e) dikkat etmek gerekir: 
(“die” gerektiren isimler - diçil): die Kartofïel - die 
Kartoffeln. die Semmet - die Semmeln, die Zwicbel - die 
Zwiebeln, 

die Gabel - die Gabcln; 
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buna kar§m: 

(“der” ve “die” gerektiren isimler - eril ve üçüncii cins): der 
Spargel - die Spargel, der Knodel - die Knodel, 
das Schnitzel - die Schnitzel, der Lolïel - die Loffel. 
(Fakat çogulun “Dativ” çeklinde lier zaman “-n” son 
eki getirilir: mit Spargeln, mit Knodeln, mit Lôffeln). 
Sonu, bir sesli de biten (“-e” diçinda) isimlerin çogul çekilleri, 
“-s” son eki getirilerek, yapiltr: 

die Ornas, die Opas, die Uhus; 

Yine birçok kisaltilnnç ve ktsa kelimelerin çogul çekilleri de 
boyle oluçturulur (î 226ff) : 

die GmbHs, die Autos, die Dias. die Fotos. die Pullis. 
die Azubis, die Sozis; 

Aym çekilde çogu Ingilizce'den birçok yabanci kelimenin 
çogulu da bu tarzda yapdir.: 

Die Docks, die Hecks, die Wracks, die Sleaks.die Jeans. 

J Gilnlük konu$ma dilinde, çogula bilhassa dalla açik 
vurgu yapmak için kelimelere “-s” eklenir.: 

die Frauleins ("die Fraulein” yerine), die Jungens (“die 
Jungen” yerine), aym çekilde: “die Mîtdels”, “die 
Madchens”, “die Uengels”, “die Kumpels”. 

Fakat standart dilde “-s” eki olmayan çogul çekiller 
dogrudur: (die Jungen, die Mâdel. die Madelien...). 

20j- Çift sekiller 

•- ™ Iki çogul çekline sahip olan isimler de vardtr. Bir ismin 
çift çogul çekilleriyle genelde iki ayri anlam ifade edilir: 

Bank - Banke / Banken 

Fur das Grillfest wurden Tische und Banke im Freien 
aufgestellt - Mangal çcnligi için açik liavaya masalar 
ve stralar konuldu. 
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Er hat bei mehreren Banken ein Konto. - Onun birçok 
bankada hesabi var. 

Bock - Blôcke / Blocks 

Das Kemkraftwerk hat drei Btocke. - Atom reaktorii 
Uç bloktan ibarettir. 

Sonderangebot: Notizblocks ab 0,50 Cent. - indirim: 
not defterleri 0,50 cnt'ten ba$layan 
(“Block” kelimesinin çogulu degi§kendir. Ôrnegin: 
“Hâuserblocke” yerine “Hâuserblocks” da denir - 
“Zeichenblocks” yerine “Zeichenblôcke” de denir). 

Mutter - Mütter / Miittem 

Mütter und Kinder wurden zuerst gerettet. - llk Once 
anneler ve çocuklar kurtarildi. 

Keine der Muttern passt auf diese Schraube. - Bu 
vidaya somunlarin hiç biri uymuyor. 

Strauss - Strâusse / Strausse 

Sie bindet Strausse aus Trockenblumen. - O, kuru 
çiçeklerden buketler / demetler yaptyor. 

Strausse sind grosse. LaufVOgel. - Devekuçlari koçan 
büyiik kuçlardtr. 

Wort - Wdrter / Worte 

Dieser Satz besteht aus sechs WOrtern. - Bu cümle alti 
kelimeden oluçmaktadir. 

. Er sprach ein paar Worte zur Begrüssung der Gaste. - 
Misafîrleri selamlamak için birkaç soz sôyledi. 

Mann kelimesinin çogul çekli “Mânner”dir (eski çogul çekil 
Mannen = Gefolgsleute - maiyet / mensuplar anlannndadir). - 
“mann” ana kelimesi ile yapilan birleçtirmelerin çogul çekilleri 
“-mânner” ve ‘Meute” olarak degiçir. (Erkek cinsiyetin) 
bireyleri kastedildiginde, “-manner” ile yapilan çogul çekli 
kullamlir£ tr0 | lm jj nner Hintermanner, Gewahrsmânner, 
Lebemanner, Hampelmanner, Ehemanner. 
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“-leute” ile yaprlan çogul çekilleri daha çok bir meslek grubunu 
ya da bir sosyal grubu ifade için kullanilir. (Bu gruplara 
bayanlar da dahil olabilir): 

Geschâftsleute, Fachleute, Kaufleute, Seeleute, 
Bergleute, Eheleute (=Ehemann und Ehefrau). 


IjqS Yabanci kôkenli kelimelerin çogul çekilleri 
linra*,- Yunanca, Latince ve italyanca kükenli kelimelerin 
çogul çekilleri Ozellik arzeder. Kismen geldikleri dildeki çogul 
ekini korurlar, kismen de almancadaki “-en” çogul ekini alirlar. 
Aym zamanda birçok kelimenin her iki kullanim $ekli de 
çoktur.: 

Çogul çeklinde “-en” son ekini alan kelimeler: 


das Album - die Alben 

der Atlas - die Atlanten / die Allasse 

die Basis - die Baser! 

das Datum - die Daten 

das Drama - die Dramen 

die Firma-dieFirmen 


der Mechanismus - die Mechanismen 
das Ministerium - die Ministerien 
das Muséum - die Museen 
die Praxis - die Praxen 
derRhythmus dieRhythmen 
das Risiko - die Risiken / die Risikos 


Der Globus - die Globen / die Globusse 

Das Gremium - die Gremien 

Das Konto - die KontènV die Kontos 


das Thema - die Themen 
die Villa- die Villen 
das/der Virus - die Viren 


Ôzellikle ilmi ifadelerde yabanci ekler degi$meden kullanilir: 


das Cello - die Celli 

der Index - die Indizes / Indexe 
das Komma - die Kommata/ die Kommas 
das Lexikon - die Lexika / die Lexiken 
das Praktikum - die Praktika 


das Pronomen - die Pronomina / 
die Pronomen 

das Schéma - die Schemata 
das Solo - die Soli / die Solos 
das Visum - die Visa / die Visen 



Yabanci dildeki çogul çekile ilaveten bir de”-s” takisi 
eklemek kesinlikle yanliçtir! : 
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Er kami die Kommata / Kommas (ama “Kommatas” 
kesinlikle yanTiçtir!) niclu richtig setzen. 

- O, virgülleri dogru koyamiyor. 

Ich habe in drei Lexika / Lexiken (ama '“Lexikas” 
kesinlikle yanliçtir!) nacligeschlagen. 

- Ben üç sôzlüge aradim. 

Hast du ail Visa (“Visas” yanliçtir!) fur die Reise 
besorgt? 

- Yolculuk için bütün vizeleri aldin mt ? 

Das Orchester spielte zwei Divertimenti 
(“Divertimentis” yanliçtir!) von Mozart. 

- Orkestra, Mozart'in iki hafif parçasmt çaldi 

Bei uns gibt es heute Spaghetti (''Spaghettis” yanliçtir!) 

- Bugiin bizde makarna var. 



Sadcce çogul çekli ile kullamlan isimler de vardir. 
Açagidakilcr bunlar arasmdadtr: 


Einkiinfte 

Kosten 

Unkosten 

Auslagen (=Unkosten) 

Spesen 

Alimente 

Eltern 

Gebrüder 

Geschwister 

Leute 


Lebensmiltel 

Spirituosen 

Kurzwaren 

Utensilien 

Ferien 

Gewissensbisse 

Maseru 

Memoiren 

Personalie 

Trümmer 


"Ostern”, “Pfingsten”, “Weihnachten” gibi çeçitli bayramlari 
ifade eden kelimeler de aslinda çoguldur. Fakat gUnümüzde 
artik sadece dilek ifadeleri olarak çogul anlamda kullanilir: 

Frohliche Ostern!, Frohe Pfingsten!, Gesegnete 
Weihnachten. 


Bunun diçindaki kullanimlarda tekil anlann ile goriilürler: 
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Ostern liegt (“liegen” dcgil!) in diesem Jalir selir t'rüh. 
- Bu yil “Ostern” çok erken olacak. . 

In zwei Wochen ist Pfingsten. - Iki hafta sonra 
“Pfingslen”dir. 

Weihnachten.. fallt auf ein Wochenende. - 
“Weihnachten” bir hafta somma denk düçüyor. 

3.5 Cinsiyet - Das Geschleeht 


205 . Almanca'da lier ismin belli bir dilbilgisel cinsiycti 
vardtr. Ya eril - "maskulin” (“der"), ya diçil "féminin” 
(“die”) ya da UçiincU einstir “neutrum” (“das"); 


eril- maskulin ("der") 

Der Baum, der Apfcl, der Mond 

diçil - féminin ("die") 

Die Tanne, die Birne, die Sonne 


Das Holz. das Obst. das Gestirn 


Bazi, çok az sayida ismin dilbilgisel cinsiycti (degiçmez) 
degildir. (T 208). 

Almanca'da isimlerin cinsiyelleri, belli Artikel “bestimmcr 
Artikcl” (“der, die das”) ile gôsterilir. Geneldc isimden, hangi 
cinsiyete ait oldugu çikanlamaz (T ama 207). Ôrnegin “Mond” 
kelimesinin eril (“der Mond”) ve “Sonne” isminin diçil ("die 
Sonne”) cinsiyet oldugu kendiliginden anlaçilmaz. Sadece 
canlilar için kullamlan isimlerde dogal cinsiyetteki uyumdan 
bahscdilebilir ve bu grup için dogal cinsiyet ile dilbilgisel 
cinsiyet çogu kez çaktjir: 

die Frau, die Mutter, die Tante, die Stute; der Mann, 
der Vater, der Onkel, der Hengst. 

Fakat bazi isimler için bu kural geçerli degildir: 

. Das Madchen, das Fraulein, das Wcib. 











136 


||g| Bazi isim gruplari, (oldukça) kesin belli bir cinsiyete 
SÆ baglidir; 

Ôrnegin açagidaki ifadeler erkek cinsiyete (“der”) tabidir: 



der Sommer, der Herbst, der Mai, der 
September, der Mittwoch 

Yônler, Rüzgarlar, 
yagiçlar 

der Osten, der Süden, der Monsun, 
der Fôhn, der Regen, der Schnee 

Arabalar 

der Opel, der Golf, der Skoda 

Içkiler 

der Cognac, der Wodka, der Rum 


Açagidaki ifadeler di$i cinsiyete (“die”) tabidir: 


Gémi isimleri 

die Bremen, die Europa, die 
Gorch Fock, die Kaiser Wilhelm 

Motosiklet markalari 

die Honda, die Kawasaki, die 
BMW 

Sigara ve puro markalari 

die Havanna, die Lord Extra, die 
Came!, die Reval 


die Eins, die Fünf, die Dreizehn 


Üçüncil cinsiyete tabi ifadeler: 


Otel ve kahvehane isimleri 

das Hilton, das Holiday Inn, 
das Astoria, das Kranzler 

Yer isimleri 

das kleine Bonn, das alte 
Berlin, das antike Rom 

Çogunluk ülke -ve dag 
isimleri 

das sonnige Italien, das modère 
China, das schône Elsass 

isimleçtirilmiç harfler 

das A und O, das grosse D. das 
X 
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■ 207j Çogu isimlcrin cinsiyetleri son eklerindcn anlajilabilir. 

Ornegin sonu a$agidaki eklerle biten isimler erkek cinsiyete 
(“der”) tabidir: 


“-ant” 

Lieferant, Spekulant, Mandant, Fabrikant 

“-ent” 

Prasident, Student, Agent, Patient, Intéressent, 
Referent (ama: das Talent!) 

“-ich” 

Teppich, Kranich, Gânserich, Pfirsich, Fittich 

“-iker” 

Chemiker, Elektriker, Mechaniker, Politiker 

“-is.nus” 

Nationalismus, Kapitalismus, Pessimismus, 
Egoismus 

“-ist” 

Realist, Spezialist, Journalist, Tourist, Optimist 

“-or” 

Direktor, Autor, Moderator, Katalysator, 
Monitor, Reaktor (ama: das Labor) 


Sonu a$agidaki eklerle biten isimler diçi cinsiyete (“die”) tabidir: 


“-anz” 

Bilanz, Allianz.Toleranz, Distanz, Arroganz 

“-ei” 

Reederei, Schlagerei, Backerei, Bücherei 

“-enz” 

Tendenz, Intelligenz, Prominenz, Konferenz 

“-heit” 

Wahrheit, Sicherheit, Krankheit, Freiheit 

“-ie (i:)” 

Energie, Okonomie, Fotographie, Demokratie 

“-ie” 

Studie, Folie, Unie, Pramie, Sérié, Aktie 

“(ig)keit” 

Geschwindigkeit, Müdigkeit, Einsamkeit 

“-ik” 

Technik, Klinik, Fabrik, Politik. Statistik 

“-in” 

Àrztin, Nachbarin, Sekretarin, Englânderin 

“-ion” 

Région, Diskussion, Information, Position 

“-itat” 

Realitât, Stabilitât, Aktivitât. Humanitât 

“-schaft” 

Gesellschaft, Erbschaft, Feindschaft, 

Landschaft 


Werbung, Übung, Meinung, Kleidung, 
Bewegung 

“-ur” 

Figur, Zensur, Natur, Reparatur, Temperatur 
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Sonu a^agidaki eklerle biten isimlcr üçiincü cinsyetc (“das”) 
tabidir: 


“-chen” 

"-lein” 

MHdchen, Hausschen, Platzchen, Fraulein, 
Büchlein 


Medikament, Instrument, Dokument. 

Argument, Elément 

‘‘-tum” 

Eigentum, Christentum, Herzogtum, 

Brauchtum 

(ama: der Reichlum, der Irrlum!) 

“-um” 

Datum, Stadium. Podium, Gremiutn. 
Publikum 


209 Bazi isimlerin sabit olmayan cinsiyellcri vardir, yani bunlar 
iki (çok enderolarak da tiç) cinsiyetle de kullaniltr. 
Genelde eril ve üçiincü cinsiyct arastnda degiçim sciz konusu 
olur. 


A$agida bu tür isimlerden ôrnckler verilmi$tir: 


das / der Barock 
der/ das Biotop 
der / das Bonbon 
der / das Douer 
der / das Filter 
das / der Gelee 
der / das Halfter 
der / das(/die) Joghurt 
der / das Keks 
der / das Knauel 


der /das Liter 
der / das Metcr 
das / der Poster 
der / das Radar 
der /das Sakko 
der / das Schnipsel 
der / das Si ms 
der / das Teil 
der /das Twinsct 
das / der Virus 


209; Farkli cinsiyetlerin aym isimde dcgi$ik anlamlar içerdigi 
à*-..:, de olabilir. Burada, tek bir kelimenin, birden fazla farklt 
cinsiyeti olmasi dcgil de, aym yazilip, farkli anlann olan isiniler 
kasïedilmi$vir. Bw isimlerin geneide çogul $ekilleri de dcgi§ir. 












der Band - die Bande 
das Band - die Bander 
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Der 10. Band des Lexikons isl crschienen - Süzlügün 
10. cildi çikti. 

Sic trug ein schwarzes Samtband um den Hais. - O. 
boynuna siyali bir kadil'e bant baglamiçti. 

Der Flur - die Flure 

Die Flur - die Fluren (eski çekil!) 

Die Wohnung hat nur einen winzigen Flur. - Dairenin 
sadece küçucUk bir koridoru var. 

Die Gemeindellur wird neu geordnet. - Belediye arsasi 
yeniden düzenlenecek. 

Der Gehalt - die Gehalle 
Das Gehalt - die Gehalter 

Wurst hat meistens einen hohcn Fettgehalt - Sucugun 
yag ntiktari genclde yükseklir. 

Das Gehalt wird Mitte des Monats ausgezahlt. - Aylik 
aym ortasinda verilecek / Odcnecek. 

Die Fleide (çogul $ckli yoktur) 

Der Hcide - die Heiden 

!m August bliiht die Ileide. - Agustosta kir(lar) 
yemyesildir / çiçek açar. 

Ein Christ muss nicht besser sein als ein Heide. - Bir 
Hiristiyan'm (illaki) bir dinsizden daha iyi oldugu 
soylenemez. 

Der Hut - die Hiite 

Die Hut (çogulu yoktur; eskimiç çekil!) 

Er zog seinen Hut tief in die Stirn. - O, çapkasmi 
alnina kadar indirdi. 

Sei auf der Hut vor ihm! - Kkcndini ondan sakin / 
koru ! 

Die Kiefer-die Kiefern 
Der Kiefer - die Kiefer 
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Die Kiefer ist ein Nadelbaum. - Çam (agaci), igneli 
agaçlar grubuna girer. 

Er hat sich den Kiefer ausgerenkt. - Onun çene kemigi 
çikrmç. 

Die Kunde (çogulu yoktur!) 

Der Kunde - die Kunden 

Die Kunde davon verbreitete sich in Windeseile. - Bu 
(nunla ilgili) haber rüzgar hizi ile yayildi. 

Bei uns ist der Kunde Kômg! - Bizde müçteri 
kiraldir/velinimettir. 

Die Leiter - die Leitem 
Der Leiter - die Leiter 

Er stellte eine Leiter an die Hauswand. - O, evin 
duvarina bir merdiven dayadi. 

Die Firma stellte einen neuen Abteilungsleiter ein. - 
Çirket yeni bir kistm/bûlüm amiri/müdürü aldt/atadi. 

Die Mangel - die Mangeln 
Der Mangel - die Mangel 

Für grosse Wàschestücke hat sie eine Mangel. - Büyiik 
çamaçir parçalari için onun bir silindir ütiisü var. 

Die Arbeit hat nur einen kleinen Mangel. - için sadece 
küçük bir eksigi var. 

Die Mark - Mark 

Das Mark (çogulu yoktur!) 

Der Eintritt kostet eine Mark. - Giriç ücreti bir marktir. 
Der Knochen war bis auf das Mark zersplittert. - 
Kemik iliklerine kadar dagilmiçti. 

Der Moment - die Momente 
Das Momet - die Momente 

Darf ich für einen Moment um Ruhe bitten! - Bir 
dakika/an için sessizlik rica ediyorum/istiyorum! 

Ein wichtiges Moment bei dieser Sache ist Folgendes:... 
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- Bu koudaki ünemli sebep de çudur:... 

Der Schiid - die Schilde 

Das Schiid - die Schilder 

Jeder Polizist hatte einen Schiid in der Hand. - Her 
polisin elinde bir kalkan vardi. 

Der Autofahrer hat das Stoppschild Ubersehen. - 
Sürilcü dur levhasini/içaretini gôrmedi 

Der See - die Seen 
Die See (çogulu yoktur!) 

Mitten im Wald lag ein kleiner, stiller See. - Ormanin 
ortasinda küçilk, durgun bir gül vardi. 

Wir fahren im Urlaub immer an die See. - Tatilde hep 
nehir kenarina gideriz. 

Die Steuer - die Steuem 
Das Steuer - die Steuer 

Die Mehrwertsteuer soll erhoht werden. - Katma deger 
vergisi yükseltilecek. 

Der Bootsmann riss das Steuer herum. - Gemici 
dümeni aniden çevirdi. 

Der Tau (çogulu yoktur) 

Das Tau - die Taue 

In der Morgensonne glitzerte der Tau auf den Wiesen. 

- Sabahin ilk içiklarmda çimenlerin üzerindeki çiy 
parliyordu. 

Er machte einen Seemannsknoten in das Tau. - O, 
gémi halatma bir denizci dligümü Atti. 

Der Verdienst - die Verdienste 
Das Verdienst - die Verdienste 

Suchen Sie einen Nebenverdienst? - Bir yan iç/kazanç 
mi ariyorsunuz? 

Er hatte grosses Verdienst am Erfolg der Firma. - 
Çirketin baçarisindan çok büyilk kazanci vardi. 
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3.6 ismin kelime olu$umu - Die Wortbildung des 
Substantivs 

2io! Uütün kelime çeçitlerinin arasinda, en çok yeni kelime 
14 oluçturma olanagi isimlerde vardir. Her tiirden kelime 
kolayca isimleçtirilebilir, bunun için ayrica ozel ek ya da yeni 
ismi oluçturmak için yardimci kelimeler kullanmadan 
yapilabilir: 

(fïiller): Musik stort midi beim Arbeitcn - Çaliçirken 
müzik béni rahatsiz eder. 

Zum Feicm braucht inan keinen Grand. - 
Kutlamaya/kutlamak için nedcn gerek yoktur. 

Aus dem Apparat kam nur noch ein Rauschen uad 
Pl'eilen. - Cihazdan sadecc bir ugullu/vizilti geliyordu. 
(sifatlar): Dieses Blau stelu dir besondcrs gut. - Bu 
mavi sana Ozelliklc yakiçiyor. 

Ailes Liebc und Gute zum Geburtstag. - Dogum 
güntinde scvgi ve iyiliktcr dilerim. 

Ich belïirchte das Sehlimmste. - En kolüsünden/küüi 
sonuçtan korkuyorum. 

(zamirler): Benimle hemen senli benmi konuçmaya 
baçladilar/ baçladimz. 

Die Familie stand plôtzlich vor dem Nichts. - Aile 
aniden yoklukla karçi karçiya kaldi. 

(belirteçler v.s.): Vergiss das Gestern. - Dün’ü unut. 

Sie grübelte über das Waruin und wozu. - O nedenini 
ve niçinini kurcaliyordu. 

Das dauernde Hin und Her maeht mich ganz nervds. - 
Bu devamli git gel béni biitünüyle sinir ediyor. 

Man muss das FUr und Wider sorgfalltig 
abwagen. - Lehtc ve aleyhle olmayi iyice/enine boyuna 
hesaplamak gerekir. 

Ihr geht jetzt ohne Wenn und Aber ins Bett! - Siz 
çimdi kem küm etnteden yataga gidiyorsunuz! 
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Dazu sage icli ein entschiedenes Nein. - Buna kararli 
bir çekilde "hayir” diyorum. 

/\. îsim olarak kullamlan biitün kelimelerin ilk harfi 
büyük yazilir. Bilhassa fillerdcn ve sifatlardan yapilan 
isimlerin yaziliç biçiminde kuçkular dogar. Bir kelimenin isim 
olarak kullamldigi, Onünde bulunan ya da bulunabilen 
Artikel'den (bir “Praposition” ile kaynaçnnç da olabilir) 
ardaçilir. Ornegin çu yaziliç biçimleri gereklidir: 

Das Mitbringen von Hunden isl untersagt. 
Informationsmaterial - zum Mitnehmen. Zelten und 
Lagern ortspolizeilich verboten. 

Bitte ohne Klingebi/Anklopfeti eintreten! Wir 
wünschen ailes Gute. Das nie Erwartete traf ein. 
Die Arbeiten sind im Allgemeinen nicht schlecht 
geraten, im Einzelnen sind aber noch 
Verbesserungen môglich. 

Yeni anlam taçiyan isimler, birleçtirmelcrlc (birleçik kelime) 
oluçturulur. 

Birleçtirilmiç isimler (bileçik isimler) - Zusaminengcsetzte 
Substantif? 

H2il> Fiillerin aksine, isim oiuçumunda birleçtinnelerin onemi 
çok büyüktür. iki kisimli oluçuntun diçmda, üç, dort, beç 
ve daha fazla kelimeden oluçan birleçimler de vardir: 

Haft-pflicht-versicherung. Energie-spar-programm, 
Kanken-baus-tage-geld, Druck-luft-brems-zylinde, 
Strahlen-schutz-vorsorge-gesetz, Luft-waffen-geheim- • 
dienst-offizier. Landes-bau-sparkassen-zweig-stelle. 
BOyle çok kisimli, kariçik kelimelerin varligi Almanca'mn bir 
Ozelligidir. Baçka dillerde bu gibi kelimeler, genelde sadece 
kelime gruplari ve yan cümleler yardmiiyla ifade edilebilir. 
Ornegin: “Atomkraftwerkstandortsicherungsprogramm” gibi 

geniç kapsamli bir birleçmeyi anlayabilmenin nedeni, bu gibi 
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bütün birle$tirmelerin aym temel kural île yapilmasindan 
kaynaklanmaktadir. 


Ijig En basit iki kelimeden oluçan isimlerin olu§ biçimi 
çOyledir: 

Ikinci kelime her zaman bir isimdir. Ilk kelime, çeçitli kelime 
türlerinden gelebilir: 


Isim + isim 

Holz-haus 


Wohn-haus 

Sifat + isim 

Hoch-haus 


ikinci kelimenin “Artikei”i aym zamanda birleçmeden dogan 
kelimenin de “Artikel”idir: 

Das Garten/iaw, die Hausnïr, der TUr griff. 

Genelde birinci kelime ikinci kelimeyi içerik bakimindan daha 
yakindan belirler. Bu nedenle birleçmenin parçalanni belirleyen 
kelime “Bestimmungswort” ve ana kelime “Grundwort” olarak 
adlandirdir: 


Belirleyen kelime- Ana kelime 
Bestimmungswort -Grundwort 

Kelime anlami 

Holz haus 

“Haus aus Holz” - 
tahtadan/agaçtan ev 

Wohn haus 


Hoch • haus 



Belirleyen ve ana kelimeler istenildigi gibi yer degiçtiremezler. 
Ôrnegin: “Fingerring” ve “Ringfmger” çok farkli anlam taçiyan 
iki ayri kelimedir. Aym çekilde “Messerstahl” - biçak çeligi ve 
“Stahlmesser" - çelik biçak. 
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Égïjl ''Bestimmungswort” ve “Grundwort” diye iki kelime 
m, parçasindan oluçan birleçmelerde oldugu gibi, ikiden 
çok parçali birleçmeler için de ayni $ey geçerlidir. Ana ve belirleyici 
kelimenin simnni ancak birleçimden oluçan kelimeyi ilgili çekilde 
kelime grubuna ayirdiktan sonra gürmek mümkündür: 

Schach-weltmeister = Weltmeister im Schach(spielen) 
Umweltschutz-organisation = Organisation für den 
Umweltschutz. 

Ana ya da belirleyici kelime ya da her ikisi kendi aralarmda 
(bazen birçok kere) yine aym ilkeye gtSre ayriltrlar: 

Schach welt meister 

Belirleyici kelime Ana kelime 

| | 


Belirleyici kelime Ana kelime 


Çogunlukla belirleyici kelime çok parçalidir: 

Um welt schutz organisation 

Belirleyici kelime Ana kelime 

’ T— 1 

Belirleyici kelime Ana kelime 


Belirleyici kelime 


Ana kelime 
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/ ( Birlejik kelimeyi oluçtutran kelime sayisi (parçalar) ne 
i'-A. kadar fazla ise, yeni olu$an (birleçik) kelimenin anlammi 
çikarmak o kadar güç olur. 

O nedenle bu gibi çok kelimeli, uzun birle$ntelerden 
kaçinilmalidir. 

Çogunlukla, ilgili bir kelime grubu anlamayi dalia da 
kolaylaçtmr: 

'Treibstoffzufuhrregulierung" yerine: Regulierung der 
Treibstoffzufuhr. 

“Teilzahlungsfinanzierungsinstitut” yerine: Institut zur 
Finanzierung von Teilzahlungen. 
■‘Gerateunterhaltungsnachweis’' yerine: Nachweis fiir 
die Unterhaltung der üerale dcmek daha iyidir. 

Bazen de uzunca bir birleçtirmeyi daha anlaçiltr bir 
haie getirmek içitt. yazarken (tire) içareti yardtmci 
olur: 

Gemeindegrundsteucr-Veranlagung. Kraftstolï- 
Einfüllstutzen. Haushalt-Mehrzweckküchenmaschine. 

214* Birleçtirmelerin bir bôlünuinde keümeler kaynaçtirma 
harflerine bile gerek duyulmadan sadece arka arkaya 
stralanarak birlcçtirilir: 

Schaf + Wolle cj Schafwolle, Bild + Band Bildband 
Diger bazi birle?tirmelerde, arka arkaya stralanan kelimelerin 
arasina belli sesler ya da hartlcr konulur: 

Schaf + Kiise CjPchafvkase, Bild + Rahmen cÿildt'rrahmen. 
Bu tür seslere, “Fugenzeichcn” baglaç denir. 

Isimleri birbirine baglayan ônemli baglaçlar çunlardir: 


-(e)s 

Geburl.vtag.Bundf’.vhauplstadt, Arbeikvplatz 

-e 

Hundehiitte, Mauscdoch. Lesebuch, Wartezimmer 

-(e)n 

Nummer/ischild, Taseheutuch, Strahlenschutz 

-er 

Wijrterbuch. Kindergarten, Rinderbraten 
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Bu baglaçlardan hangisinin ne zaman kullamlacagi konusunda 
belli bir kural yoktur. Aym belirleyici kelime 
“Bcstimniungswort”, bazen baglaç olmadan ya da ba$ka 
kullammlarda degiçik baglaçlarla ana kelimeye baglanir. 

Schafwolle - Schafskase, Bildband - Bilderrahmen, 
Landkarte - Landesvater - Landername. 

Bu baglaçlar çogunlukia, belirleyici kelimenin 
“Bestimmungsworl” çekiminde kullanilan son eklerin aynisidir. 
Ûrnegin: “Bunde.vhauptstadt” kelimesindeki ''-es” baglaci 
(=Hauptstadt des Bundes) "Geniliv” (ekil halini belirtir. 
Stahlenschulz (=Schutz vor Strahlen) kelimesindeki "-en” 
baglaci çogul halini belirtir. 

Fakat bu baglaçlarm hepsi bu çekilde açiklanamaz. Ornegin: 
“Arbeitsplatz, Feundeskreis”: Arbeit kelimesinin çekiminde “-s- 
” hiç kullamlmaz. 

Yine “Freundeskreis” kelimesi bir tek degil de, birden fazla 
arkada?t kastedcr. 

gjjri Birleçtirilmiç bir kelimenin parçalari arasmdaki 
içeriksel ili?ki, yani ana kelimenin belirleyici kelime 
tarafmdan yakindan nasil belirlendigi çok çeçitli tarzda olabilir. 
Birleçik ismin, kelime grubuna ayrilmasi ile bu farkhhk genelde 
açik bir çekilde ortaya çikar: 

Ledertasche - deri çanta = Tasche aus Leder 
("Material” - madde) 

Aktentasche - evrak çantasi = Tasche fur Akten 
(“Zweck” - amaç için) 

Manteltasche - Mantonun cebi = Tasche im/am 
Mantel (“Ort” - yer) 

Isim + isim ^eklindeki birleçik kelimelerin bazisinda, birinci 
sirada belirtilen kelime, ikinci siradaki kelimeyi açiklamaz, 
aksine her iki parça birbirleri ile eçit oranda iliçkilidir: 

Stichpunkt, Mützenschal, Strumpfhose, Radiowecker, 
Hemdbluse, Grilltoaster, Hosenrock. 
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Bu çekildeki birleçtirmeleri “und” baglaci ile ayirmak 
mümkündür. Bu ifadeler bir eçitlik "aym zamanda - Zugleich” 
,ya da '‘hem... hem de - sowohl-als-auch” anlami içerir. 

Strichpunkt = Strich und Punkt - çizgi ve nokta; 
Mützenschal = sowohl Mütze als auch Schal - hem 
çapka hem de atki olarak kullamlir. 

| * va Arasinda belirleyici kelime olarak bir sifatin (ya da ortaçin 

SeJSL “Partizip”) bulundugu isim birleçmeleri, birçok durum- 
da sôz konusu kelimenin niteligini açiklayan sifatla beraber 
kullamlan bir isim grubuyla eçdegerdir: 

Hochhaus = hohes Haus (yüksek ev), Gebrauchtwagen 
= gebrauchter Wagen (kullamlmiç araba), Btadicht = 
blaues Licht(mavi i§ik), 

/•rac/tfleisch = frisches Fleisch (taze et), Buntpapier = 
buntes Papier (renkli kàgit), BùiÆ.vparteien = linke 
Parteien (sol parti 1er). 

Fakat “eirie Schnellstrasse”, hizh olan bir cadde degil de, aksine 
üzerinde arabalarm hizli sürebildigi bir caddedir. 

“Das Leergewicht”, boç olan bir agtrlik degil de, aksine, (içi) 
bo$ olan bir cismin agirhgidtr. “Ein Dickkopf’, çiçman bir kafa 
degil de, aksine, dik kafali, inatçi olan biridir. (Ayni çekilde: 
Bleichgesicht, Rothaut, Blondschopf, Grossmaul) Ôzellikle 
teknik dilden ve reklam dilinden gelen yeni oluçumlarda, 
belirleyen kelime “Bestimmungswort’' olarak kullamlan sifat, 
sikça en yüksek derecesi ile kullamlir: 

WeHu/gerat,7i>/.Vtprcis,Bi//iÿ.viangeb<rt, F/w/urleistung. 

laîM I s i m l er . belirleyen kelime “Bestimmungswart“ olarak 
•LJ» fiillerle de birleçebilir. Bu durumda , fiil kôkü isimle, 
kismen “-e” kaynaçtirma harfi ile birleçtirilir, kismen de 
kaynaçtirma harfi olmadan, parçalar birbirine eklenir: 
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Landebahn, Badezimmer, Lesebuch, Sendezeit, 
Ratespiel, Fahrbahn, Schlafzimmer, Sprechstunde, 
Turnschuh, Denkpause. 

Burada da ana kelime “Grundwort” ve belirleyen kelime 
“Bestimmungswort’' arasinda çeçitli anlam iliçkileri bulunabilir. 
Fiil daha çok ana kelime “Grundwort” ile ifade edilen cismin 
yüklendigi içlevi belirtir: 

Sr/ire/bmaschine = Maschine zum Schreiben, (aym 
çekilde: /tawrapparat, Waic/ianlage, Sr/i/a/tablette, 
Far/cplatz, StrUknadeU Afa/stift, Kopiergerül). 

Bir “Praposition”un, belirleyici kelimenin “Bestimmungswort” 
olarak içlev gôrdügü isim birleçmeleri her çeyden Once yerel ve 
zamansal ili§kileri ifade eder: 

Vorstadt = Stadt vor der Stadt, (buna uygun olarak): 
Unterrock, Überweg, Zwischenraum. 

Vorsaison = Saison vor der Saison (buna uygun 
olarak): Nachbehandlung, Zwischenmahlzeit. 

■ Birleçik isimlerin ônündeki sifat, her zaman ana kelimeye 
“Grundwort” nitelik kazandirir, yani birleçmeden dogan 
isme atrfta butunur: 



“Ein grosses Kindergeschrei” - çocuklarin büyük bir 
bagriçmasidir; ama eger kilçük çocuklarin bagriçmasi 
ifade edilmek istenirse, bunun için “ein kleines 
Kindergeschrei” demek yanli$ olur. “Baldige 
Genesungswünsche” çeklindeki bir ifade ile, birisine, 
yakinda iyile$mesi dileginde bulunulmaz. Çünkü 
“baldige” kelimesi burada ana kelime olan “Wünsche” 
ile iliçkilendirilmi$ olur. Bunun yerine, “Wünsche für 
baldige Genesung” ifadesi kullamlir. 

“Emtefrischen Erdbeerkuchen verkaufen”; buradaki 
cümle, “taze toplanmiç çilek pastasmi satmak” anlarm- 
na gelir, oysa, taze toplanan ashnda pastanin üzerinde- 
ki çileklerdir. 
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Buiia uygun olarak, ister “Genitiv” halindeki bir bagla 
olsun, ister bir “Praposilion” ile birlikte bulunsun, bu i- 
fadelerin hepsi ana kelimeye “Grundvvorl” atifla bulu- 
nurlar, yani birlejtirilmiç kelinienin ilk parçasi ile 
iliçkilendirilmczler: 

Yanliç: die Meldeptlicht dieser Krankheit. - Dogru: die 
Pflicht zur Meldung dieser Krankheit. 

Yanli$: das Vertretungsrecht des Kindes. - Dogru: das 
Recht auf Verlretung des Kindes. 

Yanliç: die Abfahrlszeit nacli Stuttgart - Dogru: die 
Zeit der Abfahrt nacli Stuttgart, veya: die Abfahrtszeit 
des Zuges nach Stuttgart. 

Yanliç: die Aufstiegsmôglichkeit zum Verkaufsleiter. - 
Dogru: die Môglichkeit, zum Verkaufsleiter 

aufzusteigen. 

Bazi birle$melcr aslmda yatiliç baglantili kurulniuj olsalar bile, 
kcndilerini kabul ettirmi$lerdir ve bu çekilde kullamlmaktadirlar: 

"Das geheime Wahlrecht” derken burada asltnda, gizli 
olan seçimdir. “Das bürgerliche Gesetzbuch” derken 
kasdedilen, sivil medeni kanundur. 

Buna uygun ornekler: 

Die cvangelische Bischofssynode, das katholische 
Pfanamt, der Finanzverwalter dieser Gesellschaft, der 
Geschichtsschrciber Karls des Grosscn, der kônigliche 
Familienbesitz. 

: Biitün birleçmelerin anlamlari, birleçmelerin parçala- 

ii-uE rmdan ve bu parçalarin birbirleriyle olan iliçkilerinden 
türetilemez. Eski birle$melerin çogu, artik bagnnsizlaçip, sabit 
anlam kazanmiçlardir. Ôrnegin "ein .lunggeselle”, "evlenmemiç 
bir erkek” anlannndadir, “ein junger Geselle” degill. Yine 
'‘BahnhoP’ kelirnesi “istasyon” anlannndadir. Bunun gibi 
ornekler: 

Gasthof, Grossvatcr, Handschuh. Ohrfeige, Bundestag. 
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Belirleyen ketimenin “Bestimmungswort” omegin “Mord”, 
“HOlIe”, “Bombe”, “Heide”, “Affe", “Riese” olan birie^melerde, 
kimse artik somut olarak bir katliami, bir cehennemi, bir bombayi, 
bir kafiri, bir niaymunu, bir devi düçündügii için degil, ifade 
etmek istenilen §eye vurgu yapmak için bôyle birleçmeler kullani- 
hr, sOzcükler bu vurgulu anlamlari ile dilde yer edilmiçlerdir: 

Mordskerl, Mordsglück, Hollenlarm, Hollenspektakel, 
Bombenstimrrmng. Bombengeschüft, Heidenangst, 
Heidenarbeit, Affentempo, Affenhitze, Riesenerfolg, 
Riesenspass. 

Bu türden oluçumlarda, birleçmedeki kelimeler gerçek anlamla- 
rim kaybetmiçlerdir. Yukardaki ôrneklerde, birleçinenm ilk 
kelimesi, esas anlamindan tamamen uzak olup, sadece ana 
kelimedeki ifadeye -bazi On ekierin de yaptigi gibi- ytiksek 
derecede vurgu yapma i$levini iistlenmi? olur. 

Bunun diçinda, ana kelimeieri “Grundworter” son eklerdeki gibi 
çok geniç ve genel anlami ifade eden birleçmeler de vardir. Bu 
ana kelimelerle Omegin: “-zeug”, “-gérât”, “-apparat”, “- 
maschiue”, “-stoff”, “-mittel”, “-gut”, “-wesen”, “-bereich”: 

Spielzeug, Werkzeug, Fernsehgerat, Aufnahmegerât, 
Fotoapparat, Kopierapparat, Bohrmasehine, 

Recheninaschine, Klebstoff, 

Lesestdff, Reinigungsmittel, DUngermittel. Frachtgut, 
Bratgut, Gesundheitswesen, Handelswesen, 

Wirtschaftsbereich, Tatigkeitsbereich. 

Bu birleçmelerin çogunun yerine uygun türetilmi§ son ekli, 
kelimeler de kullanilir (Î225) ôrnegin: 

Fernsehgerat - Fernseher, Kopierapparat - Kopierer, 
Recheninaschine - Rechner, Klebstoff - Kleber, 
Düngemittel - Dünger. 

ï'22(f Tiiretilmiç isimler 

On ek “Prâfix” kullanilarak isimlerden yeni isimler o- 
luçturulabilir. Ôn ek ile, ismin anlami belli bir çekilde degiçtirir. 
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“Un-“ (“degil” anlamin- 


Misserfolg, Missverstândnis, 

Mlssgunst, Misslrauen 

Ungliick, Unsinn, Unrecht, 


da) 


Unruhe, Unordnung 


Yabanci dilden gelen bazi on ekler ve anlamlari: 


“Anti-“ 

“gegen - karçi” 

Antialkoholiker, 

Antibabypille, 

Antikommunismus 

“Ex-“ 

“friiher, vorher - 
eski, onceki” 

Exkanzler, Exmann, 
Exfreundin, Exchef 

“Hyper- 


Hyperfunktion, Hypertonie, 
Hyperkorrektheit 


“gross - büyük” 

Makrokosmos, 

Makrostruktur, 

Makroaufnahme 

“Meta-“ 

“liber, jenseits - 
Uzerinde, ôtesinde” 

Metasprache, 

Metakommunikation, 

Metakritik 

“Mikro- 

“klein - küçiik” 

Mi krowellen, Mikrofilm, 
Mikroelektronik 

“Neo-“ 

“neu - yeni” 

Neonazi, Neogotik, 
• Neokolonialismus 

“Poly-" 

“viel, mehrere - 
çok, çok sayida” 

Polyfunktion. Polytechnik, 
Polygamie 

“Pseudo 

“scheinbar, nicht 
echt - güya, gerçek 
olmayan” 

Pseudodemokrat, 

Pseudowissenschaft, 

Pseudokrise 

“Sub-“ 

“unter - ait” 

Subkultur, Subgruppe, 
Subuntemehmer 
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Kokleri farkli kelime türlerinden olan son ekler “Suffix” 
yardimiyla, isim teçkil edilebilir. Son ek, ismin cinsiyetini 
tayin.eder, Ornegin “-ung” ile biten kelimeler her zaman diçil 
(“die” Artikeli), “-chen” ile biten kelimeler her zaman Uçüncü 
cinsiyete (“das” Artikeli) tabidir (Î207). 

Almanca’da sik kullamlan isim ve son ekleri: 

“-in”, “-ung”, “-heit/ (ig)keit, -er. 


“-in” eki ile eril çahis isimlendirmelerden diçil çahis i- 
simlendirmeleri yapilir: 

Lehrer - Lehrerin, Freund - Freundin, Spanier - 
Spanierin, Leser - Leserin, Mitbürger - Mitbürgerin. 
Eskiden sadece crkek çahislar için kullamlan unvan ve makam 
ifadeleri, günümüzde kadtnlarin da hemen hemen her meslek 
alantnda çalrçmaya baçlamasiyla, diçi makam ve unvan ifadeleri 
de geliçmiçtir: 



Amtmannin (Amtfrau da denir), die Ministerin fur 
Familie und Gesundheit, Frau Professorin Schulz. 

“-in” son ekli isimlerin çogulunda, “n” harfi çift olur 
(“-innen”). 


Lehrerinnen, Freundinnen, Mitbürgerinnen. 



“-ung” eki ile fiillerden isim yapilir: 

Das Flugzeug landet. - Die Landung des Flugzeugs... 
Er wurde gerettet. - Seine Rettung... 


Sonu “-ung” ile biten isimler bir olayin akiçim ya da olayin 
sonucunu ve eriçilen durumu ifade ederler: 


(Olayin akiçi “Geschehensablauf’): Die arztliche 
Untersuchung ergab Folgendes... 

- Doktor muayenesi çu sonuçlari verdi/ortaya çikardi... 
Die Verhandlungen zogen sich in die Lange. - Gôrüç- 
meler uzadikça uzadi / sürüncemede kaldi. 
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Die Beseitigung des Mülls wird ein immer grôsseres 
Problem. - Çüpün ortadan kaldinlmasi, gittikçe büyü- 
yen bir sorun haline geliyor. 

Aile beteiligten sich an den Vorbereitungen des Festes. 
- Eglence hazirliklartna herkes katildi. 

(Olayin sonucu / eriçilen durum): Er machte eine 
géniale Erfindung. - O, dahiyane bir buluç/icat yapti. 
“Aschenbecher” ist eine Zusammensetzung. - 
“Aschenbecher” kelimesi bir birlejimdir. 

Sie hôrten eine Sendung des Hessischen Rundfunks. - 
Hessen radyosunun biryayinmi dinlediniz. 

Die Verargerung über seine Àusserung war gross. - O- 
nun sOylediklerine (karçi) olan kizginhk büyüktü. 

“-ieren” ile sonlanan fiillerden. “-ung” içlevine benzer çekilde, 
yabanci dil kokenli ''-ation” son eki ile isimlcr tiretilir: 

Operalion, Kombination, Konfrontation. Manipulation, 
Isolation, Résignation. 

Bazi “-ung” ile sonlanan isimlerde hareket/fiil ya da olay ka- 
rakteri güçlil olarak arka plana itilmiçtir. Bu isimler e$ya/cisim 
adlandirmalari olmu^tur: 

Wohnung, Kleidung, Mündung, Leitung, Dichtung, 
(Firmen-) Niederlassung, (Ski-)Bindung, (Zahn-) 
Füllung. 

I22M “-heit”, “-keit”, ya da “-igkeit” gibi son hecelerle, si- 
fatlardan isimler yapilir: 

Er ist faut. - Seine Faulheit ... 

O tembeldir. - Onun tembelligi ... 

Bu tilr ttiretmeler uygun olarak nitelik adlari (kismen de c§- 
ya/cisim adlari) olur; 

(“-heit”): Klugheit, Schcinheit, Dummheit, Frechheit, 
Neuheit. 

(“-keit”): Frôlichkeit. Tapferkeit, Haltbarkeit. 

Notwendigkeit. 
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(“-igkeit”): Leichtigkeit, Schnelligkeit, Lebhaftigkeit, 
Hilflosigkeit. 

Yabanci dil kôkenli silatlar, genelde “-ismus”, “-itat” ve “-ik" 
son ekleri ile isimleçtirilirler: 

Optimismus, Fanatismus, Nervositât, Banalitat, 
Hektik, Egozentrik. 

|2gj| Sonu “-er” ile biten isimler, esas olarak fiillerden tiire- 
tilmiçtir: 

Reiter = jemand der reitet (at binen kimse). 

Bohrer = Gérât, mil dem man bohrt. (delik delen bir 
makine - matkap) 

“-er” son eki ile türetilnii$ isimleri, iki ana gruba/anlam gruba 
ayirmak mümkündür: 

Çahis isimlendirmeleri, yani fiilin belirltigi içi yapan kiçi (bir- 
çok meslek adlandirmalari bdyle oluçturulmuçtur): 

Lehrer, Backer, Maler, Fahrer, Leser, Besucher, 
Lügner, Verlierer, Mâcher (bir kaynaçma/birleçme ile 
oluçturulanlar): Langschlafer, Arbeitgeber, 

Berichterstatter, Buchbinder. 

Alet adlandirmalari, yani bir faaliyetin (çali§ma) aracini adlan- 
diran eçya/cisim isimleri: 

Bohrer, Wecker, Femseher. Trockner, Anlasser, 
Blinker, Ôffner, Mixer 

(bir kaynaçma/birleçme ile oluçturulanlar): 
Scheibenwischer, L-ockenwickler, Gabelstapler. 

Almanca’daki “-er” son eki yardimiyla isim oluçturulmasi, 
yabanci dilden gelen kelimelerin “-ant” / ”-ent ve “-ator” ("- 
ieren” ile sonlanan fiillerin) son ekleri ile isim yapimina denk 
düçer. Burada “-ant” / "ent” ile sonlanan isimler sadcce çalns 
adlandirmalaridir: 

Demonstrant, Informant, Reprasentant. Abonnent, 
Dirigent, Produzent. 
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-ator” ile sonlanan isimler, hem çahislara, hem de aletlere ad 
olur: 

(Çahislar): Organisator, Koordinator, Moderator. 
(Aletler):Tranformator, Katalysator, Generator. 

isimlerin kisa yaziliç çekilleri 

Igs» isimler kisa ifade çekilleri ile belirtilirlerse, ômegin: 
■**- Kriminalroman Krimi, Motorfahrrad -> Mofa, 

Technischer Übenvachungsverein-> TÜV, Lastkraftwagen -> LKW, 
aslinda, yeni kelimeler olmuç olmaz. Bu kisa çekillerin anlamla- 
ri, uzun yaziliç çekillerinin ayrusidir. Buna ragmen bu kisa 
çekiller de bagimsiz kelimelerdir, ve ayri vurgu çekilleri vardir 
(UKW, ABS gibi harf kelimelerinin vurgulan sondadir; Krimi, 
Limo gibi hece kelimelerin vurgulari ise baçtadir). Bu kisa 
çekilli ifadeler -kismen uzun çekillerin aksine- hal çekimine 
ugrar. (Genelde çogul çekilleri “-s” ile yapilir: die Krimis, die 
Mofas.) 

Kisa çekilli bu ifadelerin cinsiyeti her zaman olmasa da, genelde 
uzun çekillerin cinsiyeti ile aynidir: 

Der WDR (uzun çekli: der Westdeutsche Rundfunk), 
das ZDF (uzun çekli: das Zweite Deutsche Femsehen). 
Fakat dikkat: das Foto (uzun çekli: die Fotografie), 
“das Taxi” ya da “die Taxe” (uzun çekli: der 
Taxameter). 

Isimler çeçitli çekillerde kisa ifadeli haie sokulur. Bu kisaltma- 
lari kaba olarak iki ana grupta toplamak mümkündür: kisa 
kelimeler “KurzwOrter” ve kisaltilmiç kelimeler 
“Abkürzungsworter". 



Kisa kelimelerde “KurzwOrter”, uzun isim çeklinin ya 
On kismi ya da son kismi kaldirilmiçtir: 

“Fahrrad” - “Eisenbahn” - “Omnibus” 
“Schallplatte” - “Regenschirm” - “Antibabypille” ye- 
rine: 
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- sirasiyla: “Rad” - “Bahn” - “Bus” - “Platte” - 
“Schirm” - “Pille” kullanilabilir. 

“Kilogramm” - “Superbenzin” - “Laboratorium” - 
“Fotografie” - “Tachometer" - “Akkumulator” - 
“Universitât” - “Limonade” “Démonstration” - 
“Frustration” - “Abonnement” yerine: 

- strastya: “Kilo” - “Super” - “Labor” - “Foto” - 
“Tacho” - “Akku" - “Uni” - “Limo” - “Demo” - 
“Frust” - “Abo” kullanilabilir. 

Birleçtirmelerde: “Dispositionskredit” - 
“Schokoladencreme” - “Dekorationsstoff’ - 
“Aluminiurofolie” yerine: 

-sirasiyla: “Dispokredit” - “Schokocreme” - 

“Dekostoff’ - “Alufolie” kullanilabilir. . 

Bu ktsa ifadeli kelimelerin çogu -yazt dilinde de- artik genel 
olarak kullamlmaktadir, Ornegin: “Demo”, “Limo” gibi baçka 
kelimeler ise sadece konu?ma dilinde kullamlir. 



Kisaltilmiç kelimeler “Abkürzungswôrter” bir kaç harf 
ya da hece haline getirilmiç ifadelerdir: 

Kripo (Kriminalpolizei yerine), Mofa (Motorfahrrad 
yerine), Juso (Jungsozialist yerine), Azubi 
(Auszubildender yerine). 


Harfli kisaltmalar, genelde uzun (tam) kelimenin (birleçme 
parçalarintn) baç harflerinden oluçur. Bu kisaltmalarin (harfle- 
rin) bazilart, baglantili olarak bir kelime gibi okunur: 


. Ufo (unbekanntes Flugobjekt), TÜV (Technischer 
Überwachungsverein), ASU 
(Abgassonderuntersuchung), APO 
(ausserparlamentarische Opposition), Bafôg 
(Bundesausbildungsforderungsgesetz). 

Çogunda da harflerin tek tek okunmasi sûz konusudur: 
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GmbH (ge-em-be-ha; Gesellschaft mit beschrankter 
Haftung), AG (Arbeitsgemeinschaft), EDV 
(elektronische Datenverarbeitung), 

CSU (Christlich-soziale Union), OSZE (Organisation 
fur Sicherheit und Zusammenarbeit in Europa), USA 
(United States of Amerika), 

PR (Publicrelations), DFB (Deutscher Fussball-Bund), 
TSV (Turn- und Sportverein). 


I22S Kisaltilmiç kelimelerin kullanimi giin geçtikçe artmakta- 
m*».. (j |r “Abkürzungssprache” yani “kisaltilmtç kelime 
kullaninn” ifadesi bile Almanca’da "Aküspracbe” olarak ktsal- 
tilmiçtir, ki bu durum çok eleçtirilmektedir. Fakat konuya iki 
yonden bakmak gerekir: 

Bir çok alanda kisaltilmi; kelimeler yer ve zaman tasarrufu 
yününden, konuçma ve metinlerdeki anlaçilmayi hafifletmek 
için gereklidir. Teknik konulardaki ifadelerde, günümiizde 
kisaltmalar sikça kullamlmaktadir. idari ve diger alanlarda da 
bu tilr ifadelere baçvurulmaktadir. Ôrnegin, televizyondaki 
haber sunucusunun, bir siyasi parti adi geçtiginde, ber seferindc 
bu partinin kisaltilmamiç, asil istnini okumasi, ya da ARD 
(televizyon kanali) yerine her zaman "Arbeitsgemeinschaft der 
ôffentlich-rechtlichen Rundfunkanstalten Deutschlands” demesi 
pratik olmaz. Sikça kullamldiklarinda ve herkcsce genel olarak 
bilinmediklerinde. bazen anlaçilmayi hafifletme yerine, zorlaçti- 
rirlar. Ôrnegin bir içletme dahilinde kullamlan kisaltilmiç 
ifadelerin, diçardaki bir kiçi ile konuçurken kullamlmasi an- 
lamsiz olur. Yani hangi durumda ve kimc karçi ne çekilde (kisa 
ya da uzun ifadc çekli) kullanilacagi degiçebilir. 


3.7 isim grubu - Die Substantivgruppe 

230 isimler cümle içinde genelde tek baçina bulunmazlar 
-~i baçka kelimelerle birlikte bir grup oluçlururlar: 

Der Tag war liciss. Heute wnr ein besonclers 
anstrengender. hektischer Tut’. Der Tag der Abreise 
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war gekommen, Der ciste Tag im neuen Jalir lieisst 
Neujahr. 

BOyle kelime gruplarina isim gruplari '‘Substanlivgruppe" 
denir. Bu grupta, çekirdegi oluÿturan ya da kendisine atifla 
bulunan bir isim. ve bu ismi tasvir eden/yakmdan bclirlcycn 
baçka kelimeler ya da kelime gruplari vardir. Çekirdek kelime, 
belirleyen kelimelerin tarzini ve kismen çeklini saptar. Belirle- 
me gûrevini ilstlenen kelimeler kismen isrnin ontinde ya da 
arkasmda bulunur ve siralamç çekli gcni$ anlamda sabittir. 


|23| Artikel 

tsmin en Onemli “eçlikçileri” (relakatcilari), Artikeller 
(cinsiyeti belirleyen kelimeler: der, die, das; ein. eine, ein) ve 
zamirlerdir (dieser, jener, mein, kein, jeder, aile). Artikel ve 
zamirler isrnin Ontinde yer alir ve cinsiyet, sayi ve liai bakimin- 
dan isimle uyum içinde olur. 


der Tag, eines Tages. an diesem Tag(e) , jeden Tag, 
aile Tage. 


Artikel yerine, isrnin Ontinde “-nin/-nin” haJi ile “Genitiv” bir 
isim ya da akrabalik belirten bir isim yer alabilir: 


Ankes Freund, Simmels Romane, Adenaucrs Reden, 
Herrn Bergers Auto, Vaters Arbeitskollegen. 
isim, Artikel’i ile birlikte kullamldigmda, “-nm/-nin” hali 
("Genitiv”), isimden sonra yer alir: 

Die Romane Simmels, die Reden Adenauers, das Auto 
des Herrn Berger. 


Sifatlarla belirlemeler- Das Adjektivattribut 

® Bir isrnin Onüne, bir sifat (nitelik belirleyen kelime) ya 
da bir ortaç “Partizip” konulabilir. Adi geçen bu kelimeler de, 
cinsiyet, sayi ve hal durumlanna gOre isimle uyuçmalidir: 
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neuer Wein, (mit) neuem Wein, ein altes Haus, die 
neuste Mode, seine glânzenden Ideen, dem verurteilten 
Rechtsanwalt. 

Bu sifat “Adjektiv” ya da otraç “Partizip” belirlemeleri yine bir 
grup halinde buiunabilir, beiirleyici nitelikli kelime ya da 
gruplar arka arkaya da siraianarak kullanilabilirler. Boylece, 
kismen geniç kapsantli isim gruplan oluçturulabilir: 

ein hundert Jahre altes, ziemlich verwahrlostes, aber 
wunderschôn gelegenes Haus. 

Dem wegen Unterstützung einer terroristischen 
Vereinigung zu zehn Jahren Haft verurteilten 
Rechtsanwalt. 


“-nin/-nin” liali ile yapilan belirlemeler- Genitivattribute 


I , Bir isim sikça, "-nin/-nin” “Genitiv” halinde ba$ka bir i- 
19 k. simle daha yakindan belirlenir: 
belirtmek sijz konusu olur: 


Das Motorrad meines Freundes, die Abfahrt des 
Zuges, die Erforschung des Weltraums, die Halfte der 
Kosten. 


Bu belirlemelere “Genitivattribut” adi verilir. llgili kelimeyle 
içerik bakimindan olan iliçkisine gore “Genitivattribut” çeçitli 
türlere ayrilir. A^agida en sik gorülen dort çeçidini inceliyoruz: 

C2SI “Genitivattribut” ile isim arasinda bir sahip olma ya da 
genel bir aidiyet iliçkisi vardir: 


das Motorrad meines Freundes (Mein Freund hat ein 
Motorrad), der Chef der Firma , die Tiere des Waldes, 
der Garten unseres Nachbarn, der Name des Kindes. 



“Genitiv” yerine, ôzellikle konuçma dilinde sikca 
“von” ile yapdan bir belirleme kullanil ir: 
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das Motorrad von meinem Freund, der Name von dem 
Kind. 

En azindan yazili dilde bu tür kullammlardan kaçiml- 
malidir. 

Fakat “Attribut” grubunda bir sayi kelimesi olup da Artikel 
yoksa, burada “-nm/-nin” “Genitiv” halinin süz konusu oldugu 
anlaçilmayacagi için “von” belirlemesinin knllammi ônemlidir: 
Yani, “Sie ist Mutter vier. Kinder” yerine (“Genitiv” 
hali burada belli olmadigi için), sadece: “Sie ist Mutter 
von vier Kindern. (Fakat eger sayi kelimesi Onünde bir 
“Artikel” bulunuyorsa,: “die Mutter der vier Kinder, ô- 
denir.) 

“Genitiv” yerine “von” ile yapilan belirlemeler ozeli- 
simler için de kullanilir: 

das Auto von Herm Berger, der Freund von Anke 
Stein, die Kônigin von England, iiber den Dachem von 
Paris. 

Bunun yantsira, “Attribut”u ôzel isimlerin Online aima olanagi 
da vardir (Î23 l’e de bk.): 

Herm Bergers Auto, Anke Steins Freund, Englands 
Kônigin. 

“Genitiv” hali yerine, aidiyet bildiren zamirler ile bag- 
lantili olarak “Dativ” kullanilmasi dogru degildir, yani: 

“meinem Freund sein Motorrad” ifadesi yanliçtir, dog- 
rusu: “das Motorrad meines Freundes”. Aynt çekilde: 
“der Katja ihr Bruder” cümlesi yanliçtir, yerine: 
“Katjas Bruder” dogrudur. “Dem Hund seine 
Schnauze” yanliçtir, “die Schnauze des Hundes” dogru 
kullanimdir, 

tel “-nin/-nin” hali belirlemesi “Genitivattribut” ile isim a- 
Sm*H- rasindaki iliçki, açagidaki ifadelerde daha farklidir: 
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die Abfahrt des Zuges - Tren-in hareketi, 
die Erforschung des Weltraums - uzay-tn keçfi. 
ilgili kelime bir lïili çagriçtirdigi için. bu gibi lamlanialardan bir 
cümle oluçlurmak inümkiindiir: 

die Abfahrt des Zuges - der Zug fâhrt ab (tien hareket 
. ediyor). 

die Erforschung des Weltraums - Man erforscht den 
Weltraum (uzay keçfediliyor). 

Bu ifadelerin birinde, “-mn/-nin” halindeki kelime “Genitiv” 
cümlenin oznesi olur. 

Die Abfahrt des Zuges, die Erklarung des Ministers, 
der Sicg unserer Mannschaft. die Frage des Sehülers, 
der Rat seines Freundes, die Beschlüsse der Partei, die 
Diskussion der Experten. 

Diger durumda "-nm/-nin” Itali "Genitiv”, cümlede “i” hali lam- 
lamasi ile e$degerdir. 

die Erforschung des Weltraums, der Abbruch der 
Verhandlungen, die Versetzung des Sehülers, der Bau 
eines Krciskrankenhauses, die Raumung der 
Unfallstelle. der Abschluss des Tarifvertrages. 

Bazi durumlarda da -belli isimler için- lier iki ifade 
tarzi da geçerli olabilir: ' 

die Beobachtung des Astrologen (der Astrologe 
beobachtet etwas - Astrolog birçeyi gozlentliyor); die 
Beobachtung der Sterne (jemand beobachtet die Sterne 
- biri yildizlari gôzlemliyor); die Diskussion der 
Experten (die Experten diskutieren - uzmanlar tartiçi- 
yorlar); die Diskussion dieses Problems - Bu sorunun 
tartiçilmasi; die Besehreibung des Autors - yazarm ta- 
rift; die Besehreibung der Natur. - dogamn tarif!. 
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J “-mn/-nin” liali tamlamasi “Genitivattribut” bir ismr 
belirtiyorsa, kolaylikla birden fazla anlama gelebilir ve 
bôylece yanliç anla$tlmaya yol açan bir ifade sôz konu- 
su olabilir. Ôrnegin: 

“Die Beschreibung des Taters war sehr genau" ciimle- 
si, hem l'ailin bir §eyi çok ayrintili anlatmasi anlamin- 
da, hem de baçkasinm faili çok belirgin bir çekilde tarif 
etmesi anlammda olabilir. Buna benzer çok anlamlihgt 
çu cilmlede de gürrnck mUmkündUr: 

Sie litt unler den Verleumdungen ihres Mannes. 

Yanliç anlaçilma tehlikesini ortadan kaldirmak için bu 
gibi duruntlarda, “Genitivattribut" yerine baçka bir ifa- 
de tarzi kullanmak gerekir: 

die Beschreibung durch den Tater / die Beschreibung, 
die der Tâter gab. (fail tarafmdan vcrilen tarif / fail’in 
verdigi tarif.) 

Bir isim her iki belirleme çcçidi “Atlributarten” ile beraber 
bulunabilir. Fakat o zantan çekillcrinin aytrdedilmesi gerekir, 
Ornegin: “die Beobachtung des Astrologen der Sterne” denil- 
mez. l$i yapan ki$iyi belirleyen “-nm/-nin” - “Genitiv” liali 
(yani temel cümlenin ôznesi), “durch” ilavesi kullamlarak, diger 
“-mn/-nin” - “Genitiv” halinden sonra zikredilir: 

die Beobachtung der Sterne durch den Astrologen, die 
Diskussion dieses Problems durch die Experten, die 
Beschreibung des Taters durch den Zettgen, die 
Anhorung der Sachverstandigen durch dus Gericlu, die 
Verabschiedung des Gcsetzes durch den Bundestag. 

i23fj “-nm/-nin” hali beliriemesini “Genitivattribut” içeren bir 
sw “ i£ ' isim grubu, bütiin ile bütüntin bir parçasi arastndaki 
ili§kiyi de ifade edebilir. llgili kelitne “Bezugswort”, her zaman 
geni$ anlamda bir miktari belirtir: 
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die Hâlfte der Kosten, 10% seiner Einnahmen, ein Teil 
der Bevôlkerung, der wârmste Tag des Jahres, eine 
Schar Neugierigef, 

eine Reihe/Menge/Anzahl fchwerwiegender Fehler, ein 
Schwarm aufgescheuchter Vôgel, eine Grappe junger 
Leute. 

Ozellikle “-nin/-nin” hali çeklimn “Genitivform” anlaçilmasim 
kolaylaçtiracak “Artikel” ve sifat gibi verilerin olmamasi halin- 
de, “-mn/-nin” hali belirlemesi “Genitivattribut” genelde “von” 
ilavesi ile beraber kullanitir: 

Die Halfte von den Kosten. 10% von seinen 
Einnahmen, eine Reihe von Fehlern. ein Schwarm von 
Vôgetn. 

Bir çok dilde, Ornegin Ingilizce de hâlâ geçerli olan “a cup of 
tea”, “a glass of wine”, geçmiçte Almanca'da da “Liter, Glas, 
Tasse, Zentner, Ptund, Dutzend” vs. gibi Slçü ifadelerinde, 
“Genitiv” ile baglantdi olarak kullanibrdr. 

Ein Liter heissen Wassers, ein Glas bayerischen Biers, 
zwei Zentner neuer Kartoffeln, ein Dutzend frischer 
Eier. 

Günümüzdeki Almanca’da ise, ilgi kelimesi ile belirleme 
“Attribut” aym ifadede yan yana dizilir (ÎApposition, 243): 

Ein Liter heisses Wasser, ein Glas bayerisches Bier, 
zwei Zentner neue Kartoffeln, ein Dutzend frische Eier. 

23 g Bir isirn grubu. birden fazla “-mn/-nin” hali belirlemesi 

“Genitivattribute" bulundurabihr: 

der Kollege des Schwagers meiner Schwester, amtliche 
Bekanntmachung des Magistrats der Stadt Neukirch, 
die Beschreibung der Handlungen der Personen dieses 
Films, das Protokoll der Sitzung des Ausschusses des 
Bundestages. 
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Bu tiir ifadelerdeki “-nm/-nin” halleri “Genitive”, ilgi kelimesi- 
ne aym yakinlikta bagh olmazlar: Yani, sadece ilk “-nin/-nin” 
hali belirlemesi “l.Genitivattribut”, dogrudan dogruya ilgi 
kelimesine “Bezugswort” baglidir. Ikinci “-nin/-nin” hali 
“2.Genitiv”, birinci “-mn/-nin” hali “1 Genitiv” ile iliçkilidir vs. 
Baçka bir deyiçle bu belirlemeler aym düzeyde olmayip, basa- 
makli çekilde birbirleri ile (bir sonraki, bir sonraki ile) iliçkili- 
dirler. Bu iliçki en son “en üst” ilgi kelimesi ile noktalanir: 


das Protokoll t 

der Sitzung 

des Ausschusses 

des Bundestages 


A Aslinda istenildigi kadar çok sayida birbirlerine bagli 
“-mn/-nin” hali beiirlemeleri “Genitivattribute” ile isim 
gruplari oluçturmak mümkündür. 

Ayni cinsten fazla sayida belirleme “Attribut” yan yana 
à'tzïiingmàe raViatsiz eûici bir uyumsuzIuV; yaTatir ve àinkyic'i- 
nin anlamasmi zorlaçtirtr. 

Bu nedenle, ikiden fazla “-nin/-nin” hali belirlemesini 
“Genitivattribute” bir isimle iliçkilendirmekten kaçin- 
mak gerekir. Yine, bir “-nin/-nin” hali belirlemesini “ 
Genitivattribut” bir “Prâposition” ile baglantih olarak 
ifade etmek daha uygun olabilir: 

die Beschreibung der Handlungen der Personen in 
diesem Film (“des Films” ya da “dieses Films” yerine) 

Veya birleçtirilmi? bir isim kullanarak da yapiltr: 

Das Protokoll der Sitzung des Bundestagsausschusses 
(“des Ausschusses des Bundestages” yerine). 

£'239 Prâposition ve helirtcç île yapilan belirlemeler - 
Prapositionale und adverbiale Attribute 
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Praposition’ lu ilaveler ya da beiirteçler, isimden sonra belirleme 
“Attribut” olarak bulunabilirler (yaiti belirleme içlevini tistlenebilirler). 

der Gedanke an die Priifung, der Gedanke dartm, der 
Tag nach der Priifung , der Tag danach. 

Belli durumlarda, belirleme “Attribut”, sabit, yani degi$meyen bir 
Prâposition ile isim olan kelimeye baglantilt haldc kullamltr. Genelde 
isim olan kelinienin çagriçtirdtgi bir tiil vardir. Bu fiil. lier zaman 
olmasa da genelde aym Praposition ile beraber kullamlir (Î375). 
der Gedanke an - denken an 
die Sehnsucht nach - sich sehnen nach. 

Buna uygun olarak: 

die Frage nach don Ursachen, die Furcht vor Strafe , 
der Glaube an Colt, die Freude dariibcr, ihre Bitte um 
Urlaub, die Hoffnung auf Frieden, 

Die Beschaftigung damit. 

Praposition ve belirteçlerle yapilan ba$ka bclirlemeler 
“Attribut” ilgili kelimeyi. yer, zaman. amaç, içerik/madde 
yôniinden yakinen tarif eder/açtklar. 

der Tag danach. das Rückspiel am 5. Mai, der Platz 

vor dem Rathaus, der Weg dorthin, eine Organisation 

fürden Umweltschutz, ein Kurs 

zur beruflichen Weiterbildung, eine Tasche aus echtem 

Btiffelledcr. 

Katma yoluyla bir kelimeyi açiklama / koçuntu - Die Apposition 
teaga Kojuntu “Apposition” ayri bir açtklaytci tarif çeçidi- 
dj r ve sadece isimlerle degil, ismi temsil eden 

kelimelerle (yani belli zamirler ile) birlikte bulunurlar (Î262): 

HeiT Beier, der Leiter der Planungsabteilung. 
in Lima, der Hauptstadt Perus. 
ihr Freund, ein angehender Arzl. 
die Zugspitze, der hochsle Berg DeutsehUmds. 
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Ko$untu (Atfi beyan), Almanca’da “Beisatz” adini alir, çünkü 
koçuntu, ilgi kelimesini daha yakindan tammladigi için kisal- 
tilmiç climle biçimde algilamr: 

HeiT Beier- er ist Leiter der Planungsabteilung - ... 

In Lima - Lima ist die Hauptstadt Perus - ... ile karçl. 

Koçuntu “Apposition” temel ôzelligi, ilgi kelimesinden sonra 
gelen bir isim ya da isim grubundan oluçan ve iliçkili kelimeden 
bir virgül ile ayrilan bir kullamm çe§idi olmastdir. Genelde ilgi 
kelimesinin bulundugu liai çeklini alir. Yani ilgi kelimesi ile 
koçuntu “Apposition.” bal kullammi yoniinden uyum içersinde- 
dir: 

(yalin liai “Nominativ”): Ihr Preund, ein angehender 
Arzt, ist sehr nett. 

(ismin “-mn/-in liali” - “Genitiv”): Sie finanziert das 
Studium ihres Freundes, eines angehenden Arztes. 
(ismin “-e/-a hali” - “Dativ"): Sie lebt mit ihrem 
Freund, einem angehenden Arzt zusammen. 

(ismin “-i hali” - “Akkusativ”): Sie brachte ihren 
Freund, einen angehenden Arzt, mit. 

| 2 j|i ilgi kelimesini izleyen koçuntu “Apposition”, Artikel’siz 
j se j|gj kelimesi ile aym halde bulunmasma gerek yok- 
tur. Genelde bOyle durmmlarda, atfi beyan “Apposition” yalin 
halde kullandir: 

Die Verdienste Jackob Schmidts, Gründer (“Gründers’' 
yerine) unserer Firma sind gross. (Fakat dikkat: die 
Verdienste Jakob Schmidts. des Gründers unserer Fir- 
ma, ... çekli dogrudur) 

Der Beitrag stammt von Dr. Schulz, Vorsitzender 
(“Vorsitzendem” yerine) des Heimat- und 
Kulturvereins. 

Kennen Sie Herrn Weber, leitender Angestellter 
(“leitcnden Angeslellten” yerine) bei Brinkmann 
&Co.? 
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J Fakat yanliç anlaçilma sôz konusu ise, Artikel’siz olan 
/■a»;, s. ko$untuda “Apposition” ilgi kelimesideki halin 
kullanilmasi gerekir: 


Der Sohn Jakob Schmidts, Gründers unserer Firma 
(=Jakob Schmidt ist der Gründer). 

Der Sohn Jakob Schmidts, Gründer unserer Firma 
(=Der Sohn ist der Gründer). 


/ Kendisi ile ilgi kurulan kelime -e hali “Dativ” degilse, ko- 
Â-&-. §untunun “Apposition”, -e hali ile “Dativ” kullanilmasi 
yanli§tir. Ozellikle isim grubunun bütünü -e hali “Dativ” ile 
kullamlmiç ise, ve koçuntu “Apposition” bu grubun sadece bir 
bûlümü ile iliçkilendirilmek isteniyorsa, bu hata sikca yapil- 
maktadir: 


(yanli? kullamm): Im Tal der Altmühl, einem 
Nebenfluss der Donau,... 

Buradaki ko$untu “Apposition” (“ein Nebenfluss der 
Donau”), “-e hal’inde “Dativ” kullanilan “im Tal” ile ili$- 
kili degildir, aksine “-in/-nin hal’indeki “Genitiv” “der 
Altmühl” ile ili^kilidir. Yani bu koçuntunun “Apposition” - 
nin/-nin hal’i “Genitiv” ile kullanilmasi gerekir. 

Buna gOre dogrusu: Im Tal der Altmühl, eines 
Nebenflusses der Donau, ... 

Yine buna uygun olarak ;u ifadeler dogrudur: 

auf dem Gipfel der Zugspitze, des hôchsten Berges 
(“dent hôchsten Berg” yanliçtir!) Deutschlands; 
der Preis fur Brot, das Grundnahrungsmittel (“dem” 
yanliçtir) der BevOlkerung; 

die Lektüre dieses Bûches, seines besten Werkes 
(“seinem besten Werk” yanliçtir). 


I 2^| Tarih belirlemesi - Datumsangabe 
1 '-«**■ Belirtilen tarihin -e hal’i “Dativ” ile mi yoksa -i hal'i 
“Akkusativ” ile mi kullanilacagi konusunda genelde çiipheleroluçur: 
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/. Die Veranstaltung findet am Freitag, dem 13. April, 
MmÂ* statt. Veya: Die Veranstaltung findet am Freitag, den 
13. April, statt. 


Her iki fade çekli de dogrudur. llk ifadede tarih belir- 
lemesi, koçuntu “Apposition” olarak kullanilmiçtir ve 
bu nedenle de ilgi kelimesi olan (“am Freitag”) -e hal’i 
“Dativ” ile kullamlmaktadir. -i hali “Akkusativ” ile 
yapilan tarih belirlemesi ise, kendi baçina olan bir za- 
man belirlemesidir (yer belirlemesi ile baglantih olarak 
kullamlan bir ifade: “Hamburg, den 13. April”, gibi). 
Her iki kullammda da tarih belirten ifadeden Once bir 
virgül vardir; virgül, tarih belirten ifadeden sonra 
konmayabilir. 


Ko$untunun “Apposition” baçka bir çeçidi de ilgi ke- 
limesi ile daha yakin iliçkili olan “unvan” ifadeleridir, 
bu ifadeler ilgi kelimesinden virgül ile ayrilmazlar. Ôrnegin, bir 
isim ônüne getirilen ve unvan ifade eden kelimeier, meslek 
adlan ya da akrabalik belirten kelimeier: 

Professer Hoffmann, Oberinspekwr Krause, Oukel Karl. 


Bunun tam tersi olarak isimler de koçuntu “Apposition” olabi- 
lirler: 


Der Minister für wirtschaftliche Zusammenarbeit 
Schulte. 

Die Stadt Berlin. Das Land Niedersachsen. Mein 
Freund Karl. 

Üzel isimli bileçimlerinin çekimleri için (Î194ff bk.). 
Günümüzde genelde olçü ifadeleri ile birlikte kullamlan isimler 
koçuntu “Apposition” olarak aym halde kullamhrlar. (Sadece 
üst duzey dilde az da olsa, -in/-nin hal'i ile “Genitiv” kulla- 
mmlar gorülür; Î237): 

Mit einem Liter heissem Wasser (üst düzey dilde: 
heissen Wassers) übergiessen. Wir wetten um eine 
Flasche franzosischen Rotwein. 
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Ich hiitte gern ein Kilo mageres Rindfleisch. Er 
gratulierte ihr mit einem Strauss weissem Flieder. 
Liefern Sie mir bitte zwei Zentner neue Kartoffeln. 

Hal çaktçmasi sapmalart ôncelikle -e hal'indc “Dativ” 
gôrülür: Ôlçü ifadesi olan kelime / kelime grubundan 
sonra gelen isini çogul olarak geçiyorsa, -e hal’ i 
“Dativ” yerine çogunlukla ismin -in/-nin hal ’i 
“Genitiv" ya da yalin hal “Nominativ” kullanilir: 

Diese Menge Trockenei entspricht einem Dutzcnd 
frischer / frische Eier (“einem Dutzend frischen Eiern” 
yerine). 

Aus einem Korb reifer / reife Àpfcl nahm sie sich drei 
heraus. Er kam mit einem Strauss roter / rote Rosen. 

“Als” ya da “ wie” ile bir ismc (ya da bir zamir’e !262) 
baglantili olan bileçimlerde ko$untu “Apposition” olarak 
kabul edilir. Gcnelde“als” ile ba$layan koçuntu “Apposition” ile 
ilgili kurulan kelime aym balde bulunur: 

(yalin liai “Nominativ”): Warum wurde der Kollege 
Meyer als lier zustandige Abteilungsleiter nicht davon 
unterrichtet? 

(“-in/-nin hal’i” "Genitiv”): Dazu sollten wir die 
Meinung des Kollegen Meyer als des zustàndigen 
Ableilungsleiters hôren. 

(“-e/-a hal' i "Dativ”): Besprechen Sie das mit dem 
Kollegen Meyer als dem zuslandigen Abteilungsleiter! 
(‘‘-i hali” “Akkusativ”): Man muss den Kollegen Meyer 
als den zuslandigen Abteilungsleiter darüber 
informieren. 

Sadeee -tn/-nin hali “Genitiv” kullanilan bir ismi, “als” ile 
baçlayan ve Artikel’siz kullanilan bir koçuntu "Apposition” 
izliyorsa, bu durumda "Genitiv” yerine “Nominativ” kullanilir: 
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die Ansicht Professor Schmitts als bekannler 
Faclimann, die Stellung der Schweiz a/s neutrales 
Land, die Berufung Neumanns 

cils Vorsitzender des Vendus, die Aufgaben des 
Politikers als gewdlilter Volksvertreter. 

Karçilaçtirma ifadesi olan “wie” ile birlikte kullanilan koçuntu 
kelimesi “Apposition”, ilgi kclimesinin bulundugu halde kulla- 
mirr. Bazen yalm halde “Nominativ” kullantldigi da olur. Bu 
ifadcler kisaltilniiç kar$ila§ltrmali cünileler olarak anlaçilir: 

Leute wie wir (bizim gibi insanlar) = Leute, wie wir es 
sind (bizim gibi olan insanlar). 

Ornekler: 

Das ist nichts für Leute wie uns ("für Leule wie wir" de 
dogrudur). Es geschah an einem Tag wie jeclein 
anderen (“an einem Tag wie jeder ancien " de dogru- 
dur). In Zeiten wie den heutigen (“ in Zeiten wie die 
heutigen ” de dogrudur) ist nichts melir siclier. Bei 
einem Mann wie ilnn (“bei einem Mann wie er" de 
dogrudur) wundert mich das niclit. 

iwg Ana kelimeyi tercih edcn uslup (isim ktimeleri) - 
Nominalstil (Haufung von Substantiven) 

Bir isim grubunun lier belirlemesi “Attribut" (Artikel hariç), 
yeniden geni$letilebilir. Ôzellikle “Genitiv” lialindeki ve 
Prüposition’lu belirlemeler, stkca birbirleri ile baglantib isim 
gruplari bulundurur. Büylece, çok sayida tek içerikli ifadelerin, 
bir kelime gurubunda birleçtirildigi (sikiçtirildigi) bileçimler 
olu$turulabilir: 

der Protest der Umweltschützer gegen die Ablehnung 
ihres Antrags auf Einstellung der Bauarbeiten an der 
neuen Autobahn. 

(Bu isim grubu a^agtdaki tek içerikli ifadeleri içerir. 
Eine neue Autobahn wird gebaut. Yeni bir otoyol inça 
edilecek. 




Die Bauarbeiten solien eingestellt werden - Inçaat içle- 
rinin durdurulmasi isteniyor. 

Das haben die Umweltschiitzer beantragt. - Bunun için 
çevreciler baçvuruda bulundu. 

Ihr Antrag wurde abgelehnt. - Onlarin baçvurusu red 
edildi. 

Dagegen protestieren sie. - Bunu protesto ediyorlar. 

Bir ciimlede birden fazla isim (“Nomen”) ve geniç anlamda 
isim gruplan kullanilan ifade tarzina, isim kümeleri 
"Nominalstil” denir. Ôzellikle çok sayida, ama kisa ve olabildi- 
gince ijz bilgileri ifade etmek için, genelde belli mesleki 
alanlanda ve resmi dilde çok sik kullantlir. Buna tipik bir Ornek 
olarak haberlerde kullanilan dii verilebilir: Zaten bilinen çeyler 
(olaylar) bir isim grubunda toplanmiç olarak sunulur, buna ek 
olarak yeni bilgiler aym cümleye eklenir: 

Das Verbrechen an dem gestem in einem Wald bei 
Beerbach tôt aufgefundenen 1 1-jahrigen Schüler Bernd 
Meier konnte aufgeklârt werden. 

- Dün Beerbach civanndaki bir ormanda ûlü olarak 
bulunan, 1 1 yaçindaki Bernd Meier isimli Ogrenci ci- 
nayeti çôzüldü. In den Verhandlungen der westlichen 
Aussenminister mit der sudafrikanisehen Regierung 
über die Zukunft Namibias bestehen nach wie vor in 
wichtigen Fragen Gegensatze. 

- Güney Afrika hükümeti ile Batili diçiçleri bakanlari- 
mn, Namimbia’nin gelecegi hakkindaki gôrüçmelerin- 
de bazi onemli hususiarda hâlâ gOrüç ayriliklari bu- 
lunmaktadir. 

Baçka bir ômek de yônetim ve hukuk dilidir. Burada, konuyu 
ele alabilmek için, bütün kanunlann tant ve aniaçilir bir ismi 
olmalidir. Bôylece, zor anla^ilir ve karmaçik kurulmuç kelime- 
ler oluçturmak kaçimlmaz olur: 
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Bekanntmachung iiber die Auslegung des 

Wàhlerverzeichnisses und die Erteilung von 

Wahlscheinen fiir die Wahl zum Deutschen Bundestag 
Am 25. Januar 1987; 

Erster Nachtrag zur Satzung iiber die geordnete 
Beseitigung von Abfàllen. 

i Mümkün oldukça, resmi yazi dilinde de isim kümeleri 
oluçturmaktan kaçimlmalidir, çiinkü boyle bir ifade 
tarzt, aynr anlami veren ve bir fiil bulunduran bileçimlerden 
genelde daha zor anlaçilir; 

Es besteht noch die Môglichkeit zur Anmeldung zu 
unserer Fahrt vom 5. bis 10. Mai nach Holland. 

' (Daha iyi ifade çekli): Es besteht noch die Môglichkeit, 
sich zu unserer Fahrt ... anzumelden (veya: 
Jnteressenten kônnen sich noch zu unserer Fahrt ... 
anmelden). 

- Mayts’in 5’inden 10’una kadar yapilacak olan Hol- 
landa gezimize yazilmak için hâlâ imkan var. (veya: 
llgilenenler, mayisin . ..Hollandaya yapilacak olan ge- 
zimize yazilabilirler. 

Aufgrund des Preisanstiegs im Rohstoffbereich ... 
(Daha iyi ifade çekli): Da die Preise für Rohstoffe 
angestiegen sind, ... 

- Ham madde fiyatlari arttigi için (arttigindan dolayi), 

Im Falle der Nichtbefolgung der Bestimmungen iiber 
die Schneerâum- und Streupflicht, ... 

(Daha iyi ifade tarzi): Wenn die Bestimmungen iiber 
die Schneerâum- und Streupflicht nicht befolgt 
werden, ... 

- Kart ktireme ve yerleri tuzlama zoruniuluguna uyul- 
madigi takdirde, ... 

Eine Gewâhrleistung für die termingerechte Lieferung 
der Ware wird nicht gegeben. 
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(Daha iyi ifade tarzi ): Wir kônncn nicht gewahrleisten, 
dass die Ware termingerecht geliefert wird. 

- Malin zamaninda teslim edilecegine garanti veremiyomz. 

tsim künielerinin ôzellikleri arasinda. "zmn Abschluss bringen” 
(“absclilicssen” için), “in Erwagung ziehen” (“erwagen” için) 
Zur Anwendung kommen (“angewendet werden” için) gibi 
bileçimler de dahildir (buntin için Î92f. bkz). 

4 isimlerle birlikte ya da isim yerine kullanilan 
kelimeler (Artikel’ler ve Zamirler) 

4.1 Genel Baki$ 

. 246' Dei Werwolf 

Ein Werwolf eines Nachts entwich 
von Weib und Kind und siih begab 
an eines Dorfschullehrers Grab 
und bat ilm : "Bitte, beuge midi 1 ." 

Der Dorfschulmcister stieg hinauf 
nu( seines Blechschilds Mcssingknauf 
und sprach zum Wolf, der seine Pfoten 
geduldig kreuzte vor déni Toten: 

“Der Werwolf’, sprach der gute Mann, 

"des Werwolfs, Geniliv sodann, 
dein Werwolf, Dativ, wie mans nennt. 
den Werwolf, - dainit hats ein End.” 

Den i Werwolf schmeichelten die Falle, 
er rollle seine Augenbtille. 

“Indessen”, bat er, “füge doch 
zur Einzahl auch die Mehrzahl noch!” 
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Der Dorfschulmeister aber musste 
gestehn, dass er von ilir nichts wusste. 
Zwar Wôlfe gabs in grosser Schar, 
doch “ wer ” gabs nur im Singular. 


Der Wolf erhob sidi tranenblind - 
er hatte ja doch Weib und Kind ! ! 

Doch da er kein Gelehrter eben, 
so schied er dankend und crgeben. 

(Christian Morgenstern) 

Çiirde italik yazili kelimeler gibi kclimeler bir isimle birlikte 
bulunurlar ya da isini yerine kullandirlar bunlar “ismin eçlikçi- 
leri ve temsilcileri” olarak ôzetlenir. 



Artikel’ 1er (cinsiyet bildiren kelimeler) isimle beraber 
(isimden Once) kullanihr: 

der Werwolf, eine.s Nachts, der Dorfschulmeister, die 
Mehrzahl. 


Yine; “mein” - benim, "dein” - senin, “sein” - onun, “kein” - 
hiç v.b. gibi kelimeler de isimlerle beraber kullanihr: 

Seine Pfoten, .seine Augenballe, kein Gelehrter. 
ismin bu eçlikçileri (refakatcilari) cümlede yalniz ba$ina bu- 
lunmazlar. Bunlar isim gruptarinin (zorunlu) kisimlaridir 
(Î231). 

' 24 rf Buna karçm isim yerine geçen kelimeler cümlenin 
ôgeleri, yani ba|imsiz kisimlaridir. Bunlar bir ismi ya da 
isim grubunun biitününti temsil ederler: 

dass der Dorfschulmeister von der Mehrzahl nichts wusste. - 

~i r~ 

Dass er_ von i]iL nichts wusste. - O- 

nun ondan haberi olmadigi 
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tsmin teinsilcileri genellikle zamirlerdir "Pronomen” (tekil: das 
Pronomen = “bir isim için, bir ismin yerine” - Almanca’da 
“Fürwort” olarak da adlandirihr). ifade ettikleri anlama gôre 
a$agidaki zamir çe§itlerine "Arten von Pronomen” rastlamr. 


$ahis zamirleri - 
"Personalpronomen” 
(“persônliches Fürwort, 
Î258ff.) 


Dônu$ümlü zamirler- 
"Reflexivpronomen” 
(rüchbeziigliches Fürwort, 
Î263 ff.) 

sich 

Iyelik zamirleri - 
“Possesivpronomen” 
(besitzanzeigendes Fürwort, 
T266ff.) 

mein, dein, • sein, 
unser, euer, ihr 
benim, senin, onun, 
bizinv sizin, onlann 

I$aret zamirleri - 
"Demonstrativpronomen” 
(hinweisendes Fürwort, 
T270ff.) 

der, dieser, jener, 
derjenige, derselbe 
bu. $u, o, 

çuradaki, aynisi 

Belirsiz zamirler - 
“Indefinitpronomen” 
(unbestimmtes Fürwort, 
Î278ff.) 

man, jemand, niemand, 
jeder. aile, etwas, 
nichts 

insan, biri, hiç 

kimse, her biri, herkes, 
bir ?ey, hiçbir çey 

Soru zamirleri - 
‘'Interrogativpronomen” 
(Fragefürwort, Î287ff.) 

wer?, was?, welcher? 
was für ein? 

kim?, ne?, hangisi? 

nasil bir? 

Ilgi zamirleri - 
“Relativpronomen” 
(bezügliches Fürwort, 290ff.) 

der, welcher, wer, 

was 

...,o)d ki o 

ki o... 
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Bazi kelimeler hem isimie beraber, hem de ismi 
temsilen kullamhrlar: 


(isimie beraber kullamlan kelime - “Begleiter”): Ich 
nehme dieses Hemd. - Ben bu gOmlegi ahyorum. 

(ismi temsil eden kelime - “Stellvertreter”): Ich 

nehme dieses. ~ Ben bunu ahyorum. 

(beraber): Jeder Mensch hat das Recht auf Freiheit. - 
Her insanin ûzgürlüge hakki vardir. 

(temsilen): Jeder hat das Recht auf Freiheit. - Ôzgiir- 
lük herkesin hakkidir. 


Bazi hallerde bu kelimelerin isimie beraber mi, ismi temsilen mi 
kullamldiklarina, gflre degiçik biçimler ahr: 


(“kein” isimie birlikte kullamhrsa): Doch da er kein 
Gelehrter war, ... 

(ismin temsil i olarak kullamlan “kein”): Doch da er 
keiner war, ... 

(“der” isimie beraber kullamhrsa): Den Angebern 
werde ichs zeigen! 

(“ismin temsili olarak kullamlan “der”): Denen werde 
ichs zeigen! 


IjâM isme eçlik (refakat) eden biitün kelimeler ve ismi tem- 
sil eden çogu kelimeler çekil olarak degiçkendir ve 
çekilir. Çekilleri, eçlik ettikleri ya da temsil ettikleri isme gore 
$u çekilde belirlenir: 

Cinsiyet: 


(eril - “mânnlich”): der Wolf, (diçil - “weiblich”): die 
Mehrzahl, (“das” Artikei’ini gerektiren isimler üçiincii 
cins - “sâchlich”): ein Ende; 


Sayi / Miktar: 

(tekil - “Singular”): ein Werwolf, (çogul - “Plural”): 
seine Pfoten; 
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Haf. 

(yalin liai - “Nominativ”): er bat, (-ntn/-nin hali - 
“Genitiv"): eines Dorfschullehrer.v, (-c hali - “Dativ”): 
vor dem Toten (-i hali - “Akkusaliv”): er bat il in. 

Artikel, zamir vc isim arasinda dilhilgisi açistndan tam bir 
uyum/uygunluk “Kongruenz” vardtr. Bazi zamirler hiç kuçku- 
suz bütün hallcre uyacak çekilde çekilmezler (ürnek: "wer/kim” 
çogulu yoktur). Bazilart da asla degiçmczler (Ornck: etwas - bir 
çey, niclits - Itiçbir çey). 

4.2 Artikel - der Artikel 

~25Ï Artikel (cinsiyet kelimesi) her zaman isimle berabcrdir, 

ye jl^j ^ e ).|j var( J| r: 


Belirli Artikel - ''der bestimmte 
(definite) Artikel” 

der, die, das 

Belirsiz Artikel - ''der 

unbestimmte (inclcfi nite) Artikel" 

ein, eine, cin 


Almanca’daki ‘'Geschlechtswort” - cinsiyet kelimesi. Artikel'in 
(ôzellikle belirli Artikel) eçlik ettigi ismin cinsiyetinin içaretidir 
(genelde sadece isimden cinsiyeti tanimak ntünikün olmamak- 
tadir Î205). Çogu zatnan, sadece Artikel sayesinde ismin tekil 
ya da çogul oldugu ve hangi halde kullanildigt anlaçtltr, kaldt ki 
isimlerin birçok çekli birbirine benzer: 

Die Schiller argern den Lehrer. (Singular) - Ogrenciler 
ügretmeni ktzdtriyor. (tekil) 

Die Schiller argern die Lehrer. (Plural) - Ogrenciler Og- 
retmenleri kizdtnyor. (çogul) 

Stefan provoziert den Lehrer. (Akkusativ) - Stefan og- 
retmeni kiçkirtiyor. (-i hal'i) 

Karsten hilft dem Lehrer. (Dativ) - Karsten ôgretmene 
yardim ediyor. (-e hal’i) 
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Ba$ka kelime çeçitlerinin ne zaman isim olarak kullamldigim 
ancak Artikel gosterir. 

Das Betreten der Baustelle. - Inçaata (alanma / sahasi- 
na) girmek. 

Das Blau ihrer Augen. - Güzlerinin mavisi. 

Das Aus fur die Mannschaft. - Takim için son. 
Genelde çu geçerlidir: Ônünde bir Artikel bulunan ya da bulu- 
nabilen bütiin kel imeler isimdir ve büyük liarfle yazilir. 


K Almanca’daki Artikel çekillerinin sayisi, diger birçok 
dilde kullanilan Artikel çekillerinden fazladir. 

Mesela Ingilizce’de sadece “the” belirli Artikel ve “a” belirsiz 
Artikel olarak kullanilir. Çogu dilde, ürnegin Türkçe’de Artikel 
hiç yoktur. Ana dilinde, Artikel’i olniayan bir dil komiçan 
kiçiler için, Almanca’daki Artikel kullanimt zor gelmektedir. 
Almanca’da Artikel’in çejitleri (çekimleri) yantstra, bir de 
Artikel’ in kullammini, yani Artikel’ in ne zaman kullanilip, ne 
zaman kullamlmayacagi ve Belirli Artikel mi, Belirsiz Artikel 
mi kullamlmasi gerektigi, kurallari ile ogrenilmesi gerekir. 

Artikel’in çekilleri 



Belirli Artikel - Der bestimmte Artikel (der, die, das) 


Tekil - Singular 


eril (mânnlich) 


IS33HË1! 

Nominativ (yalm 
hal) 

Geniliv (-nin/-nin 
hal’i) 

Dativ (-e hal’i) 
Akkusaliv (-i hali) 

der Stuhl 
sandalye 

des Stuhles - 
sandalyenin 
dem Stuhl 
sandalyeye 
den Stuhl 
sandalyeyi 

die Lampe - 
lamba 

der Lampe - 

lambamn 

der Lampe - 

lambaya 

die Lampe - 

lambayi 

das Bild - resim 

des Bildes - 

res(i)min 

dem Bild - 

res(i)me 

das Bild 

res(i)mi 
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Çogul - Plural 

Nominativ (yalin hal) 

Genitiv (-nin/-nin 

hal'i) 

Dativ (-e hal’i) 
Akkusativ (-i hal’i) 

die Stühle (sandalyeler), Lampen 
(lambalar), Bilder (resimler) 
der Stühle (sandalyeler’in), Lampen 
(lambalar’m), Bilder (resimler’in) 
den Stühlen (sandalyeler’ e), Lampen 
(lambalar’a), Bildem (resimler’e) 
die Stühle (sandalyeler’i), Lampen 
(lambalar’i), Bilder (resimler’i) 


Tabloda güsterildigi gibi çogullarda Belirli Artikel tüm cinsi- 
yetlerde aymdir (“die”). Artikel, Prâposition ile kaynaçirsa, ozel 
tekil çekiller olu$ur. Ôrnek: in dem - im, zu der - zur; (bununla 
’ilgili: Î372). 



Belirsiz Artüe! - Der unbestimmte Artikel (ein, eine, ein) 



Tekil - Sinqular 



eril - mânnlich 

Diçil - 
weiblich 

Üçüncû oins - 
sâchlich 


ein Stuhl - (her- 
hangi) bir sandalye 

eine Lampe 

ein Bild 

Genitiv (-nirV-nin hal’i) 

eines Stuhles — bir 
sandalye’nin 

einer Lampe 

eines Bildes 

Dativ (-e hal’i) 

einem Stuhl - bir 
sandalye’ye 

einer Lampe 

einem Bild 

Akkusativ (-i hal’i) 

einen Stuhl - bir 
sandalye’yi 

eine Lampe 

ein Bild 


Belirsiz Artikel’in çogul çekli/çekimi yoktur. Isim, belirsiz sayi/miklar 
için çekline uygun darak tek baçma (Artikel’siz) kullanilir: 

Wir Führen Stühle / Lampen / Bilder in grosser Auswahl. 
- Büyiik seçeneklerle sandalyeler / lambalar / resimler 
bulunduruyoruz/saUyoruz. 

Bei Stühlen / Lampen / Bildem gibt es 20% 
Preisnachlass. 
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- Sandalyelerde / lambalarda / resimlerde %20 fiyat indi- 
rimi vardir. 



ein, eine, ein 

der, die, das 

Bilinmeyen bir $eyin yeni 
kullanimi, yani ilk defa 
belirtilmesi durumunda, 
belirsiz Artikel kullanilir. 

Herhangi bir çey daha once 
zaten sdyknmiç ise, ya da 
(ôrnegin 

deneyime dayanarak) bilini- 
yorsa, beiirli Artikel kullanilir. 

“Ein Werwolf eines Nachts 
entwich ... und sich begab an 
eines 

Dorfschullehrers Grab ... 

- bir gece bir kurtadam kaçti 
... ve bir kôy okulu ogretme- 
ninin 

mezarina geldi. 

Eva bekommt ein Baby. 

- Eva bir bebek bekliyor. 

Der Dorfsthulmeister stieg 
hinauf ... und sprach zum 
(=zu dent) 

Wolf... 

- kôy okulu Ogretmeni yukari 
çikti ... ve kurt’a konuçui ... 

Das Baby san im Juni 
kommen. - lUbek haziranda 
dünyaya gelecek. 

Jetzt blühen die Obstbaume. - 
Çimdi meyve agaçlari çiçek 
açiyor. 

In der Zeitung stand, ... - 
Gazetede ... yaziyordu. 

Der Welterteericht, 
ausgegebcn um 5.?0 Ubr. - 
Saat 3.30'da verilen 
bava ratÜ*. 


Ôzellikle Beiirli Artikel sadece tek ki*i ^a da nesneler için 
degil, türler, çahis grupla.t ya da ejyalar içtn de kullanilir: 
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Die Larché ist ein Nadelbaum. - Çarn agacr, igneli bir 
agaç tiirüdür. 

Das Auto wurde vor über 100 Jahren erfunden. - Ara- 
ba 1 00 yildan fazla bir sûre Once icat edilmiçtir. 

Der Bundeskanzler bestimmt die Richtlinien der Poli- 
tik. - Fédéral çansolye siyasetin hattim belirler. 

Burada, belli bir çarn agacmdan, belli bir arabadan ya da belli 
bir fédéral çansdlyeden sôz edilmemektedir. Kastedilen, bir 
türün tamamidrr. (“bütün çam agaçlarr’’, “eçya olarak araba”, 
“fédéral çansôlye olan herkes”). 

| 2 gg fsimleriti Artikel’siz kullammi 

Eger isimlerle genel ifadeler verilmek istenirse, bu isimler, belli 
hallerde Artikel’siz kullanrlir. Ôzellikle bir anlani içeren keli- 
meler “Begriffswôrter” (T 1 83) Artikel’siz kullanrlir: 

Hunger nach Gerechtigkeit. - Hak ugruna açltk çek- 
mek. 

Fur Frieden und Abrüstung. - Ban$ ve silahsizlanma için. 
Bescheidenheit ist eine Zier. - Alçak gonülliiUik bir in- 
celiktir. 

Jeder Mensch braucht Liebe und Anerkennung. - Her 
insanrn sevgiye ve saygrya ihtiyact vardrr. 

Kalte schadet diesen Pflanzen. - Soguk bu bitkilere za- 
rar verir. 

Maddeleri ifade eden kelimeler “Stoffbezeichnungen” (1186) 
genel anlamlari (maddenin belirli bir miktarim degil) Artikel 
almazlar: 

Ich trinke lieber Kaffee als Tee, (Aber: Der Kaffe ist 
noch zu heiss). 

- Kahveyi çaya tercih ederim. (Fakat: Kahve daha çok 
srcak). 

Die Tasche ist aus Leder. (Aber: Das Leder ist schon 
ziemlich abgeschabt). 




183 


- Çanta deriden. (Fakat: Deri oldukça yipranmi?) 
Degiçmeyen oIu$umlarda (ürnegin Funktionsvebgefüge !92) ve 
isimlerin ard arda siralanmasmda Artikel kullamlmaz: 

FuG tàssen - UUunmak / yerle$tigi yeri korumak etmek. 
Auto fahren - araba surmek / kullanmak. 

Gluck haben - çansi otmak. 

Atetn holen - nefes almak. 

zu Ende bringen - sonuçlandirmak. 

in Erwagung ziehen - gôz ônünde tutmak. 

Mann und Frau - kart ve koca / erkek vc kadin. 

Weib und Kind - kadin vc çocuk. 

Haus und Hof - ev ve bahçe. 

Ebbe und Flut - met ve cezir. 

Schlag auf Sclilag - durniaksizin / ardi ardina. 

Die Doppelbclastung der Frau in Familie und Beruf. - 
Kadinin ailede ve çalijma hayatindaki çilte yükü. 

Diger durumlarda ifadeyi kisaltmak için, Artikel kullamlmaz, 
Isimlerin bu çeçit Artikcl’siz kullamlmalan, ozellikle gazcte 
baçliklarinda, ilanlarda, telgral'dilinde ve komutlarda gortlliir: 

IG Metall ruft zu Streik auf. - Métal iççileri sendikasi 
greve çagirtyor. 

Bankrauber nahm Kind als Geisel. - soyguncusu çocu- 
gu reliin aldi. 

Einfamilienhaus mit Einliegerwohnung von Privât zu 
verkaufen. - Tek aile evi, içinde daire ile sahibinden 
satiliktir. 

Suche netten, verstandnisvollen Lebenspartner. - Cana 
yakin ve anlayiçh hayat arkadaçi ariyorum. 
Verhandlungen zufrieden stellend verlaufen. - Gijrü?- 
meler memnun edici geçti. 

Hande hocli! - Eller yukari. 

Augen rechts! - Güzler saga. 
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■‘ 257 ? isim kullamminda Artikel kullanimi 

Zaten kcndileri belli, lek bir kiçiyi (Ozel isim) gôster- 
diklerden dolayi, $ahis isimleri, genel olarak belirli Artikel 
olmaksizin kullamlir: 

Auf Antonio ist Verlass - Antonio’ya güvenilir. 

Kennst du Petra Busch? - Petra Busch’u tamyor mu- 
sun? 

Christian Morgenstern lebte von 1871 bis 1914. - 
Christian Morgenstern 1871’den 1 9 1 4’e kadaryaçadi. 
Meier ist heute schon wieder zu spat gekommen. - 
Meier bugün yine çok geç geldi. 

Yine de birçok durunida, Ozel isimlerin yaninda, belirli Artikel 
kullamlmaktadir: 

Günluk konuçmalarinda $ahis isimleri çok sik Artikel ile bir- 
likte kullamlir: 

Auf den Uli kannst du dich verlassen. - Uli’ye güve- 
nebilirsin. 

In der Stadt habe ich die Cisela getroffen. - Çehirde 
Gisela’ya rastladim. 

Weiss jemand, wo der Meier ist? - Meier’in nerede ol- 
dugunu bilen var mi? 

Der Karl Weber, ist bei seinen Kollegen sehr beliebt. - 
Karl Weber iç arkadaçlari arasinda çok seviliyor. 

Ek olmadan, ümegin Ozel isim (On isim) gibi, cinsiyetin anlaçil- 
mamasi durumlarda, bayanlarin soyadlarinm ûniine Artikel gelir: 

Die Callas war eine grosse Opemsangerin. (Aber ohne 
Artikel: Maria Callas war eine grosse Opemsangerin.) 

- Callas, büyük bir opéra çarkicisi idi. (Fakat 
Artikel’siz: Maria Callas büyük bir opéra çarkicisi idi.) 
Gestern lief im Fernsehen ein Film mit der Loren. - 
DUn televizyonda, Loren’itt oynadigi bir film vardi. 
(Taninmi? kiçiler sOz konusu oimadigi zaman Artikel 
çogunlukla küçültücü / küçük düçürücü roi oynar): 
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Die Lehrmann geht schon wieder zur Kur. - Lehrmann 
yine kura gidiyor. 

Artikel çogul çahis isimleri iie de kullamlir, üzellikle de tanin- 
imç aileler süz konusu olursa: 

Die Kennedys - Kennedyler, die Windsors - Windorlar, 
die Bismarks - Bismarklar, die Weizsiickers - 
Weizsackerler. 

Bir sifatla daha yakm belirlenen isimlerin ünürie lier zaman 
Artikel gelir: 

Die kleine Susanne - küçiik Susanne. der allé Peter 
Hansen - yaçlt Peter Hansen, der edle Winnetou - asil 
Winnetou. 

Ismin Oniine bir unvan (bayan, bay dahil) ya da akrabalik ifade 
eden bir kelime gelirse, kural olarak Artikel kullamlmaz: 

Kônigin Elisabeth - Kraliçe Elisabeth, Minister 
Fischer - Bakan Fischer, Frau Schmidt - Bayan 
Schmidt, 

Herr Albrecht - Bay Albrecht, Tante Lilo - Lilo Teyze, 
Cografi isintler kismen Artikel ile belirtilir. Geneldc iilke, bôlge 
ve çehir isimleri Artikel'sizdir: 

Ôsterreich, Norwegen, Korsika, Masuren, Istanbul. 
Erfurt. 

Bunun diçinda birçok istisnaiar da vardir: 

Die Niederlande, die Schweiz, die Türkei, der Balkan, 
das Elsass, die Pfalz, das Allgâu, (ancak ender olarak 
Artikel’siz kullamlan): 

Der Iran, der Irak, der Jemen, der Libanon. 

Dag, sira dag, nehir, gôl ve deniz isimlcrinin ônilne Belirli 
Artikel gelir: 

Der Feldberg, das Matterhorn, die Rhôn, der Harz, die 
Wolga, der Amazonas, der Titisee, der Gardasee, das 
Mittelmeer, der Atlantik. 
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4.3 Çahis zamirleri - Das Personalpronomen 


|: 25 a Çahis zamiri (“das personliche Fürwort”), kiçinin ya da 
b, ; eçyanin bir ifadcde hangi rolü oynadigim güsterir. Ich 
(ben) konuçan kiçiyi (1. Çahis), du (sen) kendisi ile konuçulan kiçiyi 
(2. Çahis), er, sie, es (o) konuçulan (konu edilen) çey, yani hakkinda 
bir çeyin sOylendigi kiçiyi ya da eçyayi (3. Çahis) gôsterir: 

Peter: Ich gehejetzt. Kommstri/i mit Ingrid? 

Ingrid: Kônntest du noch einen Moment warten? Ich 
muss gerade noch mit Karin sprechen. Sie wollte mir 
den Vertrag zeigen. 

Du weisst doch, er muss morgen unterschrieben 
werden. Es dauert bestimmt nicht lange. 

Sadece 3. Çahista çahis zamiri bir ismi temsilen kultamlir. Bu 
nedenle de (tekilde) Uç cinsiyet için ayri ayn çekil alir: 

der Vertrag - er: Karin - sie; das Gespriich - es. 

Mukavele-o; Karin -o Konuçma-o. 

Çogulda 1. Çalns (wir) konuçam da içine alan bir grubu belirtir, 2. 
Çalus (ihr) içlerinden en az kendisi ile konuçulan bir kiçinin bulun- 
dugu birden lazla kiçiyi, ve 3. Çalns (sie) ise, konuçanin kendilerin- 
den bahsettigi birden fazla baçka kiçi ya da çeyleri belirtir. 


; 255 ^ Çahis zamiri çeçitleri / çekilleri 



1. çahis 

2. çahis 

3. çahis 

eril 

diçil 

eçya / çey 

CL) 

Nominativ-yalm hal 
Genitiv - ismin ‘-mn 
hali* 

DaÜv-ismin“-e hali" 
Akkusativ - ismin “-i 
haïr 

ich (ben) 
meiner 
(benim) 
mir (bana) 
mich (béni) 

du (sen) 
deiner 
(senin) 
dir (sana) 
dich (seni) 

er (o) 
seiner 
(o'nun) 
ihm (o'na) 
ihn (o'nu) 

sie (o) 
ihrer 
(o'nun) 
ihr (o’na) 
sie (o'nu) 

es(o) 
seiner 
(o’nun) 
ihm (o’na) 
es (o’nu) 

"5 

■ en 
O 
O 

Nominatrv 

Genitiv 

Dativ 

Akkusativ 

wir (biz) 
unser 
(bizim) 
uns (bize) 
uns (bizi) 

ihr (siz) 
euer (sizin) 
euch (size) 
euch (sizi) 

sie (onlar) 
ihrer (onlann) 
ihnen (onlara) 
sie (onlari) 
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Meiner, deiner, seiner, ihrer “Genitiv” çekilleri için eskiden 
mein, dein, sein, ilir kisa çekilleri de vardi, (bunlardan iyelik 
ifade eden “Fürvvort”, zamir oluçmuçtur). Bunlar günümüzde 
artik kullandmamakla birlikte, ama bazi sabit bileçimlerde az 
daolsa, bulunmaktadirlar, ômegin: Vergissmeinnicht’de oldugu 
gibi (vergessen eskiden “Genitiv” ile baglantili idi). 

/j “unser, euer” Genitiv çekilleri, iyelik ifade eden 

*-***•■ “uns(e)rer, eu(e)rer” gibi zamirlerle (Ftirwort) kariçti- 
rilmamaltdir: 

Wir waren unser (“unserer” degil!) vier. - Biz 
dôrdümüzdük. 

Wir werden euer (“eurer” degil!) immer gedenken. - 
Biz sizi hep hatirlayacagiz. 

'. 26 ft Hitap zarniri sen, siz, siz (nezaket çekli), die 

«s™» Anredepronomen Hitap zarniri olarak “du” (sen) ve “ihr” 
(siz)’dcn baçka nezaket çekli olarak adlandirilan “Sic” (siz) 
vardir, Bu nezaket çekli, 3. çogul çalnsla aym çekilleri alir, ama 
ilk harfi lier zaman büyt'ik yazilir: 

Licbe Frau Beier, haben Sie vielen Dank fur Ihren 
Brief vom 3.7. Wie ich Ihnen bereils telefonisch sagte, 

- Sevgili Bayan Beier, 3.7 tarihli mektubunuz için te- 
çekkürler. Size teletonda da sOyledigim gibi ... 

Sehr geehrte Damen und Herren, ich ware Ihnen sehr 
dankbar, wenn Sie mir folgende Artikel licfern würden. 

- Sayin bayanlar ve baylar, bana açagidaki iiriinleri 
gonderirseniz çok memnun olurum. 

Almanca’da hitap ederken teki! “du” (sen), çogul “ihr” (siz) ve 
“Sie” (siz) nezaket çekli arasinda seçim yapmak gerekir. ingi- 
lizce’de her ikisi için “you” kullanihr. “Sie” hilap çekli çok eski 
degildir Eskiden baçka nezaket çekiller (ômegin: “Ihr”) kulla- 
nihrdi. Zamanla hitap çekillerinin kullanimi çok degiçmiçtir ve 
günümüzde bu degiçim devam etmektedir. Hitap çeklindc. 
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konuçan çahsm konuçulan çahis île olan iliçkisi (yakinlik dere- 
cesi) ifadesini bulur. Herçeyden ônce taraflarin ait oldugu grup / 
zümre onemli roi oynar: 

Ailede, akrabalar, arkada$lar ve yakm tamdiklar arasinda "du” 
(sen) diye hitap edilir. Gençler, sikça i$ arkadaçlari, aym çckilde 
belli bazi parti, dernek ya da gurup iiyeleri de birbirlerine “du” 
(sen) diye hitap ederler. 

“Sie” (siz) hitap biçiminin “nezakefle loan ilgisi birincil 
degildir. Bu $ekil dalla ziyade birbirine iliçki yônünden uzak 
olan kiçiler arasinda, yani kendilerini herhangi ortak bir gruba 
ait gürmeyenlerin arasinda kuilamhr. 



“Sie” (nezaket $ekli) hem bir kiçiye, hem de birden 
fazla ki$ilere hitapta kullamlir. Tek tek gorü$melerde 
“Sie” nezaket çekli kullamlir, fakat bazi bôlgelerde ol- 
dugu gibi, aym insanlara bir grup içinde “ihr” hilab 
çeklini kullanmak dogru degildir. 



“du” (sen) uygun yerlerde bir kiçiye hitap biçinii olarak 
kullanilmayip, genel aniamiyla da (man yerine) kullamlir: 

Dazu musst du viel Geld haben. - Bunun için senin 
(insanm) çok paran (parasimn) olmasi gerekir. 

Wenn du nicht aufpasst, bist du verloren. - Dikkat et- 
mezsen (insan dikkat etmezse), kaybolursun (kaybolur). 
Da schuftest du nun den ganzen Tag, und niemand dankt 
es dir. - Insan bütün gün olanca gücünle çaliçirsm (insan 
çaliçir) ve kintse sana te$ekki!r bile etmez. 


“Sie” (onlar) çogul §ekli de Onceden belirtilmiç belli bir isimle 
baglantisi olmadan sikça genel anlamda kullamlir: 


Das sollen sie mal bei mir versuchen! - (Hele) bunu 
benimle bir denesinler (yapacaklari varsa, gorecekleri 
de var! anlaminda). 

Gestem haben sie schon wieder in unserer Gegend 
eingebrochen. - Dün yine yakin çevremizde hirsizlik yaptilar. 
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Da haben sie dich aber ganz schôn reingelegt! - O ko- 
nuda seni gtlzel bir aldattilar. 

Yerine gûre “wir (biz) çogul çekli tek kiçi ile iliçkilendirilerek 
sôylenir: 

Diese Frage haben wir schon in Kapitel 3 behandelt. - 
Bu soruyu daha Once 3. bôlümde içledik. 

Wie wir dort zeigen konnten, gibt es zwei Losungen. - 
Orada gOsterdigimiz gibi iki çOztlm var. 

Bu tür “wir” kullanimlari (“Autorenplural” - “Yazarçogulu”) 
Oncelikle ilmi çaliçma ve konferans anlatimlarinda gôrülür. 
Yazar aslinda kendisini kasteder, ama “wir” (biz) çahis zamirini 
kullanarak kendi çahsinin çok açik bir çekilde On plana çikma- 
sini Onler. Diger durumlarda “wir” (biz), konuçanm kendisini 
de olaya katarak yaklaçim amaçli hilap olarak da kullanilir 
(“Krankenschwester - wir”): 

Diç doktoru (Zabnarzt): Jetzt machen wir bitte den 
Mund weit auf. - $imdi lütfen agzinnzi kocaman açi- 
yoruz. (kastedilen: Çimdi lütfen agzinizi açimz.) 

Hemçire (Krankenschwester): Wie ftihlen wir uns denn 
heute? - Bu gün kendimizi nasil hissediyoruz? 
(kastedilen: Bu gün nasilsmiz?) 

Anne (Mutter): Jetzt gehen wir schon ins Bett und 
schlafen schnell ein. - $imdi güzelce yataga giriyor ve 
hemen uyuyoruz. (kastedilen: $imdi yatagina gir ve 
hemen uyu.) 

Eçya ile ilgili çahis zamirinin “es” (o) çeçitli kullanimlari vardir. 
Sadece eçya isimleri teinsilen kullanilmayip, belirtilen bir cümlê 
ile iliçkili olarak da kullanilir: 

Bir ismi temsil eder (in Bezug auf ein Substantiv): Lies 
mal dieses Buch; es wird dir gefallen. - Bu kitabi bir 
oku; o hoçuna gidecektir. 

Welclie Farbe hat ihr neues Auto? - Yeni arabanizm 
rengi nedir? 



Es isl rot. - O kirmizi(dir). 

Bir ciimle ile iliçkilidir (Bezug auf cinen Satz): Hat 
Eva die Karten fur uns bestcllt? - Eva bizim için bilet- 
leri (kartlari) sipariç etti mi? 

Ich lioffe es. - Umarim etmiçtir. 

Meiers haben im Lotto gewonnen. - Meierler lotodan 
para kazanmi$. 

Wie schôn; ich gonne es ihncn. - Ne giizel; onlara (o- 
nu) layik gûrüyorum. 

“es" bir ismin (sadece e$ya isrni degil) ya da bir yan cümlenin 
yerini de ônceiikli olarak alabilir (T 470 de bkz.): 

Es werden etwa 50 Leute kommen. (=Etwa 50 Leute 
werden kommen). - Yaklaçik olarak 50 kiçi gelecek. 

Es wundeit mich, dass er den ersten Pieis bekommen hat. (= 
Dass er den ersten Pieis bekommen hat, wundeit mich.) 

- I. üdülil aldigma $a$trdim. 

Sonuç olarak “es” (o), jahsi olmayan fiiller olarak adlandirilan 
(Î94) fiillerle, ônceiikli olarak da hava durumunu belirten 
fiillerle beraber kullanilir: 

Es regnet. - Yagmur yagiyor. 

Es donnert. - Gôk gürlüyor. 

Es hagelt. - Dolti yagiyor. 

Es schneit. - Kar yagiyor. 

“es” burada herhangi bir birimi temsil etmez, bir $ey gôstermez, 
sadece ismin / ôznenin yerini doldurup cümlenin tam olarak 
olu$umunu saglar. 

Ismi temsil edcn zamirler, ôncelikle çalns zamirleri - 
Is.ùîS, bir isim gibi- bir “Apposition” (koçunlti) ile beraber 
bulunabilir. Ilke olarak, isme gôndermede bulunan 

“Apposition” için geçerli kurallar burada da geçerlidir 
(Î240ff.). Bunun anlami çudur. “Apposition” (koçuntu) zamir 
ile aym halde çekilir: 
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Ich, ein alter, erfalirener Mann, weiss das besser. - 
Yaçli, tecrübeli olan ben, bunu daha iyi bilirim. 

Du kannst mir, einem alten, erfahrenen Mann, ruhig 
glauben. - Yaçli, tecrübeli olan bana rahatlikla inana- 
bilirsin. 

Mich, einen alten, erfahrenen Mann, wundert nichts 
melir. - Yaçli, tecrübeli olan béni artik hiçbir çey ça- 
çirtmiyor. 

Çahis zamirlerinde “Appositionen” (koçuntular) sikea “als” ile 
beraber kullanilir. Bunlarm da çahis zamirleri ile aym hal’de 
kullamlmasi gerekir: 

Du als gelernter Mechaniker müsstest das eigentlich 
kônnen. - Egitim gôrmüç mekanikçi olarak aslinda 
bunu bilmelisin. 

Von ihm als einem glaubigen Menschen (“von ihm als 
ein glaubiger Mensch” yanliçtir!) batte ich etwas 
anderes erwartet. 

- inançli bir insan olarak ondati baçka çeyler bekler- 
dim. 

Wir wenden uns an Sie als einen bekannten Fachmann 
auf diesem Oebiet. - Bu konuda taninmiç bir uzman 
olarak size ba§ vuruyoruz. 

Man hat ihn als den Verantwortlichen zur 
Rechenschaft gezogen. - Ondan sorumlu (kiçi) olarak 
hesap soruldu. 

Sind lhnen als Abgeordnetem (mânnlich / erkek için) / 
als Abgeortneter (weiblich / bayan için) überhaupt die 
Problème Ihrer Wàhler bekannt? 

- Milletvekili olarak seçmenlerinizin sorunlan tarafi- 
mzdan biliniyor mu? 

4.4 Dônü$lü zamir - Das Reflexivpronomen 

S26S Dünüç(üm)lü zamir (“das rüc.kbezUgliche Fürwort”) is- 
min temsili olarak kullamlir ve çahis zamirlerinin Ozel 
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bir çeçididir. Sadece 3. tekil çahista donüçlü zamirin kendine 
üzgii $ekli vardir ve hem tekilde hem çogulda “Dativ” ve 
“Akkusativ” halleri için ‘'sich” dir: 

(Dativ Singular): Damit schadet er sich nur. 

(ismin -e hali tekil): Bununla o kendisine sadece zarar verir. 
(Akkusativ Singular): Sie schminkt sich. 

(ismin -i hali tekil): O makyajint yapiyor. 

(Dativ Plural): Sie haben sich zu viel vorgenommen. 

(-e hali çogul): Çok $ey yapmaya karar verdiniz. 
(Akkusativ Plural): Die Gâste verabschiedeten sich. 

(-i hali çogul): Misatlrler veda ettiler. 

1. ve 2. §ahislarda $ahis zamirlerinin ilgili çekilleri (T 259) 
kullaniltr: 

Ich langweile mich. - Cantm sikihyor. 

Damit schadest du dir nur. - Bununla kendine sadece 
zarar verirsin. 

Wir haben uns sehr über die Geschenke gefreut. - He- 
diyelere çok sevindik. 

Ihr werdet euch wundern! - Çok çaçiracaksimz! 


-26|{ Zamir’e “Reflexiv” ya da “rückbezüglich” yani do- 
‘ nüçlü denmektedir, çünkü cümlenin bir kismina, ku- 
rala güre Ozneye, dOnüçilm (yani cümlenin bir kismi- 
na geri donme) soz konusudur: 


Ich wasche mich. - 


Ben yikamyorum. (kendimi yikiyo- 
rum anlaminda) 


Du puzt dir die Zâhne. - Sen diçlerini firçaltyorsun. 

(kendi diçlerini ftrçaliyorsun 
anlaminda) 


Er rasiert sich. 


- O traç oluyor. (kendini tra$ ediyor 
anlaminda) 
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Dônüçlü zamir (das Reflexivpronomen) Ozne olarak geçen kiçi ya 
da eçyayi kasteder. Bu nedenle çahis ve sayi (tekil veya çoful) 
Ozne ile Ortüçür. Hal durumu (yani “Akkusativ”, “Dativ” vs.) 
dOniiçlü zaniirin yaninda durdugu fiile ya da Praposition’a bagli- 

i dir: 

(Dativ - “ismin -e hali”): Ich kann mir allein helfen. - 
Ben kendi kendime yardim ederini. 

Was hast du dir eigentlich dabei gedacht? - Bunu ya- 
parken gerçekten ne bekledin (düçündün)? 

(Akkusativ - “ismin -i hali’’): Ich habe mich verletzt. - 
(Ben) kendimi yaraladim. 

Wir môchten uns entschuldigen. - Biz ozürümüzü dile 
getirmek istiyoruz (ozür dilemek istiyoruz). 

(Mit Proposition - Proposition ile): Du denkst immer 
nur an dich. - Sen hep yalniz kendini düçtinüyorsun. 
Habt ihr kein Gepdck bei euch? - Yammzda bagajimz 
yok mu? 

Bir dônüçlü zamir (Reflexivpronomen) ile birlikte kullamlan 
fiillerle ilgili olarak (Î95’e bkz.) 


Saisi Oznede iki ya da daha fazla çahis geçerse, dônüçlü za- 
mir (Reflexivpronomen) karçtlikh bir iliçkiyi, çift 
yônlü 

bir iliçkiyi ifade edebilir: 


Wir haben uns lange nicht gesehen. - Biz birbirimizi 
uzun zaman gormedik. 

Aile umarmten und küssten sich. - Herkes kucaklaîti 
ve üpüçtü. 

Petra und ich haben uns zufallig in der Stadt getroffen. 
- Petra ve ben rastlantiyla çehirde karçilaçtik. 

Seid ihr euch schon einmal begegnet? - Siz daha once 
hiç karçilaçtiniz mi? 


Bazi durumlarda dOnüçlii zamirin (Reflexivpronomen) karçilikb 
bir iliçkiyi ifade edip etmedi|i açik de|ildir: 
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Die Madchen kammten sich die Haare. - Kizlar saçla- 
rini taradi (her biri kendi saçim mi yoksa birbirlerinin- 
kini mi? burada belii degiidir). 

Wir helfen uns immer. - Biz kendimize hep yardim e- 
deriz (birbirimize mi yoksa her biri kendine mi? bura- 
da belli degil,) 

Karçihkh bir iliçkiyi gôstermek için “Reflexivpronomen”, 
“gegenseitig” (karçilikli) kelimesi ile güçlendirilir: 

Die Miidchcn kammten sich gegenseitig die Haare. - 
Kizlar birbirinin (karçdikli) saçlarini taradi. 

Wir helfen uns immer gegenseitig. - Biz hep birbirimi- 
ze (karçilikli) yardim ederiz. 

"Reflexivpronomen” (+ “gegenseitig”) yerine “einander” (birbi- 
rine, birbirini(n)) kelimesini kullanmak da mümkündiir: 

Die Madchen kammten einander die Haare. - Kizlar 
birbirinin saçlarini taradi. 

Wir helfen einander immer. - Biz birbirimize her za- 
man yardim ediyoruz. 

"einander sôzcügü genelde kulaga resmi geldigi için, artik 
gtinlük konu^ma dilinde pek kullamlmaz. 

/ “sich einander” ve “einander gegenseitig” gibi çift 
4L&. kullamm çekilleri her durumda kesinlikle yanliçtir. 

Yanli§: Sie trôsteten sich einander. 

Dogru; Sie trôsteten sich. Veya: Sie trôsteten einander. 
Yanli$: Sie schaden einander gegenseitig. 

Dogru: Sie schaden sich gegenseitig. Veya: Sie 

schaden einander. 

4.5 Iyelik zamirleri - Das Possesivpronomen 

i> 26 gi iyelik zamirleri (mülkiyet / sahiplik bildiren kelimeler) ge- 
isMim, ne lde isimle beraber eçiikçi olarak (refakatte) kullamlirlar: 

mein Vater - benim babam, deine Freundin - senin kiz 




195 


arkada$in, sein Auto - onun arabasi, unsere Wohnung 

- bizim evirniz 

euer Geld - sizin paramz, ihre Bûcher - onlarm kitaplari. 
Bir ismi temsilen de kullamlabilirler (Î269): 

Wem gehôrt dieser Mantel? - Das ist meiner. 

- Bu manto kimindir? - O benimkidir. 

Ich kümmere mich um meine Angelegenheiten, 
kümmere du dich um deine. 

- Ben kendi içlerimle ilgileniyorum, sen kendinkilerle 
ilgilen. 

iyelik zamirleri sadece mülkiyet / sahiplik bildirmekle kalma- 
yip, genelde bir aidiyet, bir tasnif ya da baglilik belirtir: 

Unser Dorf (= das Dorf, in dem wir wohnen) soll 
schoner werden. 

- Bizim kOyümtiz (bizim kaldigimiz / oturduguntuz 
kôy) daha da güzelleçecek (dalla güzelleçmeli). 

Mein Zug (= der Zug, mit dem ich fahre) geht in 10 
Minuten. 

- Benim trenim (benim binecegim / gidecegint tren) 10 
dakika sonra kalkiyor / hareket ediyor. 

Seine Firma (= die Firma, in der er arbeitet)hat Pleite 
gemacht. 

- Onun firmasi (= onun çah$tigi firma) ifias etti. 
Günstige Angebote bci Ihrem Autrohandler (=der 
Autohândler, bei dem Sie kaufen sollten). 

- Sizin araba galerinizde ( - sizin araba satin almamz 
gereken galeri) uygun çeçitler / fiyatlar. 

iyelik zamirinin çekli iigili oldugu çahsa gôredir: konu- 
wfflt çana / hitap edene, kendisi île konçulana / hitap edilene 
ya da üzerinde konuçulana / ki$iye ya da çeylere gôre I., 2. ya 
da 3. çahsa (tekil ya da çogul) gôre kullanilir. 3. tekil çahis için 
ayrica cinsiyete gôre ayrihrlar: 
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1 



3. Çahis 

eril 


■ 

Tekil 


dein 

sein 

ihr 

sein 

3 
>OÛ 
, O 
U- 


euer 

ihr 


ilk harfi büyük yazilan nezaket çekli 3. çogul çahis gibi kullani- 
lir ve baç harfi her zaman büyük yazilir. 

Bitte grüssen Sie lhre Frau. - Lütlen eçinize (karintza) 
selam soyleyin. 

Wir bestatigen den Eingang Ihres Schreibens vom 
24 8. -24.8 tarihli yazimzi aldigimizt tasdik ederiz. 


A 3, tekil $ahista kullanilan iyelik zamirinin cinsiyeti ile iliçki 
kuruldugu kelimenin / ifadenin cinsiyeti çakiçmabdtr 
(uyuçmalidir): 


Das bat seine Richtigkeit. Fakat: Die Sache hat ihre 
Richtigkeit. 

Unser Vorgehen hat seinen Grund in Folgendem. Fa- 
kat: Unsere Vorgehensweise hat ihren Grund in 
Folgendem. 

Frank hilft seiner Mutter. (kendi annesini ya da baçka 
bir ekek çahsin annesini kastederse) 

Frank hilft ihrer Mutter. (bir bayan $ahsin annesini ya 
da birden fazla kiçilerin annesini kastedilirse) 


gjjgi Iyelik zamirine takilacak ekler, birlikte bulundugu isme 
güre/ismin Artikel’ine gore degiçir. Açagidaki tablo- 
da 

Ornek olarak benim “mein” için kullanilan çekiller verilmiçtir: 














Tekil 
I diçil 
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mein-e Tochter 

mein Kind (çocu- 

(kizrm) 

§um) 

mein-er Tochter 

mein-es Kindes 

(kizimin) 

(çocujjumun) 

mein-er Tochter 

mein-em Kind(e) 

(krzima) 

(çocuguma) 

mein-e Tochter 

mein Kind (çocu- 


Nominativ 

mein-e Sôhne (ogullarim) / mein-e Tochter (kizlarim) / 

(yalin hal) 

mein-e Kinder (çocuklarim) 

Genitiv 

mein-er Sôhne (o(jullarimin) / mein-er Tochter (kizlanmin) / 

(ismin -nin hali) - • 

mein-er Kinder (çocuklanmin) 

Dativ 

mein-en Sôhnen (ogullarima) / mein-en Tôchtern (kizlari- 

(ismin -e hali) 

ma) / mein-en Kindem (çocuklarima) 

Akkusativ 

mein-e Sôhne (oQullarrmi) / mein-e Tôchter (kizlanmi) / 

(ismin -i hali) 

mein-e Kinder (çocuklanmi) 


“Unser” ve “euer”de belli bazi kullanimlarda kük ya da ekteki 
“-e-” ya düçebitir ya da düçmetidir: 

unsres Sohnes, eurer Tochter, eure Kinder, unsrem 
("unserem” de dogrudur) Kind, euren (“euem” de dognidur). 

| 26 tf iyelik zamiri bir ismi tcmsilen kullamlirsa, yalin 
hal “Nominaliv” lekilde eril isimler (“der Artikcli’ni 
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gerektiren isimler) için “-er” son ekini, tekilde iiçüncü cins 
isimler için (“das” Artikeli ’ ni gerektiren isimler) Nominativ’de 
(yalin liai) ve Akkusativ’de (ismin -i liali) “-{e)s” son ekini alir: 

Ich habe einen Handschuh gefunden; ist das deiner? - 
Ben bir eldiven buldum; bu seninki mi? 

Welches Bild findest du sehoner: Ulrikes oder 
mein(e)s? - Hangi resmi dalia güzel buluyorsun: 
Ulrike’ninkini mi yojksa benimkini mi? 

Belirli Artikel ile bir isim gibi kullanilan sifatimsi iyelik zamiri 
çekilleri de vardir: 

Dieses Buch ist das meine, - Bu kitap betiimkidir. 

Es ist das meinige. - O benimkidir. 

Bu çekiller günümilzde artik nerdeyse hiç kullamlmamaktadtr. 

4.6 içaret zamiri - Das Demonstrativpronomen 

*27® Konuçmact içaret zamiri ile (Demonstrativpronomen) ya 
zaten bilinmekte olan ya da açiklamaya baçlayacagt bir 
çeye içaret eder. Eril için kullanilan içaret zamirleri junlardir: 

dieser, jener, derjenige, derselbe, der. 

i§aret zamirleri cinsiyet, tekil / çogul vc bal durumlart, açilarmdan 
beraber bulunduklari ya da temsil ettikleri isme uyuntlu olmalidir: 

An dieser Stelle stand früher ein Schloss. - Burada es- 
kiden bir çato vardt. 

Zu jenen Zeiten war hier noch überall Wald. - O za- 
manlarda, burada her yer daha ormanlikti. 

Diejenigen, die nicht mitmachen mochten, kônnen jetzt 
gehen. - Katilmak istemeyenler, onlar $imdi gidebilirler. 

Er fàhrt dasselbe Auto wie ich. - O, benim kullandigim 
aym arabayi kullamyor. 

Dem liabc ich aber die Meinung gesagt! - Ona gôrü§le- 
rimi / fikirlerimi sOyledim. (Ona azarladim, / anlamin- 
da) 


199 


Dieser, diese, dieses O bu;jener, jene. jenes I su / o 


î ! 27| “dieser” (ve uygun olarak “jener”)’in çekilleri açagida- 
«*>•** ki gibidir: 


■ 1 ■ 


Tekif 




eril 

diçil 

Üçüncü cins 
“das"Artikelini 
gerektiren 
isimler 


Nominativ 

dies er (bu) 

dies-e (bu) 

dies(-es) (bu) 


(Yafin hal) 
Genitiv 

dies-es 

dieser 

dies-es 


(ismin -nin hali) 

(bunun) 

(bunun) 

(bunun) 


Dativ 

dies-em 

dies-er 

dies-em 


(ismin -e hali) 

(buna) 

(buna) 

(buna) 


Akkusativ 

dies-en 

dies-e 

dies(-es) 


(ismin -i hali) 

(bunu) 

(bunu) 

(bunu) 



Üçiincü cins isimler (“das" Artikel’ini gerektiren isimler) için 
kullanilan kisa çekil “dies” Onceliklc zamir “Pronomen” ismi 
temsilen yalniz dttruyorsa, kullanilir: 

Dies habe ich nie behauptet. - Bunu asla iddia etme- 
dim. 

Er arbeitet mal dies, mal das, - O bazen bu, bazen o içi 
yapiyor. 



Eril ve liçüncü cins isimlere ait “Genitiv” çekil (ismin 
-nin hali) “dieses”dir “diesen” dcgill: 

im April dieses Jahres (“diesen Jahres” yanliçtir!) 
am 15. dieses Monals (diesen Monats yanliçtir!) 
ein Gérât dieses Typs (“diesen Typs” yanliçtir!). 



bir çey. 


"dieser” ve “jener” hem isim ile beraber (eçlikçi ola- 
rak), hem de ismi temsilen kullamhr. “Dieser”, yakin 
“jener” biraz dalia uzak bir çey için kullamlir: 


Dieses Haus gefàllt mir besser als jenes. - Bu ev obü- 
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ründen daha çok hoçuma gidiyor. 

Wir fahren dieses Jahr nicht in Urlaub. - Bu yil tatile 
gitmiyoruz. 

in jener Zeit, als die RiSmer nach Germanien kamen, ... 
- Romalilar'in Germaniya’ya geldikleri o zamanlarda 


“jener” yiiksek yazi dilinde kullanilir. Konusma dilinde 
“jener”in yerine genelde “der (da / dort)” kullanilir. 

Ich setze mich auf diesen Stuhl (veya: auf den Stuhl 
hier), nimm du den (da). 

- Ben bu sandalyeye oturuyorum, sen ona (ordakine) 
otur. 

,’ 2 7 ,a derjenige, diejenige, dasjenige 
***- “derjenige” i?aret zamiri, “der + jen-ig-” gibi iki ki- 
simdan oluçmuçtur. Her iki ktsim da çekilir. Birinci parça, 
belirli Artikel’dir (Î253), ikinci parça, hemen hemen bütiin 
çekillerinde “-en” son ekini alir. (zayif bir sifat gibi Î31 1): 




Tekil 




erii 



Çoi)ul 

Nominativ 

der- 

die- 

das- 

die- 

(yalm hal) 

jenige 

jenige 

jenige 

jenigen 


(kim ki..., o...) 

(kim ki..., o...) 

(kim ki..., o...) 

(kimler ki..., 
onlar) 

Genitiv 

des - 

der- 

des- 


(ismin — nin 

jenigen 

jenigen 

jenigen 

der- 

hali) 

(kimin ki.... 

(kimin ki..„ 

(kimin ki..., 

jenigen 


o'nun) 

o’nun) 

o'nun) 

(kimlerin ki..., 
onlarin) 

Daliv 

dem- 

der- 

dem- 


(ismin -e haii) 

jenigen 

jenigen 

jenigen 

den- 


(kime ki..., 

(kime ki..., 

(kime ki..., 

jenigen 

Akkusativ 

o'na) 

o’na) 

o’na) 

(kimlere ki..., 
onlara) 

(ismin -i hali) 

den- 

die- 

das- 



jenigen 

jenige 

jenige 

die- 


(kimi kL.. 

(kimi ki..., 

(kimi ki..., 

jenigen 


o'nu) 

o'nu) 

o'nu) 

(kimleri ki..., 
onlar») 
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“derjenige” bir isimle beraber (eçlikçi olarak) ve bir ismi 
temsilen kullamlabiiir ve i$aret ettigi $eyi bir sonraki ifadede 
(genelde bir ilgi cümlesi “Relativsatz” ile) açiklar: 

Gewinner ist derjenige Spieler, der die wenigsten 
Punkte hat. 

- Kazanan o oyuncudur ki, (o) en az sayiyi alsin. = Ka- 
zanan, en az sayi alan oyuncudur. 

Diejenigen, die dafürsind, heben bitte die Hand. 

- Kinder ki kabul ediyor, lütfen elini kaldirsin. = Kabul 
edenler lütfen elini kaldirsin. 

Bu çeçit oluçumlar genelde zor gôrünür. Bunlarin yerine “der” 
ya da “wer” kullamlabiiir: 

Gewinner ist der Spieler, der die wenigsten Punkte hat. 
Wer dafiir ist, hebe bitte die Hand. 

Bir bütünden (çokluktan) bir kismin (bir parçanm) ayrilmasi 
sôz konusu olursa, uygun hallerde “derjenige" kullanmak 
zorunludur. 

Sie verschenkte diejenigen Kleider, die ihr zu eng 
geworden waren. - Kendisine çok dar gelen elbiseleri 
hediye etti. 

“Sie verschenkte die Kleider, die ihr zu eng geworden 
waren” tant olarak açik degiidir. Burada biitün elbise- 
leri, dar geldikleri için hediye ettigi anlaçihr. 

“welcher” ilgi zantiri “Relativpronomen” ile kullamlan 
“derjenige” kelimesi, günümüzde günlük konuçnta dilinde 
gôrülür. (yaklaçik muzur insan anlammda): 

Aha, du bist also derjenige, welcher! - Ha, demek o ki- 
çi sensin! 

fell “derselbe” (der + selb-e) “derjenige” gibi çekilir. Yani 
lier iki parçasi itibariyle çekilir (Î273). Herzamanbir- 
leçik yazilir. Yalnizca, eger ilk kisim, yani belirli Artikel bir 
Prâposition ile kaynaçirsa, ikinci kisim ayri yazihr: 
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Wir arbeiten in demselben Betrieb. - Wir arbciten im 
selben Betrieb. 

- Biz aym içletmede çalrçiyoruz. 

Er wurde zn derselben Zeit eingestelll wie ich. - Er 
wurde zur selben Zeit eingestellt wie ich. 

- O benimle aym tarihte / aym zamanda i$e altndi. 

“derselbe” kelimesini çahis zaniiri ya da iyelik bildiren 
zamir, yani “personiiches Fürwort” ya da 
“besitzanzeigendes Fürwort” yerine kullanmak hem ge- 
reksizdir, hem de gorüntü oiarak güzel olmaz: 

“Als er das Auto gewaschen hatte, fuhr er dasselbe in 
die Garage” dogru olmaz. 

Yerine: fuhr er es in die Garage”. 

“Das hochste Bauwerk von Paris ist der Eiffelturm. Die 
Hôlie desselben betrâgt 321m” dogru olmaz. 

Yerine: ”... Seine Hohe betrâgt 321m”. 

“ derselbe” iki ya da daha fazla kiçinin ya da eçyanin 
eçitligini (Ozdeçlik) gostermek için kullamlir: 


Anna wohnt in der 
Lindenstrasse. 

- (Anna Lindenstrasse’ de 
oturuyor). 

Ich wohne in der 
Lindenstrasse. 

- Ben Lindenstrasse’de 
oturuyorum 


Anna und ich wohnen in 
derselben Strasse. 

- Anna ve ben aym 
sokakta oturuyoruz. 


Wir haben dieselben lnteressen. - Bizim ilgi alanlari- 
miz aymdir. 

Es ist immer dasselbe mit dir! - Seninle hep aym §ey 
oluyor (hep aym $eyleri yaptyorsun). 

“der gleiche” ifadesi de aym anlamda kullamlir (lier zaman ayri 
yazihrl): 
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Anna und ich wohnen in der gleichen Strasse. Wir 
haben die gleichen Interessen. Es ist immer das 
Gleiche mit dir! 

“derselbe” ile aym çahislarin ya da eçyalarm soz konusu oldugu 
vurgulanir (bir ve ayni anlaminda). (ein und derselbe) vurgulamak. 

Es sind immer dieselben (nâmlich Fritz, Franz und 
Grete), die meckern. 

- Sizlamp duranlar lier zaman ayndaridir (yani Fritz, 
Franz ve Grete). 

“der gleiche” bu konuda dalla çok geniç anlamda kullanilir, yani 
kastedilen belli $ahislar degil de, belli bir tiir ya da gruptur: 

Es sind immer die Gleichen (yani belli bir gruptan olan 
insanlar, o grubu oluçturan inanlarm Uimli), die 
meckern. 

Hatigi eçitligin kastedildigi içerikten anlaçildigi için, kural 
olarak kati bir ayirim yapmak gerekmez: 

“Bei uns gibt es Sonntags immer dasselbe.” Cümlesi 
ile, aym yemek defalarca (haftalarca) yenilemedigin- 
den, lier Pazar benzer çeçit yemegin oldugu ifadc edilir. 

der, die, das 

Isr.iin yerine / temsilen kullamlan içaret zamiri 
(Demonstrativpronomen) “der” ile, (isimle beraber kullamlan 
/ eçlik eden) Artikel “der” i (Î253) birbirinden ayirmak gerekir. 
Ismi temsilen kullamlan “der”in baçka çekilleri de vardir: 

Ich bin mir des Risikos wohl bewusst. - Ich bin mir 
dessen wohl bewusst. 

- (Bu) riskin tabii ki bilincindeyim. - Onun tabii ki bi- 
lincindeyim. 

Mit den Leuten will ich nichts zu tun haben. - Mit de- 
nen will ich nichts zu tun haben. 

(O) insanlarla iliçki kurmak istemiyorum. - Onlarla i- 
liçki kurmak istemiyorum. 
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"der” içaret zamirinin çekilleri: 



Tekii 



eril 

diçil 




der 

die 

das 

bu, §u, o 

die (bunlar, onlar, 
çunlar) 


dess 

en 

deren / 
derer 

dessen 

bu’nun, 
çu'nun, o’nun 

> 

deren / derer 
(bunlarin, onlarm, 
$unlarin) 


dem 

der 

dem 

bu’na, o'na, 
§u’na 

denen (bunlara, 
onlara, çunlara) 

Akkusativ 
(ismin -i hali) ■ 

den 

die 

das 

J 

bu’nu, §u’nu, 
o’nu 

die (bunlan, 

onlari, sunlari) 


“deren” ve “derer” “Genitiv” $ekilleri degiçik olarak kullanilir: 
“deren”, daha Once sôylenmiç oian birçeye gOndermcde bulu- 
nur, yani bir ônceki ifadeye gOnderme yapar.: 

Zu der Party kamen die Freundin meiner Schwester 
und deren Freund. 

- Eglenceye kiz kardeçimin kiz arkadaçi ve onun (ktz 
arkada$inin) erkek arkadaçi geldi. 

Den Fischers geht es doch gut; deren Sorgen mochte ch 
haben ! 

- Fischerler’in durumu iyi; onlarm dertleri benim olsun 
isterdim. 

“derer” ile (“derjenige” gibi) kastedilenin açiklamasi sonra 
yapilir. Yani bir sonraki ifadeye gOnderme yapar: 

Die Zahl derer, die mit dem Existenzminimum 
auskommen müssen, wird immer grosser. 

- Asgari iicret geçinmek zorunda kalanlarin sayisi sü- 
rekli artiyor. 

Sie nimmt sich derer an, die nicht mehr allein fiir sich 
sorgen kônnen. 










205 



- Tek baçma kendilerine bakamayanlara yardim ediyor. 

“deren” ve “dessen” zaten çekilmiç “Genitiv" çekiller- 
dir; bunlar tekrar bir ikinci içlemle “Dativ” haline geti- 
rilemez: 

Er sprach mit Wolfgang und dessen (“dessem” yanliç- 
tir!) Brader. 

- O Wolfgang ve onun erkek kardeçiyle konuçtu. 

Sie war bei Inge und deren (“d erem” yanliçtir!) Freund. 
O, înge ve onun erkek arkadaçindaydi. 


'Pzjfx “der” içaret zamiri “Demonstrativpronomen” genelde 
kendisinden Onceki ifadeye ve sonraki ifadeye içaret 
ederek kullanilabilir. içaret zamirlerinin en geniç kullanim 
alanina sahip olanidir. Giînlük konçma dilinde, sikça 
hareketlerle ve açiklayici eklerle (“der hier, die da... “ gibi) 
desteklenerek, çahis ve çeyler için kullamlir: 

Wer ist der da hinten mit der Glatze? - O, orada, arka- 
daki kel kimdir? 


/ Ashnda, bir çahisa ozellikle içaret edilmeden günlük 
konuçma dilinde “der" sikça bir çahis zamiri yerine de 
kullamlir: 

Erinnerst du dich noch an Rita? Die (“sie” yerine) war 
früher mal in unserer Klasse. 

Rita’yi hatirhyor musun? O eskiden bizim simfimizdaydi. 
Das ist ein Neuer. Der (“er” yerine) kommt aus der Türkei. 
Bu yeni biridir. O Türkiye'den geliyor. 

Mit meinen Eltern kann ich darüber nicht reden. Die 
(“sie” yerine) haben so altmodische Ansichten. 
Ebeveynimle bunlari konuçamam. Onlarin Oyle modasi 
geçmiç gôrüçleri vardir. 

“Der” ifadesinin bu kullammi bazen nezaketsiz ve al- 
çak düçürücü olarak algilamr. 

Yanliç anlaçilma ihtimali varsa, “ihr” ya da “sein” iyelik za- 
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mirleri "Possesivpronomen" yerine, “deren” vc dessen’' 
“Genitiv" çekilleri kullanilir: 

Er lud Ralt'und dessen freundin ein. - 0, Ralf i ve o- 
nun (yani Raf in) kiz arkadaçim davet etti. 

(Er lud Ralf und seine Freundin ein. - O Ralf ve krz 
arkadaçim davet etti. Yani burada, Ralfm kiz arkada$i 
degil de kendi kiz arkadaçi anlamina da gelebilir). 

Usa begriisste Margot und deren Mann. - Usa 
Margot’u ve onun kocasini (Margot'un kocasi) sclam- 
ladi. 

(“deren Mann” yerine“ihren Mann” denildiginde, hem 
Margot’un, hem de Lisa’mn kocasi anlamina gelebilir.) 



Anlatimda iliçki açik ise, “deren” ve “dessen" iyelik zamirle- 
rinin “Possesivpronomen” kullammlari gereksizdir: 

Ich habe Ralf und seine (“dessen” gereksizdir) 
Freundin eingeladen. 


4.7 Belirsiz zamir - Das Indefinitpronomen 

27(| Belirsiz zanrirler arasinda çunlar ycr alir: 

aile, einer, einige, etwas, jeder. jemand, keiner, man, 
niemand, nichts. 


Yakmdan / somut olarak belirlenmemiç miktarlar için kullaml- 
diklarmdan, belirsizdirler “unbestimmt”. Bu yônleri ile, belirsiz 
sayi sifatlanna “unbestimmtes Zahlenadjektiv” (Î308) yakm- 
dirlar. 

Belirsiz zamirler “Indefinitpronomen” arasinda oldukça bilyiik 
farklar vardir. Bazilari sadece $ahislara (jemand, man) bazilari 
çeylere (etwas, nichts) iliçkilidir; çogu bir isimle beraber ve bir 
ismi temsilen kullanlir (aile, einige, jeder); bazilari sadece 
isimleri temsil eder (man, niemand); bir kaçi, biittin hallere gôrc 
çekilir (jeder); bazilari çekillerini sadece sinirli ôlçüde degiçtirir 
(jemand) ya da hiç degiçtirmez (etwas). 
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Açagida, en ônemli belirsiz zamirlerden “unbestimmte 
FürwOrter” gruplar oluçturularak incelenecek. 

Etwas - biraz / bir $ey, nichts - hiçbir (çey) 

Genel çekli “irgendetwas” - herhangi birçey olan 
“etwas” - bir §ey / biraz ve olumsuz çekli “nichts” - biçbir (çey) 
ile sadece çeylerle (nesneierle) olan bir iliçki anlalilabilir; 
kelinie çekilleri degiçmez: 

Da hat sich doch eben etwas (Nominativ) bewegt! - 0- 
rada biraz Once bir çey hareket etti! 

Ich habe nichts (Akkusativ) gesehen. - Ben hiç bir 
çey(i) gôrmedim. 

Er hat von nichts (Dativ) eine Ahnung. - Hiçbir çeyden 
haberi yok. 

Günltlk konuçma dilinde, “etwas” ifadesinin kisa çekli “was” 
kullamlir: 

Da hat sich doch ebcn was bewegt! Du kannsl gleich 
was erleben. 

“etwas” ve “nichts” sifattan tilremiç isimle birleçebilir / 
baglanabilir. (“anderes” diçindaki) bu eklemclcrin baç 
harfi her zaman büyük yazilir: 

Haben Sie nicht etwas Billigeres? - Daha ucuz bir çey 
yok mu? 

Er wusste nichts Neues zu berichlen. - Anlatacak yeni 
hiç bir çey yoktu / bilmiyordu. 

Fakat: Nun zu etwas anderem. - Çimdi baçka bir çeye 
geçelim. 

Er sprach von nichts anderem mehr als von seinem neuen 
Auto. - Yeni arabasindan baçka hiçbir çeyden konuçmadi. 


jemand - biri, niemand - hiçbiri / hiç kimse, man - in- 
san / adam 


Bu belirsiz zamirler isimleri temsilen, çahislari belirtir ve sadece 
tekil olarak kullamlir. 
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“jemand” ve “niemand” ifadelerinin aldiklari çekiller açagidaki 
gibidir: 


Nominativ 

jemand - biri(si) 

niemand - hiç biri(si) 

(yaltn hal) 
Genitiv 

jemand(e)s - biri (si)nin 

niemand(e)s - hiç 

(-nin hali) 


biri(si)nin 

Dativ 

jemand(em) - biri(si)ne 

niemand(em) - hiç 

(-e hali 


biri(si)ne 

Akkusativ 

jemand(en) - biri(si)ni 

niemand(en) - hiç 

(-i hali) 


biri(si)ni 


[st da jemand? - Or(a)da biri var mi? 

Ich habe niemand / niemanden gesehen. - Ben kimseyi 
/ hiç kimseyi gôrmedim. 

Sie spricht mit niemand / niemandem liber ihre Sorgen. 

- Kimse ile / hiç kimse ile üziintüleri / dertleri ile igili 
konuçmuyor. 

Son eki olmayan “Dativ" ve “Akkusativ” çekilleri, “jemand” ya da 
“niemand” ifadelerinin "anderer” ile ya da sifattan türemiç isimle 
bir arada bulundugu durumlarda kullamlir. Bu ilaveler, bal çeklini 
(-i hali, -e hali,...) belirlemede kullamlabilirler, aynca çekilmemiç 
olarak da (çeyler için kullantlan çekliyle) bulunabilirler: 

Ich habe mit niemand anderem (veya: “mit niemand 
anders” de olur) darüber gesprochen. 

- Bunu (bu konuda) baçka hiç kimse ile konuçmadini. 
Sie will sich nicht jemand Fremdem (ya da “jemand 
Fremdes” de olur) anvertrauen. 

- Kendi sirrmi yabanci birine açrnak islemiyor. 

Ich hatte jemand anderen (veya: “jemand anders” de 
olabilir) erwartet. 

- Ben baçka biri(si)ni bekliyordum. 

Konnten Sie niemand Geeigneteren (veya:” niemand 
Geeigneteres” de olur) ftir diese Arbeit finden? 

- Bu için daha ehli hiç kimseyi bulamadimz mi? 
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"man” ifadesinin sadece “Nominativ” hali (yalm hali) vardir. 
“Dativ” (-e hali) ve Akkusativ (-i hali) için “man yerine “einer 
“biri” (Î 281 ) ve uygun çekilleri kullanilir: 

Man kann nicht immer nur das tun, was einem gerade 
Spass macht. 

- insan lier zaman sadece (insan’a) geliçigüzel hoç ge- 
len çeyleri yapmaz. 

Wenn man ihn mal braucht, lasst er einen im Stich. 

- insan’in ona ihtiyaci olunca, o (insani) zor durumda 
birakir. 

“man” ifadesinin çok geni$ bir anlann vardir, Ornegin “ich - 
ben” kelimesi yerine geçebilir, ya da baçka (ve aynca belli) 
kiçiler ve genel olarak “der Mensch - insan” yerine de kullam- 
labilir: 

Darf man (= ich) reinkommen? - Içeri girilebiiiyor 
mu? (= tçeri girebilir miyim?) 

Man (= die Betriebsleitung) hat ihr gekündigt. - Onun 
çikiçi verildi. (Içletme idaresi onun çikiçim verdi). 

Man (= der Mensch) lebt nur einmal. - Insan dünyaya 
bir kere gelir. 



einer - bir / biri(si) / birçey, keiner - hiç bir(i) / hiç 
bir(isi) / hiç kimse 


Belirsiz zamir “unbestimmtes Pronomen” (vurgulu çekli 
“irgendeiner - herhangi biri”) ismi temsilen kullanilir ve her 
zarrian isimle beraber olan “ein” belirsiz Artikel’inin karçiligidir: 


(Artikel): Heute Morgen war ein Mann voin Gaswerk 
da. - Bu sabah gaz idaresinden bir adam geldi. 
(Pronomen): Heute Morgen war einer vom Gaswerk 
da. - Bu sabah gaz idaresinden biri geldi. 

Kullamm çekilleri, “Nominativ Singular mânnlich (ein Mann - 
einer)” yani “yalin hal, eril, tekil (bir adam - bir)” diçmda, bir de 
“Nominativ und Akkusativ süchlich” yani “yalm hal ve -i hali, 
$eyler (“das” Artikel’ini gerektiren isimler için)” için de degiçir: 
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Hast du mal ein Taschentuch für mich? - Hier ist 
ein(e)s. 

- Benim için bir mendi!(in) var mi? - Içte biri bur(a)da. 
“einer” zamirinin bütün diger çekilleri, “ein” belirsiz 
Artikel’inin sekillerine uygun çekilir (T 254). 



“Genitiv” çeklinin (ismin -nin liali) kullanimi genelde 
zor olur: 


Wir erwarten den Besuch eines (“einer” yanlçtir!) Ihrer 
Mitarbeiter am kommenden Montag. 

Fakat: "... den Besuch einer (bayan) Ihrer 

Mitarbeiterinnen”. 

Wir zeigen nun einen Film eines (“einer” yanliçtir!) der 
erfolgreichsten Produzenten der letzten Jahre. 

Wegen der Krankheit des Abteilungsleiters sowie eines 
(“einem” yanliçtir!) der Sachbearbeiter konnte der 
Vorgang nicht fristgerecht bearbeitet werden. 

“einer” zamirinin olumsuz §ekli “keiner”dir (ismin temsili 
olarak). tsimle beraber (eçlik olarak) “kein” kullamlir: 

Das konnte kein Mensch ahnen. - Das konnte keiner 
ahnen. 

- Hiçbir insan bunu tahmin edemedi. - Bunu kimse 
(hiç biri) tahmin edemedi. 

Mir hat kein Bild richtig gefallen. - Mir hat kein(e)s 
richtig gefallen. 

- Hiçbir resim dogru dürüst hojuma gitmedi. - Hiçbiri 
dogru dürüst lto$uma gitmedi. 

“ein(er)” ifadesinin aksine, “kein(er)” çogulda da kullamlir: 

Er hat keine Freunde - Onun (hiç) arkadaçlari yok. 
Kônntest du mir ein paar Zigaretten geben? - Tut mir 
leid ich habe auch keine mehr. 

- Bana birkaç sigara verebilir miydin? - Üzgünüm, 
benim(kiler) de kalmadi. 
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toK§ jeder - herkes, aile - hepsi / tümii “jeder” ve “aile” ifa- 
deleri hem isimle birlikte (eçlik olarak) hem de ismi 
temsilen kullamlabilir. Her iki kullamm çeçidinin çekilleri de 
aymdir: 

(isimle birlikte “Begleiter"): Jeder Mitspieler erhalt 
zehn Karten. - Her oyuncu on kart ahr. 

Sie gab jedem Kind eine Mark. - Her (bir) çocuga bir 
Mark verdi. 

Wir haben jeden Winkel abgesucht. - Her kOçcyi aradik. 
Aile Mitbewohner haben geholfen. - Evin btitün sa- 
kinleri yardim etti. 

(ismi temsilen): Jeder kehre vor seiner Tür. - Herkes 
kendi kapisimn OnUnU temizlesin. 

Hier kennt jeder jeden. - Bur(a)da herkes herkesi tamyor. 
Aile haben mitgeholfen - Herkes yardim etti. 

“jeder” ve “aile” ile konu$an (konuçmaci) bir miktarm bütünii- 
nü kasteder. Burada “jeder” daha çok miktarm Ogelerini (çalus 
ya da çeyleri), “aile” ise bir bütiln olarak niiktari One çtkarir: 

Jeder Mensch ist anders. - Her insan farkhdir/ ba?kadir. 
Aile Menschen sind verschieden - Biitün insanlar de- 
gi?iktir. 

Ich bitte jeden von euch um seine Milhilfe. - Her biri- 
nizin / birinin yardimtni rica ediyorum. 

Ich bitte euch aile um eure Mithilfe. - Hepinizin yar- 
dimtni(zi) rica ediyorum. 

Zu unserer Veranstaltung kann jeder, der will, 
kommen. - Toplantmuza her isteyen gelcbilir. 

Aile sind herzlich eingeladen. - Herkes içtenlikle davetlidir. 

“jeder” sadece tekil olarak kullanihr, “dieser” 
6-3R. jfadesinin kullamm çekillerini ahr (Î271). „der“ Arti- 
kel‘ini gerektiren eril isimlerin ve „das“ Artikel‘ini gerektiren 
isimlerin „Genitiv“ biçiminde, arkasindan „Genitiv“ halindeki 
"-(e)s“ son ekini alan bir isim geliyorsa, jede.s'm yantsira ieden 
de kullamlabilir: 
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am Ende jedes / jeden Tages, am 1 . jedes / jeden 
Monats, Name und Adresse jedes / jeden Mitglieds 
(Fakat sadece: derTraum jedes Menschen). 

“ein jeder - herkesten biri / her çeyden biri / her bir” ifadesin- 
deki “jeder” ifadesi “ein” sifatma gôre çekilir (Î312): 

am Ende eines jeden Tages - her bir giinün sonunda 
(“am Ende eines langen Tages - uzun bir giinün so- 
nunda” gibi) 


284 ”all-” ifade parçasinm tekil ve çogul çekli vardir. Çogul- 
; ' “ da, bir biitün aniannnda çahis ya da eçyalarm / çeylerin 
kümesini ifade eder: 


Aile Menschen sind sterblich. - Bütün insanlar ôlümlüdür. 
Aile Zuschriften werden beantwortet. - Biitün yazilar 
cevaplandirilacaktir. 


“ail-” ifade parçasi tekilde bütün isimlerle baglantili olarak 
kullamlmaz, sadece maddeler (T 186) ve bazi kavramlar için 
kullanilan kelimelerlc (î 1 83) baglantili olarak kullamlir. “all-“ 
ifade parçasinm bu çekildeki anlami henien hemen “ganz - 
bütün” ve "gesamt - tamami / bütünü”ile aynidir: 

Aller Àrger war verflogen. - Bütün kizginhk uçup gitti. 

Aile Mülie ist umsonst gewesen. - Bütiin çaba boça gitti. 

Er liât ailes Geld verspielt. - O bütün parayi (kumarda) 
kaybetti. 

Çeyler için kullandan “ailes” çekli uygun durumda çahislar için 
de kullamlir: 


Ailes mal herlidren! - Herkes (burayi) dinlesin. 

Ailes lachte und schrie durcheinander. - Herkes gülü- 
çüyor ve baginçiyordu. 


“ail “dieser” (Î271) gibi 


çekilir ve bazi çift çekilli 


ôzellikleri vardir: 
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1. Erilve çeyler (“der” ve “das” Artikel’ini gerektiren isimler) 
için “Genitiv” tekil’de “ailes” ya da “Genitiv” halinde “-e(s) son 
ekini alan bir ismin takip etmesi durumunda “allen” olarak da 
kullamlir: 

allen Ernstes - biitün ciddiyetin, trotz allen Fleisses - 
bütiin çaltçkanliga ragmen, die Wurzel allen Übels - 
bütün kôtülüklerin kôkü, (fakat sadece: die Wurzel 
ailes Bosen). 

2. “alI-“ belirli Artikel ya da zamirle (Ornegin “dieser”, 
“mein”) bir ismin onüne gelirse, çekilmiç çekli ya da (bütün 
cinsiyetler ve haller için aym) son eksiz çekli “ail-” kullamlir: 

aile / ail die Arbeit - bütün iç, aile / ail diese Bûcher - 
bütün bu kitaplar, aile / ail meine Bemühungen - be- 
nim bütün zahmetlerim. 

3. Bir içaret zamiri “Demonstrativpronomen” (“der”. “dieser”) 
ile baglantili olarak “all-“ ifadesi zamirin Onünde ya da zamir- 
den sonra kullamlabilir. Zamirden sonra kullamm daha yaygm- 
dir: 

Was liât das ailes (“ailes das” ya da “ail das” da dogru- 
dur) zu bedeuten? - Bütün bunlarin anlami ne? (Bütün 
bununla ne demek istiyorsun?) 

Er steht dem allen (“ dem allem” daha ender olarak 
kullamlir, ama sadece: “allem dem” çekli ile) skeptisch 
gegenüber. 

- Her çeye çüphe / kaygi ile bakiyor. 

Bunlart takip eden sifatin çekimi için (“aile neuen Bûcher - 
bütün yeni kitaplar”) (Î316’ya bkz.). 

K einige - birkaç, manche - bazi mehrere - bir çok / 
muhtelif 

Bu belirsiz zamirler “Indefinitpronomen” (aym çekilde “etliche 
- bazi / birkaç / ... kadar” ve “ein paar - birkaç / bir iki”) 
belirsiz (“aile” ifadesine oranla bu kadar büyük olmayan) sayida 
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ki$i ve çeyi güsterir. ismi temsil ederek ve isimle birlikte (eçlik 
olarak) kullamlirlar: 

Vor einigen Tagen rief Tante Marlies an. - Birkaç gün 
once Marlies Teyze telefon etti. 

Der Zug hatte mehrere Stunden Verspatung. - Tren 
birkaç saat gecikmeliydi. 

Manche mügens heiss. - Bazdari steak sever. 

Einige tanzen immer aus der Reihe. - Bir kaçt ber za- 
man diizeni bozuyor. 

“mehrere” sadece çogul olarak kullantlir; “einige” ve “manche” 
tekil olarak da kullantlir. Bunlardan ”einig-“, “ail-" gibi, sadece 
maddeler ve belli kavramlar için kullamlan kelimelerle beraber 
bulunurlar. Bu durumda “etwas - bir çey / biraz” ve “ziemlich 
viel - oldukça çok” anlammda kullantlir: 

Es ist einiges Bier übrig geblieben. - Biraz bira arta- 
kaldt. 

Bei einigem Nachdenken warst du selbcr darauf 
gekommen. - Biraz düjiinseydin sen de l'arktna vara- 
cakttn. 

Das wird noch einigen Àrger geben. - Bu biraz daha 
ba$ agritacak. 

“manche(r) - bazt” için eksiz çekli “manch” da ender olarak 
kullantlir. 

“einige”, “manche” ve “mehrere” çogunlukla sifatlar gibi 
çekilir. Yani tekil eril ve çeyler için “Genitiv” (-nin hali) çekli 
kural olarak “-en” ile olujturulur (“dieser” zamirindeki gibi 
es” ile degil): 

trotz manchen Àrgers /einigen Aufsehens 
Bunlart izleyen sifatlarin çekimi için (“einige neue Bûcher - 
birkaç yeni kitap)”) (Î316’ya bkz.). 
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4.8 Soru zamirleri - Das Interrogativpronomen 


wer? - kim?, was? - ne? 

“wer” ve “was” soru zamirleri (Interrogativpronomen) 
ismi temsilen / yerine kullanilir. Sadece tekil çekilleri vardir ve 
üç cinsiyet arastnda ayirirn yapmadan sadece çahtslar için “wer” 
ve “çeyler için “was” kullanilir: 

Wer hat das gemacht? (Oliver / Sandra / die Kinder). - 


Was hast du eingekauft? (Brot / zwei Brote und Brotchen). - 
Was wolltest du mir sagen? (lch komme heute Abend 
spater nach Hause). 

“wer” ve “was” soru kelimelerinin çekilleri açagidaki gibidir: 


Nominativ 
(yalin hal) 

wer - kim 

was - ne 

Genitiv 
(-nin hali) 

wessen - kimin 

wessen - neyin 

Dativ 
(-e hali) 

wem-kime 

■ 

Akkusativ 
(-i hali) 

wen - kimi 

was - neyi 


“wovon”, “worüber yerine “von was”, “über was” baglanti 
kelimeleri için (Î354’e bkz.). 

§ 2 Q& welcher? - hangi(si)?, was ftir ein(er)? - nasil bir? / né 
***“■ gibi bir? 

“welcher, welche, welches” soru zamirleri (Fragepronomen), 
hem isimle beraber (e?lik olarak) hem de ismi temsilen 
kullanilir. Belli bir çeçit ve miktardan seçerek kujileri ve çeyleri 
sormak için kullanilir: 

Welches Kleid soll ich nehmen (das blaue oder das 
schwarze)? - Hangi elbiseyi alayim (ntaviyi mi yoksa 
siyahi mi)? 









216 


Welches steht mir besser? - Hangisi bana daha çok ya- 
kiçiyor? 

Welche Partei wahlt er eigentlich? - O, aslmda / ger- 
çekten hangi partiye oy veriyor? 

(Jch halte gern 100 g Schinken.) Welcher darfs denn 
sein? - (100 g jambon isterdim.) Hangisi(ni) olsun / 
arzu edersiniz? 

Mit welchem Zug kommst du? - Hangi trenle geliyorsun? 
Welche von diesen Sachen sollen wir aufheben, welche 
kônnen weggeworfen werden? 

- Bu el$yalannin hangisini saklayahm, hangileri atilabilir? 

“welcher” soru zamiri, “dieser” ifadesi gibi çekilir (Î271). 
“welches” çekli tek baçma kullamldigmda, hem çogulda hem 
tekilde her üç cinsiyet için (der, die, das) de kullandabilir: 

Welches ist der hôchste Berg Europas? - Avrupa’nm 
en yüksek dagi hangisidir? 

Welches (“welche” de dogrudur) war die schnellsle 
Lâuferin? - En hizli bayan koçucu hangisiydi? 

Welches (“welche” de dogrudur) sind deine 
Lieblingsbücher? - En sevdigin kitaplar hangileridir? 

Arada (bazi durumlarda) eksiz çekil “welch” çagri / çaçqkinhk 
ifadesi için kullamlir: 

Welch herTlicher Blick! - Ne mükemmel (bir) manzara! 
Welch schones Geschenk! - Ne (kadar) güzel (bir) he- 
diye! 

Bunu takip eden sifatlarin çekimi için (Î310f.) 


| 2 Çtf “was fiir ein(er)” ile jahisla rm ve çeylerin çeyidi (cinsi) 
■ **“ ve Ozelligi / tarzi / terkibi sorulur. Bu ifadade “was” 
hiç degiçmez, sadece “ein(er)” çekilir: 


Was fur ein Mensch ist das eigentlich? - Gerçekten bu 
nasil bir (ne gibi bir) insan / adam? 

Was fiir einer ist das eigentlich? - Bu, gerçekten neyin 
nesi (nasil / ne gibi biri?) 
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Was fur einen Wein mochten Sie (einen roten oder 
einen weissen)? 

- Nasil bir çarap istersiniz / arzu edersiniz (kirmizi o- 
lanmi mi yoksa beyaz olani mi)? 

Çogul için “ein” ifadesinin çogulu olmadigindan, ya “was fur + 
isim” ya da tek badina kullanimlarda “was fur welche” kullamlir: 
Was für Leute waren denn da? - Orada (burada anla- 
minda da olabilir) ne gibi / nasil insanlar vardl? 

Was für Papiere sind das hier? -Burda ne ile ilgili / ne 
gibi kagitlar var? 

(Er sammelt Briefmarken.) So, was fur welche denn? - 
(O pul kolleksiyonu yapiyor.) Ôyle mi, nasillarint / ne 
gibilerini ki? 

(Bring mir bitte vom Backer ein paar BrOtchen mit.) 
Was fur welche? 

- (Lütfen bana firindan birkaç küçük ekmek getir.) Ne 
gibilerinden / hangilerinden? 

Günlük konuçma dilinde “fur (ein)” genelde cümlede “was” 
ifadesinden ayn olarak kullamlir: 

Was machst du denn fur ein Gesicht? - Sen nasil (bir) / 
ne gibi (bir) surat yapiyorsun? 

Was erzahlt er da wieder für Geschichten? - O yine ne 
gibi / ne biçim hikayeler anlatiyor? 

f Anlam ayriligina dikkat edilmedigi için, “welcher" ve 
“was für ein” bazen yanliç kullamlmaktadir. Bir bayan: 
“Was für ein Kleid soll ich anziehen?” diye sorarsa, giyecegi 
elbisenin cinsini / Ozelligini (ürnegin: kalin. ince, abiye, spor 
vs.) konusunda ôneri istiyordur, buna karçilik, "Welches Kleid 
soll ich anziehen?” diye sorarsa, kendi elbiseierinden birinin 
soylenmesini (Omegin: kirnuzi kemerli beyaz elbise gibi) isti- 
yordur. Mesela insan cinsini bilmek istedigi bir kôpek için 
“Welcher Hund ist das? - Bu hangi kopektir?” diye sormaz. 
Aym çekilde -mevcut bisikletlerdcn hangisi ile gittigini sormak 
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için “Mit was fur einem Rad ist sie weggefahren?” diye sormak 
yanliçttr. 


4.9 îlgi zamiri - Das Relativpronomen 


; 290j Nisbi / ilgi zamirleri (Relativpronomen / bezügliche 
*' ‘ Fürwôrter), “der, die, das (ender olarak: welcher, welche, 

welches)” ile “wer” ve “was”dir, ve açagidaki gibi kullammlar- 
da gôrülür: 


Der Kollege, der Ihren Antrag bearbeilet, ist in Urlaub. 
- Sizin dilekçenizi inceleyecek arkadaç izindedir, 

Wer wagt, gewinnt. - Cesaretli olan / gôze alan kaza- 
nir. 


Ilgi zamirinin (Relativpronomen) kendine ûzel çekilleri yoktur. 
Içaret zamiri (Demonstrativpronomen) “der” ve belirli sorti 
zamirinin (bestimmter Frageprononten) çekilleri kullamlir. ilgi 
zamiri, ilgi cümlesi (Relativsatz / Nebcn satz) olarak adlandirilan 
bir yan (Nebensatz) cümleyi baçlatir (Î479). Cinsiyet ve tekil / 
çogul bakimindan ana cümlede ilgi kurdugu kelimeye gOre çekil 
alir. Hal bakimindan (-e, -i, -nin, yalm hal) ilgi cümlesinin 
fiiline (ya da geçen "Prâposition’a) bagli olarak degiçir: 

Der Ring, den ich letzte Woche verloren habe, hal sich 
wieder gefunden. 

- Ytlzük, ki onu ben geçen hafta kaybetmiçtim, yine 
bulundu. (Geçen hafta kaybettigim ytlzük yine bulun- 
du). 

Endlich bot sich ihm die Chance, auf die er so lange 
gewartet hatte. 

- Uzun süredir bekledigi çansi yakaladi. 

Wir waren gestem in dem Restaurant, das ihr uns 
empfohlen habt. 

- Dün, bize tavsiye ettiginiz lokantadaydik. 

Wie heisst noch der Friseur, zu dem du immer gehst? 

- Her zaman gittigin (o) kuafôrün ismi ne? 



Aile, denen ich die Geschichte erzühlt habe, waren 
genauso empôrt wie ich. 

- Hikayeyi anlattigim herkcs de benim (kizdigim) gibi 
kizdi. 

Man darf keine Blumen pflücken, die unter 
Naturschutz stehen. 

- Çevre korumasi altmdaki çiçekleri koparmamak ge- 
rek / insanm koparmamasi gerek. 


En sik kullanilan ilgi zamirleri (Relativpronomen) 
“der, die, das”dir. Hepsinin çekimleri / çekilleri “der” içaret 
zamirinin çekimi ile uyumludur (Î276). Yalniz “Genitiv” 
çogul’un çekli “deren’' olur (yani onceki ifadeye gûnderme 
yapan içaret zamirinin çekli): 




Die Beweise, aufgrund deren (“derer” yanliçtir) er 
verurteilt wurde, erwiesen sich als falsch. 

- Ona verilen cezanin dayandinldigi deliller(‘in) yanliç 
çikti (yanliç oldugu anlaçildi). 

“deren” ve “dessen” “Genitiv” çekilleri, genelde bir i- 
simle beraber bulunur ve bir iyelik iliçkisi belirtir. 
Bunlar zaten çekilmiç çekiller oldugundan, ikinci kez 
bir “Dativ” oluçumu sôz konusu degildir (Î276): 

Die Firma, in deren (“dereni” degil) Auftrag er reisst, 
... - Adma seyahat ettigi firma, ... 

Der Mann, mit dessen (“dessem” degil) Auto der 
Bankrauber gefliichtet war, ... - Banka soyguncusu- 
nun, arabasiyla kaçtigi adam, ... 

“der, die, das” yerine “wo” kullanmak dogru degildir: 

“Der Mann, wo gestern da war, ...” yanliçtir 
Dogrusu: Der Mann, der gestern da war, ... 

“Die Kinder, wo noch nicht zur Schule gehen. ...” yan- 
liçtir. 
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Dogrusu: Die Kinder, die noch nicht zur Schule gehen, 

“wo” sadece yerel ve zamansal ifade iliçkileri için kul- 
lamlabilir: 

In Frankfurt, wo seine Eltem wohnen, ... - Ebeveyni- 
nin oturdugu Frankfurt’ta, ... 

In der Zeit, wo (“wo” yerine “in der / als” ifadelerini 
kullanmak daha uygundur) ich krank war, ... - Hasta 
oldugum zaman içinde, ... 

| 2 jvg welcher - ki o 

**“*■ “welcher, welche, welches” ilgi zamirleri 

“Fragepronomen” (çekim çekilleri soru zamirleri 

“Fragepronomen” ile benzeçir (!288)) konuçma dilinde pek 
kullamlmazlar. Yazi dilinde çogunlukla aym çeylerin sik tekra- 
rim ônlemek için, “der, die das” yerine yedek olarak kullamlir: 
“der Verlust, der der Firma entstanden ist” yerine 
“...der der...” tekrarim Onlemek için “der Verlust, 
welcher der Firma entstanden ist” çeklinde kullamlir. 

- Firmaya mal olan zarar. 

“das Gesetz, das das Parlament verabschiedet hat” 
yerine “...das das...” tekrarim ônlemek için “das 
Gesetz, welches das Parlament verabschiedet hat” 
çeklinde kullamlir. 

- Parlamento’nun kabul ettigi yasa. 

“die, die die Wahl anfechten wollen” yerine tekrari 
ônlemek için "die, welche die Wahl anfechten wollen” 

- Seçimi iptal ettirmek isteyenler. 

“Welcher, welche, welches” her zaman biraz zor algilandiklarmdan, 
bu durumlarda da “der” ilgi zamiri daha yaygin olarak kullamlir. 

Ijosg wer - kim, was - ne 

“*"**■ “wer, was” ilgi zamiri “Relativpronomen” da soru za- 
miri “Fragepronomen” gibi çekilir (Î287). Fakat “der” ve 
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“welcher” gibi ana cümledeki isime gôndermede bulunmazlar, 
aksine, genelde bir çahsi, bir eçyayi ve bir içerigi belirlerler. Bu 
nedenle bunlara “verallgemeinerndes Relativpronomen” yani 
“genelleçtiren ilgi zamirleri” denir. Ana cümlede tamlama 
gôrevini üstlenen biryan cilmleyi baçlatir (Î468ff.): 

Wer die Vorschriften nicht befolgt, muss mit einer 
Geldstrafe rechnen. - Yônetmeliklere uymayan, bir pa- 
ra cezasini güze almalidir. 

Ich kann mir denken, wen du meinst. - Kimi kastetti- 
gini düçünebiliyorum. 

Was ich nicht weiss, macht mich nicht heiss. - Bilme- 
digim bir çey béni meraklandirmaz. 

Mach, was du willst. - Ne istersen yap / istedigini yap. 
“was” çeylere ait / çeyler hakkinda bilgi veren belli ifadeler 
yerine kullanilir: 

Sie vermach ailes, was sie besass, der Kirche. - Bütiin 
herçeyini kiliseye birakti. 

i Burada “das” mi yoksa “was” mi ilgi zamirinin 
jtSil “Relativpronomen” kuilamlacagi çogunlukla belirsiz- 
dir: 

Kural: “das” her zaman belli olan bir çeyi belirtmek i- 
çin, çeylere ait isimlerden sonra kullanilir: 

Das Haus, das dort oben am Hang liegt. - Yukarda, 
yamaçtaki o ev. 

Das Geld, das er mir noch schuldet, - Bana borçlu ol- 
dugu para. 

Das Katzenhafte, das sie in ihren Bewegungen hat. - 
Hareketlerindeki kedimsilik. 

“was” çeylere ait belirsiz zamirlerden ve ima anlami i- 
çeren “das”, “dasselbe / das Gleiche” gibi zamirlerden 
sonra kullanilir: 
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Ich habe ailes gesagt, was ich weiss. - Bildigini herçeyi 
sôyledim. 

Sie erinnerte ihn an ail das Schône, was sie zusammen 
erlebt hatten. - Ona beraber yaçadiklari bilttln güzel- 
likleri hatirlatti. 

Da ist einiges, was du noch ilndern solltest. - Daha de- 
gi§tirmen gereken bazi çeyler var. 

Wir haben dort manches gesehen. was uns erschreckt 
liât. - Orada, bizi korkutan bazi çeyler gôrdük. 

Das ist etwas, was er nie vcrstehen wird. - Bu, onun 
asla anlamayacagi birçeydir. 

Sie hatten nichts, was mich interessiert hatte. - Béni 
ilgilendirecek / ilgimi çekecek hiç birçeyleri yoktu. 

Sie macht immer das, was ihr gerade einfallt. - Her zaman 
aklina geleni / aklmtn estigini yapar. 

Das ist doch dasselbe / das Gleiche, was Klaus auch 
schon gesagt hat. - Bu aslinda Klaus’un da sOyledigi- 
nin aymsidir. 

Ilgi kelimesinin, üst derece sifattan türemiç isim olmasi halinde 
yine “was” kullamlir: 

Das ist das Beste, was du tun konntest. - Bu senin ya- 
pabilecegin en iyi çeydir. 

100 Mark sind das Àusserste. was wir dafür ausgeben 
wollen. - Bizim bunun için verecegimizin en fazlasi 
100 Mark’tir. 


5 Sifat - Das Adjektiv 


5.1 Genel Bakiç 



St. Lucia - die Perle der Karibik 
Das nur 43 mal 22 km grosse St. Lucia gehôrt zu den 
Inseln “über dem Winde”. So geheinviissvoll der Name, 
so paradiesisch das Eiland. Der grilne Palmendschungel, 
der die ganze bergige Insel bedeckt, wird nur 
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unterbrochen von Bananenplantagen, Bambuswaldem 
und Riesenfamen. Farbige Fischerdorfer liegen in 
malerixchen Buchten, und überall bliiht es in kraftigm 
Farben. Die Westseite der Insel, die karibische. ist die 
schiinste, vielgestallig, mit lierrliclien Buchten und dem 
Wahrzeichen der ga117.cn Inselgruppc, den xpitzen 
Bergkegeln der beiden Pitons. Dicse vulkanischcn 
Zwillingsberge liegen direkt an der Kiiste bei Soufrière, 
dem hiibsvhen, kleinen Stadchen im Siidwesten. An der 
Westkiiste liegen auch die noch recht wenigen Hotels. Zu 
den be.sren zahlt das Hôtel “Cariblue” in einer eigenen 
Buchtmit leiclil grauem Vulkansandstrand. 

Metinde kalin yazili kelimeler sifattir. Alinanca’da sifat için 

"Eigenschaftswort”, “Wiewort”, '‘Beiwort” sôzcükleri de kullamlir. 


Sifatlar “Eigenschaftswort / Wiewort”: 


goss- büyük, geheimnissvoll - gizemli, griin - yeçil, 
bergig - da|bk, maleriscb - resim krâftig - güçlil gibi kelime- 
ler, çeylerin ve çahislarm Ozelliklerini / niteliklerini belirtir 
(Î297). Sifatlann Ozel bir ait grubunu: 


dreiundvierzig - kirk üç, zweiundzwanzig - yinniiki, 
ganz - tüm / bütün, beide - her ikisi / ikisi de, wenige 
- birazi / birkaçi. 


gibi niiktar belirten kelimeler olu$turur (Î299ff.). 


Latince kokenli bilimsel bir terim olan “Adjektiv” (=ilave 
edilmiç olan “das Hinzugefllgte”) ve Almanca karçiligi 
“Beiwort” - ek kelime ile sifatlann bir kullanun biçimi On 
plana çikarilmi? olmaktadir: Sifat genelde bir isme taki / ek 
(“Attribut” - Ozellik) olarak gOrülür: 


der grüne Palmendschungel - yeçil palmiye ormani 
farbige Fischerdorfer. - renkli balikçi kôyleri 
mit herrlichen Buchten - çok giizel / fevkalade kor- 
fezlerle 
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Bu “Attributiv” kullammimn yanisira, sifatin cümle içinde 
ba$ka kullanim biçimleri de vardir(Î340f.). 

|29^ Sifatlarin büyük bir çogunlugu çekilebilir. Bulundukla- 
ri yere gôre, $ekillerini çeçitli tarzda degiç- 
tirirler (Î309ff.): 

der spitze Bêrg (sivri dag) - ein spitzer Berg (sivri bir dag) 
Sadece sifatlarda (ve) bazi belirteçlerde gûrülen çekil degi$ikli- 
ginin ozel bir türii derecelendirmelerdir (Î319ff.): 

schôn - schoner - der schônste / am schônsten 
güzel daha güzel en güzel 
klein - küçiik, spitz - sivri, hübsch - güzel, grau - gri, 
gut - iyi 

Bu gibi basit sifatlar yaninda bir de diger kelime türlerinden 
birle$me ya da türeme ile oluçan sifatlar da vardir (Î327ff.): 

geheimnis-voll, paradies-isch, berg-ig, viel-gestalt-ig 
esrarengiz cennetimsi dagltk çok biçimsel 

Simrli bir ôlçüde sifatlar, ba?ka kelimeleri de yanlarina alarak 
sifat gruplarim oluçturur (Î336f.): 

Das nur 43 mal 22 km grosse St. Lucia - Yalmzca 43 

çarpi 22 büyüklügündeki St. Lucia, 

die nocli recht wenigen Hotels - henüz sayilari çok az olau 

oteller 

mit leicht grauem Vulkansandstrand - hafif gri olan 
volkan kumulu sahil 

5.2 îçeriksel beljrleme - Inhaltliche Bestimmung 

29 g Konuçmaci, belli sifatlarla birinin ya da bir $eyin yapi- 
s , m |jj r ç e yj n 0 | u ç unu anlatir ya da degerlendirir: 

Farbige Fischerdôrfer liegen in malerischen Buchten. - 
Renkli balikçi kOyleri resim gibi kôrfezlerdedir. 

Es war ein heisser Sommer. - Çok sicak bir yazdi. 
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In tiefer Trauer nehmen wir Abschied von unserer 
herzensguten Mutter, unserer lieben Orna und Tante, ... 
- Derin iizüntüyle, altm kalpli annemize, sevgili biiyü- 
kanne ve teyzemize ... veda ediyoruz. 

Die Lage ist ernst aber nicht hoffnungslos. - Durum 
ciddi, ama ümitsiz degildir. 

Er fàhrt riskant. - O tehlikeli (riskli) araba kullamyor. 
Sie schrie laut auf. - O yüksek sesle bagirdt. 

Bu tür sifatlar, ôrnegin a$agidaki Ozellikleri belirtir: 


Renk “Farbe 

grau - gri, weiss - beyaz, blau - 
mavi, gelb - sari, rot - kirmizi 

Çekil “Form” 

rund - yuvarlak, oval - oval, eckig - 
kOçeli, spitz- sivri, 
krumm - yamuk 

Gerilme / geniçleme 
“Ausdehnung” 

lang - uzun, breit - genij, hoch - 
yüksek, gross - büyük, 
dick - çiçman 

Kalite “Qualitiit” 

gut - iyi, schôn - güzel. fleissig - 
çaliçkan, klug - akilli, 
hübsch- güzel 


Bu sifatlarin çogu zit anlamlt sifatlar olarak geçer: 

lang - kurz, hoch - tief, gross - klein, dick - dünn, gut 
- schlecht, fleissig - faui, klug - dumra, ait - neu. 
“gross, lang, breit” vs. gibi sifatlarin içerdikleri anlamlar sabit 
degildir. Ôrnegin, küçük bir filden sôz edildiginde, kastedilen, 
normal biiyüklükteki bir filden daha küçiik olntasidir. Ama tabii 
ki küçiik bir fil büyük bir fareden çok daha büyüktür. Bôyle 
sifatlarin anlamlari, karçila^tirildiklari çeylerle balgantilidir, ya 
da kesin bir ülçü ile ifade edilmelidir (Ornegin: 3m lang, 43 mal 
22 km gross. - 3m uzun, 43 çarpi 22 km büyük). 
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| 2 «§ Ôzellik bildiren asil sifatlar yanmda bir de çalnslarla 
J ' seyler arasindaki belli bir ili^kiyi ifade eden silatlar 
vardir: 

karibisch - Karaibler’e ôzgü, politisch - arztlich - he- 
kimli|e ait, betrieblich - içletmeye ait, hiesig- buraya 
ait, sofortig - hemen 

BOyle iliçkileri ifade eden sifatlar, açagidaki gibi belirlemelerde 
bulunur. 


Asil kaynakla ili$ki 

polizeiliche Massnahmen 
(=Massnahmen der Polizei) 

- polisiye ônlemler (=polisin ônlemlevi) 
ârztiche Hilfe - tibbi yardim 
mütterliche Sorge - aune sefkati 

Yerel ya da zaman- 
sal iliçkiler 

Die karibische Küste (=die Kiiste an 
der Karibik) 

- Karaib'e ait kiyi (=Karaib’leki kiyi) 
belgische Tomaten - Belçika domatesleri 
die gestrigen Ereignisse - dünkii olaylar 
die sofortige Schliessung- kiyi / acil 
(derhal) kapatma 

ilgi noktasi, alan 
iliçkisi 

wirtschaftliche Zusammenarbeit 
(=Zusammenarbeit im 
Bereich der Wirtschaft) 

-ekonomik içbirligi (=ekonomi alanin- 
daki içbirligi) 

technischer Fortschritl - teknik ilerleme 
betriebliche Weiterbildung - içletine 
(içi)egitimi 


5.3 Sayi sifatlari - Zahlenadjektive 

J,29ft Sifat kelime lürline, bir isimle beraber bulunan bütiln 
say| |^ e j jmeleri de aittir: 
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die drei Schwestern - Qç hemçire / (kiz kardeç) 

mit hundert Sachen - yüz çeyle / (eçya ile) 

am ersten April - bir Nisan’da 

jeder zehnte Deutsche - her on Alman’dan biri 

ein lialbes Pfund - yarim kilo 

die funffache Menge - miktann beç kati 

ail das viele Geld - biitün bu çok para 

die ganze Insel - biitün ada 

Genelde sayilarin rakkamla mi, yazi ile mi yazilaca|t 
ku$kusu vardir (bu ktiçku kiiçük sayilarda dalia da bü- 
yiiktür). 

Genel kural çOyledir: 

Sayi ve ülçü belirtmelerin ônemli oldugu tcknik uz- 
manlik metinlerinde, tablolarda, istatistiklerde vb. du- 
rumlarda, ûzellikle de kisaltilmi? Olçti birimleri bniine 
konulan sayilar rakkamla yazilir: 

86 t; 6.5 kg; 15 km; 99 DM; 50 PS; 4-Gang-Getriebe - 
4 vitesli $anziman; Beschleunigung von 0 auf 100 
km/h - O’dan 100 km/h’a olan ivme 9.9 sec. 

Anlatim metinlerinde, mektuplarda, sayilar kanjik ol- 
mamalari halinde, yazi ile yazilir: 
in zwei bis drei Wochen - iki uç haftaya kadar 
eine Familie mit sechs Kindern - alti çocuklu bir aile 
Vertreter der zwolf Mitgliedstaaten - oniki Uye Ulke 
temsilcileri 

unsere besten Wünsche zu lhrem sechzigsten 
Geburtstag - altmiçmci yaç gününüze en iyi dilekleri- 
mizle 


im achtzigsten Lebensjahr-sekseninci yaçinda 
Sayi sifatlarinin ana gruplari: 
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Asil / temel sayilar 
“Grundzahlen” 

ein(s) - bir, zwei - iki, siebzehn - 
onyedi, achtundachtzig 
- seksensekiz, hundert - yüz 

Sira sayilari 
“Ordnungszahlen” 

der / die / das erste - birinci, dritte 

- üçüncti, siebenundzwanzigste 

- yirmiyedinci 

Kesirli sayilar 
“Bruchzahlen” 

lialb - yarim, drittel - üçte bir, 
achtel - sekizde bir, zwanzigstel 
- yirmide bir, hundeitstel - yüzde bir 

Kath / katlama sayilari 
“Vervielfaltigungszahl 
wôrter” 

dreitach - üç kat, fünffach - be$ 
kat, tausendfach - bin kat 

Belirsiz sayi sifatlari 

“unbestimmte 

Zahladjektive” 

ganz - tüm / bütün, viel - çok, 
vvenig - dz, samtlich - bütün 
sonstig - baçkaca 


Asil / temel sayilar - “Die Grundzahlen” 

30 QÊ Asil sayilar bir miktari ya da mevcudu gôslerir. Kaç? - 
- w j e v j e 9 / wje viele?” sorularina cevap verir. 0 ile 12 
arasindaki sayilar, ayrica, 100 ve 1000 sayilari tek kelime ile 
ifade edilir, Bütün diger sayilar ya birle$lirilerek ya da türetile- 
rek oluçturulur: 

13-19: Einerzahl + -zehn - (birli sayi + -on): 
vierzehn - ondôrt, 

fünfzehn - onbeç t'arkli olanlar: (sechszehn degil) 
sechzehn, (siebenzehn degil) 
siebzehn 

20-90: Einerzahl + zig - (birli sayi + zig): 
vierzig-kirk, 

fünfzig — elli farkli olanlar: zwanzig - yirmi. 

dreissig (“dreizig” degil) - otuz, 
sechzig (“sechszig” degil) - altmiç, 
sibzig (“siebenzig” degil) - yetmiç. 
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Onlular arasindaki sayilar: Einzahl + und + Z.ehnerzahl - 

(Birli sayi + ve + onlu sayi): 

Einundzwanzig - yirmibir, vierundfünfzig - ellidort, 
neunundneunzig - doksandokuz. 

Yüzlü ve binli sayilar uygun birleçtirmelerle oluçturulur. Ya- 
zimda devamli bitiçik yazilirlar: 

102: (ein)hundertzwei 

4 385: viertausenddreibundertfiinfundachtzig 
999 OOO 1 neunhundertneunundneunzigtausend 
"Million” ve "Milliarde” v.s. sayilar diçil isimlerdir, düçi'ik 
sayilarla bitiçik yazilmaz: 

2 700 000: zwei Millionen siebenhunderttausend. 

100 ve I 000 de isim oluçumunda kullamlabilir. Tekilde "das 
Hundert, das Tausend” diye adlandirilir: 

Das Hundert ist bald voll. - Yüz (sayi) yakinda dolu- 
yor / dolacak. 

Die Leute kamen zu Hunderten. - Yüzlerce insan geldi, 
Durch das ausgelaufene Ôl starben Tausende von 
Fischen und Seevôgeln. - Akan petrolden binler (le) / 
halinde balik ve deniz KUÇU ôldti. 


jbjjgjl ein(s) - bir 

“eins” çekli (çeylere ait “ein”: 
tilmiçtir) saymada ve hesapta kullamlir: 


“eines” çeklinden ttire- 


Eins, zwei, drei. - Bir, iki, üç. 

Eins und drei ist vier. - Bir, üç daha dort eder. 

Die Uhr hat eben eins geschlagen. - Saat su an bir(i) çaldi. 
Punkt eins der Tagesordnung ist die Wahl des neuen 
Vorsitzenden. - Gündemin birinci / ilk maddesi yeni 
baçkamn seçimidir. 

Kanada schlâgt Finnland 1 :0 (sôyleyis tarzi: "eins zu 
null). - Kanada, Finlandiya’yi 1 :0 yendi. 


Bir ismin (jnüne geldiginde ise, belirsiz Artikel’in çeklini alir 
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(Î254).; ancak belirsiz Artikel’den farkli olarak sayi kelimesi 
lier zaman vurgu altri 

Ein Bild hat mir besondcrs gefallen. - Bir resim ozel- 
likle hoçuma gitti. 

Im Laufe eines Jahres war ailes Geld aufgebraucht. - 
Bir yil içinde btitün para bitti. 

Eine Schwalbe maclit noch keinen Sommer. - Bir kir- 
langiçla (çiçekle) yaz gelmez. 

Wir sind auf dem ganzen Weg nicht einem Menschen 
begcgnet. - Yol boyunca lek bir insana rastlamadik. 

Mit einer Ausnahme. - Bir istisna diçinda / biri hariç. 

Sayi kelimesinin ûnimdc belirli Artikel ya da bir zamir bulunur- 
sa. “ein” bir sifat gibi çekilir (Î3! 1): 

Das eine Bild hat mir besonders gefallen. - O bir / bir 
o resim üzellikle hoçunia gitti. 

Im Laufe dieses einen Jahres war ailes Geld 
aufgebraucht. - Bu biryil içinde bütün para bitti. 

Mit der einen Ausnahme. - Bu tek bir istisna diçmda. 
Mein einer Grossvater lebt nicht mehr. - Büyükba- 
bamlardan biri artik yaçannyor. 

Scit dem Unfall ist sein eines Bein steif. - Kazadan be- 
ri bir baca|i hareketsiz. 

Yalm halde “Nominativ” eril jsimler için “ein” yalntz baçina 
bulundugunda, “-er” soru ekini altr. ÿeyler için de (“das” 
Artikel’ini gerektiren isimlcr için) yalm Irai ‘‘Nominativ” ve -i 
liali “Akkusativ” “-es” son ekini ahr, ve bu da genelde “-s" 
çeklinde kisaltilmi; olarak kullamlir: 

Einer wird gewinnen. - Biri hep / lier zaman kazanir. 
Sie hat zwei Brüder; einer lebt in Amerika. - Onun iki 
erkek kardeçi var; biri Amerika'da yasiyor. 

Ich miichte Sie noch auf ein(e)s aufmerksam machen. 
- Bir çeye daha dikkatinizi çekntek istiyorum. 

Eins muss man ilint lassen. - Onunla ilgili bir çeyi o- 
lumlu olarak belirtmek gerekir. 
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?3Q2î zwei, drei usw. - iki, tiç v.s. 


Geri kalan asil / temel sayilardan -çok simrli Olçiide- 
yalnizca “zwei” - iki’den “zwûlf’ - onikiye kadar olanlar 
çekilebilir. “zwei” ve “drei” sayilarinm Onünde Artikel olmazsa, 
“Genitiv” -nin hali vardir: 


die Aussage zweier Zeugen (fakat: “die Aussage der 

zwei Zeugen”) - iki tanigin ifadesi 

der Vater dreier Kinder - üç çocuk babasi 

Genelde yilksek sayilarda oldugu gibi, burada da “von” ilavesi 
ile aym anlam ifade edilebilir: 

Der Vater von drei Kindern, der Besitzer von fünf 
Lokalen 

Kendilerinden sonra herhangi bir isim gelmiyorsa, yani yalniz 
ba$ma bulunuyorsa, ikiden “zwei” onikiye kadar “zwôlf” olan 
sayilann “Dativ” -e hali çekilleri vardir: 

Die Kinder stellen sich zu zweien auf. - Çocuklar iki- 
çerli sira oldu. 

Er kroch auf allen vieren duch das Zimmer. - Dürt a- 
yak üstünde odada süründü. 

Mit sechsen ist das Auto voll. - Alti(lt) ile araba dolu- 
yor/ dolar. 

“zu zweien, zu dreien" çeklindeki ifadeler yanisira “zu zweit, zu 
dritt” v.s, gibi oluçuinlar da vardir: 

Sie sind zu dritt in Urlaub gefahren. - Üçlü olarak ta- 
tile gittiler. 

Wir sassen zu sechst in dem kleinen Auto. - Kiiçük a- 
rabada altimiz oturduk. 

Bütiln asil / temel sayilardan isim olarak kullamlan “-er” ekli 
çckiller oluçturulabilir: 

Kônnen Sie mir bitte diesen Hunderter wechseln? - 
Bana bu yüzlügü bozabilir misiniz? 

Der alte Herr ist schon in den Achtzigern. - Bu yaçli 
bey sekenlerindedir. 
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1 303 : beide - her ikisi 

Eger iki tanidik ya da daha duce sozü edilen ki$i ya da 
?eylere atifta bulunulmak ve bunlan birle$tirerek ifade etmek 
istenirse, “zwei” ifadesi yerine “beide” kullanilir: 

Sie hat zwei Kinder; beide haben rote Haare. - Onun i- 
ki çocugu var; ikisinin de saçlari kizil. 

Es waren Geistliche beider Konfessionen anwesend. - 
Her iki mezhebin ruhanileri (temsilcileri) de liazir bu- 
lundu. 

Kennst du die beiden Madchen dort driiben? - Çurada- 
ki (oradaki) iki kizi tamyor musun? 

“wir, ihr, sie” çalus zamirlerinden sonra yer almalari halinde, 
“beide” ifadesinin aldigi çekiller çoyledir: 

“Nominativ” (Yalin hal): Wir beide - biz ikimiz (ender 
olarak; “wir beiden”), ihr beiden - siz ikiniz (ender o- 
larak “ihr beide”), sie beide - onlar ikisi. 

“Dativ” (-e hali): Das kommt uns / euch / ihnen beiden 
zugute. - Bu ikimize / ikinize / ikisine yarar. 
"Akkusativ” (-i hali): Ich habe uns / euch / sie beide 
angemeldet. - Ben ikimizi / ikinizi / ikisini kaydettim. 

Bunu takip eden sifat çekimi için (“beide kleinen Madchen”) 
(Î316 bkz.). 

: 3041 '' e ilgili sayilar ve zaman (saat) belirtimi için kul- 

* lanilan asil / temel sayilar. 

Almanca’da yil ve zaman (saat) için kullanilan sayilar, diger 
bazi dillere gûre daha farklidir. Mesela yil sayisi, yüzyila uygun 
olarak okunur: 

1984: neunzehnhundertvierundachtzig - 
ondokuzyiizseksendort 
(“tausendneunhundertvierundachtzig - 
bindokuzyüzseksendôrt”yerine). Fakat: 2001 için: 
zweitausendeins 




233 



“in + yil sayisi” ifadesinden sakinmak gerekir. 

Dogrusu: 1988 (ya da “im Jalire 1988”) hat unser 
Betrieb einen guten Gewinn erzielt. 

- 1988'de (veya: 1988 yilinda) içletmemiz iyi bir kâr 
eide etti. 


Saati belirlemek için, resmi bir ifade çekli vardir: 0 ile 24 
arasindaki saatler sayilir. Bir de konuçma dilindeki çekli vardir 
ki, gün 12 saatlik iki zaman diliniine ayrilir: 


Resmi - “amtlich” 

Resmi olmayan - 
umgangssprachlich 

1 

5 nach 3 (nachts) 
- 3'ü 5 geçe (gece) 

7.15 Uhr 7 Uhr 15 

viertel 8 / viertel nach 7 (morgens) 
- 7’yi çeyrek geçe (sabah) 

12.30 Uhr 12 Uhr 30 

halb 1 (mittags) 

- 12 buçuk (bgle) 

16.20 Uhr 16 Uhr 20 

20 nach 4 / 1 0 vor halb 5 
(nachmittags) 

- 4’ü 20 geçe / 4 buçuga 10 kala 
(ôgleden sonra) 

19.45 Uhr 19 Uhr 45 

drei viertel 8 / viertel vor 8 (abends) 
- 8’e çeyrek kala (akçam) 

22.50 Uhr 22 Uhr 50 

10 vor 1 1 (abends) 

-1 l’e 10 kala (ak$am) 


30 |l sira saydari - “Die Ordunugszahlen 

“der/die/das erste, zwcite, dritte" vb. sayi sôzcükleri, 
bir sayi sirasmdaki / dizisindeki belli bir yeri güsterir ve sira 
saydari “Ordungszahlen” ya da “Ordinalzahlen” 
diye adlandirilir. Bu sayilar asil sayilar kelimesine “-t” ya da 
(20’den sonra) “-st” ilave edilerek oluçturulur: 

(der / die / das) zweite - ikinci, neunte - dokuzuncu, 
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sechzehnte - onaltinci, vierzigste - kirkinci, hundertste 

- yiizüncii. 
istisnalar: 

erste - birinci, dritte - üçüncü, siebte - yedinci 
(“siebente” de dogrudur), achte - sekizinci (“achtte” 
degil) 

Uygun durumlarda, büyük bir miktari belirtmek için kullanilan 
soru sifati “(der/die/das) wievielte” dir, ender olarak da 
“wievielste” -kaçinci kullandir. 

Die wievielte Zigarette ist das heute? - Bu, bugün ka- 
çtnci sigara? 

Er steckt sich schon die wievielte Zigarette an. Bilmem 
kaçmci sigarayi yaktt. 

Sira sayilari, sifatlarin tam çekim çekillerini alir (Î309ff.); 
Derecelendirmede, en üst derecedeki sifatlar gibi lier zanian son 
ekleri vardir (Î340): 

Wir haben gelost: Klaus ist Erster / der Erste, Karin ist 
Zweite / die Zweite, Mark ist Dritter / der Dritte. 

- Biz kura çektik: Klaus birinci, Karin ikinci, Mark U- 
çiincü oldu. 

Unsere Mannschaft kam nur auf den fünften Platz. 

- Bizim takim sadece beçinci oldu. 

Die Abdankung Kaiser Wilhelnts 11 (sôyleni-j tarzi 
“Kaiser Wilhelms des Zweiten”). 

-Imparator Ikinci Wilhelm’in istifasi. 

Ostern ist dieses Jahr am zweiundzwanzigsten April 
(aber ohne Monatsangabe: am Zweiundzwanzigsten). 
-Paskalya bu yil yirmiiki nisanda (fakat ay belirtilme- 
den: yirmiikisinde) 

Zu seinem fUnfzigsten Geburtstag hat er aile Freunde 
und Bekannten eingeladen. 

-Ellinci dogum gtlnüne bütün arkadaç ve tanidiklarim 
davet etti. 
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Sira sayilardan üretilen “erstens, zweitens ...” - birinci, ikinci 
v.s. sifat degil, belirteçdir (Î348): 

ï'3(j& Kesirli sayilar - Die Bruchzahlen 

Kesirli sayilar, bir blUUnün bir kismim ifade eder ve si- 
ra sayilarin sonuna takilan “-et” eki ile oluçturulur: 

drittel - üçte bir, viertel - dbrtte bir, achtel - sekizde 
bir, zwanzigstel - yirmide bir, hundertstel - yüzde bir. 
Yalnizca matematik uzmanlik dilinde geçen "zweitel" yerine 
“halb" (isim olarak: die Halfte yarisi) denir. “ Halb ” ifadesi 
çekilir; bütün diger kesirli sayilar, bir isme eçlik (refakat) 
etmeleri halinde, degi$mez sifatlardir: 

Die Panne bat uns einen halben Tag gekostet. - Anza 
yarim günümüzü aldi. 

Ich komme dir auf haibem Wege entgegen. - Yan yol- 
da seni karçilarim. 

Es hat ein und ein halbes Jahr gedauert, bis wir die 
Bewilligung bekamen. - izni almamiz, bir buçuk yil 
sürdü. 

(Fakat çu çekilde ifade edilirse, çekimsiz kullanilir: “Es bat 
eineinhalb / anderthalb Jahre gedauert, ...” çeklinde olur) 
Ein viertel Pfund sind 125 Gramm. - Çeyrek libre 125 
gramdir. 

Zum Schluss geben Sie ein achtel Liter Sahne in die Sosse. 
- En son olarak sosa sekizde bir litre krema katiniz. 

Kesirli sayilar genelde isim olarak kullanilir: 

Das erste Drittel des Weges war am beschwerlichsten.- 
Yolun ilk üçte biri / bir bolü üç’ü en zoruydu. 

Bringen Sie mir bitte ein Viertel (=ein viertel Liter) 
Rotwein. - Lütfen bana bir çeyrek (litre) kirmizi çarap 
getiriniz. 

Das ist ein Ftinftel der zulassigen Gesamtmenge. - Bu, 
izin verilen bütün miktarm beçte biridir. 

Ein Achtel (=ein achtel Pfund) Wurst bitte. - Sekizde 
bir / bir bôlü sekiz (libre) sucuk lütfen. 
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Kesirli sayilar, isimlerle belli baglantilar halinde yeni Olçü 
ifadeleri oluçturur: 

Ich warte noch eine Viertelstunde. - Bir çeyrek saat 
daha bekleyecegim. 

Sie wohnt seit etwa einem Dreivierteljahr nicht mehr 
hier. - O yakla$ik üç çeyrek yildan beri burada otur- 
muyor. 

Ich hâtte gern ein Viertelpfund Butter. - Çeyrek libre 
yag istiyordum lütfen. 

Er trinkt jeden Abend einen Dreiviertelliter Wein. - O 
her ak$am Uç çeyrek litre çarap içiyor. 

^'307^ Katli / katlama sayi kelimeleri - "Die 
Vervielfêiltigungszahlworter'’ 

“-fach" eki ile asil / temel sayilardan oluçturulan sifatlar, 
bir çeyin kaç defa var oldugunu ya da meydana geldigini ifade eder: 

Der Akrobat sprang einen dreifachen Salto. - Canbaz 
üçlü bir takla atti. 

Ich brauche die fünffache Menge davon. - fJu miktarin 
be$ katina ihtiyacim var. 

Der Zugang zu dem Werk ist vierfach gesichert. - Bu 
içletmeye / atolyeye giriç dOrtlü emniyete ahnmi§tir 
Ich kotnme aus einem zweifachen Grand. - Ben ikili 
nedenden ôtürü geliyorum. 

"zweifach” yerine çogunlukla “doppelt” kullanihr: 

Agenten haben immer einen Koffer mit doppeltem 
Boden. - Ajanlarin her zamati çifl tabanh çantalari 
vardir. 

Doppelt genaht hait besser. - Çift dikiç daha iyi tutar. 
Geteilte Freude ist doppelte Freude. - Ortak sevinç 
çifte sevinçtir. 

S3Q§ Belirsiz sayi sifatlari - “unbestimmte Zahladjektive” 

Bir miktart ya da adedi tam olarak (sayi olarak) verme- 
yen sifatlara belirsiz sayi sifatlari “unbestimmte Zahladjektive” 
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denir. Bunlar bir miktarin tamamim ("ganz, gesammt, 
sâmtlich”), bir miktarin büyük ya da küçük bir bôlümünü 
(“viel, zahlreich, wenig, gering”) ve bir miktara yapiian ilaveyi 
ya da bir miktardan arta kalan kismi (“weitere, ndere, übrig, 
sonstig”) ifade eder. îçerik olarak aym olan "allé, einige, 
mehrere” gibi kelimeler zamirdir (Î278ff.). 

Belirsizsayi sifatlari diger sifatlar gibi çekilir (Î319ff.): 

Der ganze / gesamte / samtliche Schmuck fehlte. - 
Biitün / tüm miicevherat yoktu / eksikti. 

(“der schone Schmuck - güzel mücevher” gibi çckilmiçtir). 
Mein ganzer / gesamter / samtlicher Schmuck fehlte. - 
Benim biitün / tüm mücevheratim yoktu. 

(“mein schôner Schmuck - benim güzel mücevhera- 
tim” gibi çekilmiçtir.) 

Trotz vieler Mühe / trotz der vielen Mühe. Bir sürii 
zahmete ragmen. 

Gibt es noch weitere / andere / sonstige Fragen? - Da- 
lla f azla / baçka / diger / soru(lar) varmi? 

Die weiteren / anderen / sonstigen Fragen besprechen 
wir spater. - Diger / baçka sorulari sonra konuçacagiz. 

“andere” ifadesinde kôkteki "-e" harfï, ve belli durumlarda ekte 
bulunan “-e” harti düçebilir: 

in andrer Weise - baçka çekilde, keine andre - baçka(si) 
degil, ein andres Auto - baçka bir araba. die andren 
(“andem” de dogrudur) Jungen - Obür / diger gençler, in 
anderm (“andrem” de dogrudur) Sinrr-baçka anlamda. 

Jemond / niemand anders (biri / baçka hiç kimse) için î 280. 

“viel” ve “wenig” oncelikie tekilde Artikel olmayan bir ismin 
ûnünde bulunursa, genelde çekimsiz kullamlir: 

Viel Larm um nichts. - Çok gürültü hiç için / ugruna 
(kuru gürültü). 

Es besteht nur noch wenig Hoffnung. - Ancak çok az 
daha ümit kaldi. 
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Viel Gluck / Spass / Vergnügen! (Fakat “çok teçek- 
kürler” için sadece: “Vielen Dankl”) - Bol çans / iyi 
eglenceler! 

Ich habe heute viel / wenig Zeit. - Bugün çok / az za- 
manim var. 

Wo viel Licht ist, da isl auch viel Schatten. - Nerde 
çok i$ik varsa, orda çok da gülge vardir. 

DarUber macht er sich nicht viel Gedanken. - O konu- 
da kafasini çok yormuyor. 

Ihn interessieren überhaupt nur wenig Dinge. - Onu 
zaten az $ey ilgilendiriyor. 

Belirsiz sayi sifatlanndan sonra gelen sifatlarm çekimi için (Î316). 
5.4 Çekim - “Dcklinalion” 

i 3 gg "Attribut" (Beifügung) olarak bir ismin ônünde bulu- 
**“*■ nan sifatlarin henien hepsi çeklini degiçtirir, yani iki 
açidan çekime ugrar: 

1) Sifatin çekli, Onünde bulundugu isme baglidir. Sifatin bu 
isimle uyum içinde kullantlmast gerekir. Cinsiyet, teki! / çogul 
ve haï uyumu çarttir: 

Cinsiyet: 

(eril “niânnlich”): ein spitzer Berg - sivri bir dag 
(diçil “weiblich”): eine spitze Nadel - sivri bir igné 
(çeyler "sâchlich”): ein spitzes Messer- sivri bir biçak 
Tekil / çogul. 

(tekil “Singular”): der vulkanische Berg- volkanik dag. 
(çogul “Plural”): die vulkanischen Berge - volkanik daglar. 

Hal: 

(“Nominativ”): das hübsche Stadchen - güzel kasaba 
(“Dativ”): in dem hübschen Stadchen - güzel kasabada 

2) Sifatin $ekli, kendisinden Once gelen kelime çekline baglidir. 
Genel olarak ?u geçerlidir: 
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Sifatin Onündeki kelimeden, isim grubunu, cinsiyeti ve hali açikça 
belirtiliyorsa, (ômegin “der, des, dem” gibi), bu durumda sifatin 
kendisi daha az degiçken çekil alir. Sadece “-e” ve "-en” son ekleri 
ôz konusudur Bu durumda sifatin çekimine, sifatin zayif çekimi 
“schwache Deklination des Adjektivs” denir: 

der spitze Berg - sivri dag, der Gipfel des spitzen 
Berges - sivri dagm tepesi, auf dem spitzen Berg - siv- 
ri dagda, die spitzen Berge - sivri daglar. 

Eger sifatin ûnünde ba$ka bir kelime bulunmuyorsa, ya da 
Onünde bulunan kelimeden cinsiyet ve hal anla$ilmiyorsa, 
(ôrnegin: “etwas” gibi), bu durumda sifat daha çok çeçitli 
çekiller alir: “-e”, “-er”, “-es”, “-ern”, “-en”. Buna sifatin kuv- 
vetli çekimi “slarke Deklination des Adjektivs” denir: 

etwas kaltes Wasser - biraz soguk su, mit kaltem 
Wasser - soguk su ile, ein holier Baum - yüksek bir a- 
gaç, hohe Baume - yüksek agaçlar, auf hohen Bâumen 
- yüksek agaçlarda. 

Bir isim grubunda, sifatin Onünde bulunan kelime çekilleri Uç 
grupta toplanabilir. Buna uygun olarak da üç çeçit sifat çeki- 
minden sôz edilir: 

- Artikel’siz sifat çekimi 

- Belirli Artikel’e gOre sifat çekimi 

- Belirsiz Artikel’e gOre sifat çekimi 


f Artikel’siz sifat çekimi (kuvvetli çekim) 


Tekil ■ “Singular” 


eril- "mânnlich" 

disil - “wiblich” 

seyler - “sâchlich” 

Nominativ 
(yalin hal) 
Genitiv 
(-nin hali) 
Dativ 
(-e hali) 
Akkusativ 
(-i hali) 

hell-erTag 
(parlak / aydinlik / gün) 
hell-en Tages 
(parlak gûnûn) 
hell-em Tag(e) 

(parlak güne) 
hell-en Tag 
parlak günû 

helt-e Nacht 
(parlak gece) 
hetl-er Nacht 
(parlak gecenin) 
hetl-er Nacht 
(parlak geceye) 
hell-e Nacht 
(parlak peceyi) 

hell-es Lichl 
(parlak içik) 
hell-en Lichtes 
(parlak içiQin) 
hell-em Licht 
(parlak i;iga) 
hell-es Licht 
(parlak isipi) 
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Coflul - "Plural" 

Nominaliv 

hell-e Tage / Nâchte / Lichter (parlak günler / geceler / içiklar) 

Genitiv 

hell-er Tage / Nâchte / Lichter (parlak günlerin / gecelerin / 


içiklarin) 

Dativ 

hell-en Tagen / Nâchlen / Lichtern (parlak gûnlere / gecelere / 


içiklara) 

Akkusaliv 

hell-e Tape / Nâchte / Lichter (parlak günleri / geceleri / isiklari) 


Son eksiz sayi sifatlarindan sonraki sifatlar da aym çekilde çekilir: 
Ich sah plôtzlich zwei helle Lichter vor mir 
aufscheinen. - iki parlak 151k ônümdc aiiiden içiladi 
Sie schleppte vier schwere Einkaufstüten die Treppe 
hinauf. - Dort agir ah; verij torbasim merdivenlerden 
yukari ta^idi. 

Yine son eksiz olan "manch, solch, welch, viel, wenig” ifadele- 
rinden sonra: 

Bei solch schônem Wetter sollten wir einen Ausflug 
maclien. - Bôyle güzel bir havada bir gezi yapmahydik. 
Welch herrlicher Blick! - Ne harika bir manzara! 

Das Kind bekam viel neues Spielzeug. - Çocuga bir- 
çok yeni oyuncak verildi. 

Dieser Laden hat nur wenig gute Sachen. - Bu dük- 
kanda çok az iyi çey var. 

'‘etwas” ve “ mehr” ifadelerinden sonra: 

Für diese Arbeit brauche ich mehr helles Licht. - Bu iç 
için dalla parlak içiga ihtiyacim var. 

Mit etwas gutem Willen konnt ihr es schaffen. - Biraz 
iyi niyetle bunu baçarabilirsiniz. 

Der Verein wirbt um mehr aktive Mitglieder. - Dernek 
daha fazla aktit'üye kazanmaya çahçiyor. 

/ “deren” ve “dessen” (içaret ve ilgi zamirinin “Genitiv’' 
•* "'*• hali (Î276, 291)) ifadelerinden sonra gelen bir sifat da 
kuvvetli çekilir: 
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Sie ist mit Tina in deren neuem (“neuen degil) Auto in 
Urlaub gefahren. - O, Tina ve onun (Tina’mn) yeni a- 
rabasiyla tatile gitti. 

Der Libéra, von dessen grossartigem (“grossartigen” 
degil) Spiel aile begeistert waren, wurde stürniisch 
gefeiert. 

- Mükemniel oyununa herkesin hayran oldugu libero, 
heyecanla kutlandi. 



Belirli Artikel’e gôre sifat çekimi (zayif çekim) 



Tekil 

“Singular” 



Eril - “mânnlich" 

Di$il - “weiblich” 


Nominativ 
(yalin hal) 

der hell-e Tag 
(aydinlik g ün) 

die hell-e Nacht 

das hell-e Licht 

Genitiv 
(-mn hali) 

des hell-en Tages 
(aydinlik günCin) 

der hell-en Nacht 

des hell-en Lichtes 

Dativ 
(-e hali) 

dem hell-en Tag(e) 
(aydinlik gûne) 

der hell-en Nacht 

dem hell-en Licht 

Akkusativ 
(-i hali) 

den hell-en Tag 
(aydinlik günû) 

die hell-e Nacht 

das hell-e Licht 


Çoqul - “Plural" 

Nominativ 

die hell-en T âge / Nâchte / Lichter 

(yalin hal) 


Genitiv 

der hell-en T âge / Nâchte / Lichter 

(-mn hali) 


Dativ 

den hell-en Tagen / Nàchten / Lichtern 

(-e hali) 


Akkusativ 

die hell-en Tage / Nâchte / Lichter 

(-i hali) 



“dieser, jener, derselbe, derjenige, jeder, welcher” zamirlerinden 
sonraki sifatlar ayni çekilde çekilir: 

Bei diesem hellen Licht kann ich nicht schlafen. - Bu 
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parlak içikta uyuyamiyorum. 

Er fàhrt iminer noch dasselbe verbeulte Auto wie 
letztes Jahr. - Hâlâ geçen yilki çarpilmiç arabayi kulla- 
myor. 

Am Anfang jedes neuen Jahres fasst er grosse Vorsatze. 
- Her yeni yilin baçinda büyük kararlar alir. 

Welcher allein stehende. seriôse Herr schreibt mil? - 
Hangi yalmz yaçayan ciddi bey bana yazar / benimle 
mektuplaçir? 


m 
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Belirsiz Artikel’e gôre sifat çekimi (kariçik çekim) 
"ein” gibi kelimeler kismen ekli ve kismen eksiz ol- 
duklarindan bu çekim çeçidi digcr iki çcçidin bir kariçimidir. 
Buna uygun olarak kari^ik çekim, kuvvetli çekillerden (“ein 
heller Tag”, “solch heller Tag” gibi) ve zayit' çekillerden (“an 
einem hellen Tag”, "an dem hellen Tag” gibi) ibarettir. 



Tekil 

"Singular” 



Eril- "mânnlich” 

Diçil - “weiblich" 

Esya-"sâchlich” 

Nominativ 

ein hell-er Tag 

eine hell-e 

ein hell-es Licht 

(yalm hal) 

(aydinlik /açik bir gün) 

Nacht 


Genitiv 

eines hell-en Tages 

elner hell-en 

eines hell-en Lichtes 

{-nin hali) 

(aydinlik bir günün) 

Nacht 


Dativ 

einem hell-en Tag(e) 

einer hell-en 

einem hell-en Licht 

(-e hali) 

(aydinlik bir günün) 

Nacht 


Akkusativ 

einen hell-en Tag 

eine hell-e 

ein hell-es Licht 

(•i hali) 

(aydinlik birgünü) 

Nacht 



“ein” ifadesinin çogulu yoktur. Bu durumlarda sifat kuvvetli 
çekime tabidir (“helle Tage, heller Tage” v.s.). Birkaç kelime 
daha var ki, onlardan sonraki sifallar da “ein” ifadesinden sonra 
gelen kelimeler gibi kariçik çekilir. Bunlar: “kein, rnein, dein, 
sein, unser, euer, ihr” ifadeleridir. 
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Coijul - "Plural" 

Nominativ 

keine hell-en T âge / Nâchte / Lichter 

(yalm hal) 


Genitiv 

keiner hell-en T âge / Nâchte / Lichter 

(-nm hali) 


Dativ 

keinen hell-en Tagen / Nâchten / Lichtern 

(-e hali) 


Akkusativ 

keine hell-en T âge / Nâchte / Lichter 

(-i hali) 




fonetik ôzellikler 


“-el” ile biten sifatlar çekime ugradiklarinda, “-e” har- 
fini kaybeder: 

dunkel - im dunklen (“dunkelen” degil) Wald - karan- 
lik ormanda 

nobel - eine noble Geste - cômert bit jest 
penibel - dieser pénible Mensch - bu müçkül insan 
respektabel - eine respektable Leistung - hatiri sayilir 
bit baçari 


■er” ile biten çokca sifat çekimlerinde de “-e” düçer: 
teuer- ein teurer Spass - pahali bi zevk 
sauer - saure Gurken - ekçi salatalik (salatalik turçusu) 
ungeheuer - in ungeheurem Ausmass - muazzam ol- 
çüde 

integer - ein intégrer Politiker - entrikaci bir siyasetci . 


Birden fazla sifatin çekimi 

Bir ismin ününde iki ya da dalia fazla sifat bulunursa, 
bunlar paralel olarak çekilir, yani aym son ekleri alirlar. 


Es war ein trüber, regnerischer, kalter Tag. - Kapali, 
yagmurlu, soguk bir gilndü. 

Der Block enthalt 10 Blatt weisses. holzfreies Papier. - 
Blok 10 adet beyaz, birinci hamur kâgittan ibarettir. 
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Sie mag den Duft frischer, herber Parfums. - Taze, 
keskin parfümün kokusunu seviyor. 

Ich wünsche dir ruhige, erholsame und gemütliche 
Feiertage. - Sana sakin, dinlendirici ve rahat tatil gün- 
Ieri diliyorum. 

Die Gesprâche fanden in sachlicher, freundschaftlicher 
Atmosphare statt. - Konuçmalar olumlu ve dostça or- 
tamda yapildi. 

Nach langem, schwerem Leiden... - Uzun, agir acidan 
sonra... 

Arka arkaya siranlanmi? sifatlarm arasma, eger liepsi isme 
aym biçimde gônderme yapiyorsa, virgill konur. Bôyle si- 
fatlar “und- ve” kelimesi ile birbirine baglanabilir: 

nach langem, schwerem Leiden (= nach langem und 
schwerem Leiden) 

in sachlicher, freundschaftlicher Atmosphare (= in 
sachlicher und freundschaftlicher Atmosphare) 

Siradaki son sifat (isimden ünceki sifat) isimle beraber 
bir toplu anlam ifade ederse (yani iki sifatin arasma 
“und - ve” konulmasi miimkün degilse) virgill de kon- 
maz: 

Das ist gilltiges deutsches Recht (yanliç: “Das ist 
gültiges und deutsches Recht”) 

- Bu geçerli alman hukukudur. 

Er trinkt zum Essen immer einen guten franzôsischen 
Rotwein (yanliç: "... einen guten und franzôsischen 
Rotwein”) 

- Yemekle her zaman iyi bir fransiz kirmizi çarabi içer. 

Bu sifat baglantilarinda, eskiden -e hali tekil “Dativ 
Singular” için birinci sifat kuvvetli, ikinci sifat zayif 
çekilmekte idi. Bu kural artik geçersizdir: 
nach gültigem deutschem Recht (artik geçerli olmayan 
çekil: “nach gültigem deutschen Recht”) 
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mit gutem franzôsischem Rotwein (artik geçerli olma- 
yan ÿeki I: “mit gutem franzôsis chéri Rotwein”). 

|3,a. ; Çalus zamirinden sonra gelen sifat 

Çahis zamirlerinden (ben, sen, v.s.) sonra gelen sifatlar 
(sifattan türemiç isimler de daliil), genelde kuvvetli 
(Artikel’sizmiç gibi) çekilir: 

ich altes Kamel - ben ya$li deve, ich armer Tropf - ben 
zavalli ahmak du lieber Vater - sen sevgili babam, 
du altes Ferkel - sen yaçli domuz yavrusu, du Armer 
(mânnlich) - sen zavalli (adam), du Arme (weiblich) - 
sen zavalli (kadin), 

Euch alten Hasen (“Dativ”) brauche ich das nicht zu 
erklaren. - Sizfin gibi) eski tilkilere (kurnaz anlamda) 
bunu açiklamama gerek yok. 

Euch unartige Kinder (“Akkusativ”) kann ich nicht 
mitnehmen. - Sizin gibi yaramaz çocuklari beraber 
gôtüremem. 

“mir, dir, wir, ihr” çekillerinde ayriliklar vardir. Bu kelimeleri 
takip eden sifatlar günümüzde genelde zayif çekime tabidir 
(belirli Artikel’den sonra gelen sifatlar gibi): 

mir alten, erfahrenen Frau - ben(im gibi) yaçli tecrü- 
beli kadma 

dir jungen Kerl (“dir jungem Kerl” de dogrudur) - se- 
nin gibi genç herife 

wir modemen Menschen - biz modem insanlar 

wir Freien Demokraten - biz hür demokratlar 

wir Deutschen - biz Almanlar 

ihr lieben Kinder - siz sevgili çocuklar 

ihr bedauernswerten Geschôpfe — siz acinacak yara- 

tiklar 

ihr Armen - siz zavallilar 
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Belirsiz zamirler (“aile, manche, ...” (Î278ff.)) ve 
belirsiz sayi sifatlarmdan (“viele, wenige,...” (Î308)) 
sonra gelen sifatlar degi$iklik gûsterir. Çekim, bu kelimelerin 
anlamlarina bagli olarak degiçir. 

Bazilari agirlikli olarak belirli Artikel gibi çekilir, bunlari 
izleyen sifatlar genellikle zayif çekime tabidir (“der” ifadesin- 
den sonraki sifat gibi): 

aile guten Menschen (“die guten Menschen - iyi in- 
sanlar” gibi) - bUtiin iyi insanlar 
Digerleri kurala güre sifat oiàrak algilanir. Bu durumda bir 
sonraki sifat, siralanmi? sifatlar gibi paralel çekilir: 

viele gute Menschen (“liebe, gute Mnschen - sevgili i- 
yi insanlar" daki paralel çekim gibi) - birçok iyi insan. 

Açagidaki tabloda, bu kelimelerden sonra gelen sifatlarm 
gilnümüzde agirhklt olarak nasil çekildikleri belirtilmiçtir: 


■ 

Sifat çekimi “Adjektivdeklination” 


Zayif 

(“der”deh sonraki 
sifat gibi) 

Paralel 
(ayni son ek) 

ail- 

X 


Bei allem gutem Willen - das 
geht zu weit. 

• Bütün iyi niyete rajjmen, bu 
kadari dafazla. 

Aller guten Dinge sind drei. 

■ Hak oyunu üçtùr. 

ander- 


X 

Man hat noch anderes 
belastendes Material gefunden. 

- Suç unsuru oluçturan baçka 
malzeme bulunmuç. 

Es gibt noch andere fâhige Leute. 
• Baçka yetenekli insanlar da var. 
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Sifat çekimi “Adjektivdeklination" 

Zayif 

(“der”den sonraki 
sifat gibi) 

Paralei 
(aym son ek) 




Die Vorsitzenden beider grossen 
Parteien gaben eine Erklârung ab. 
■Her iki büyük partinin (genel) 
baçkanlari bir açiklama yaptilar. 
Beide kleinen Mâdchen weinten. 

- Her iki küçük kiz agliyordu / 
aûladilar.. 


Sifat çekimi “Adiektivdeklination" 


Paralei 
(aym son ek) 



Wir haben noch einiges 
franzôsisches Geld übrig. 

- Biraz fransiz paramiz artti. 

Ich greife einige wichtige Punkte 
heraus. 

■ Ônemli birkaç noktayi seçiyo- 
rum. 


Auf dem Dachboden stand 
etliches altes Gerûmpel. 

• Tavan arasmda birkaç kirik 
dôkûk eçya duruyordu. 

Der Betrieb hat etliche neue 
Mitarbeiter eingestellt. 

• Isletme birkaç yeni isci aldi. 


Die Maschine arbeitet nach 

X folgendem einfachen Prinzip. 

■ Makine açagidaki basit prensibe 
(ÇoQulda) gôre çaliçir/ çaliçiyor. 

Die Untersuchung hat loigende 
neue Erkenntnisse gebracht. 

• Araçtirma açajjidaki yeni 
biloileri aetirdi. 
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Er hat irgendwelches dumme 
Zeug geredet. 

-Saçma sapan çeyler sôyledi. 

Die Meinung irgendwelcher 
fremden Leute interessiert mich 
nicht. 

-Hertiang bir takim yabanci insartam 

gOrtigleri béni ikjlendrmez. 

Wir haben manches treie 
Wochenende dort verbracht. 

• Bazi / boç halta sonlarim orda 
geçirdik. 

Man trifft dort manche 
interessanten Leute. 

- Orada bazi ilginç / enteresart 
insaniarla karçilaçilir. 

(son eksiz “manch" ifadesinden 
sonra gelen silat çekimi için 
(Î310.)) 


mehrere 


X 


Sie hat mehrere schwerwiegende 
Fehler gemacht. 

• Birçok çok ciddi hata yapti. 

Er steht wegen mehrerer kleiner 
Vergehen vor Gericht. 

- O, birçok kûçûk suçtan dolayi 
mahkemeliktir. 


sâmtlich- 

X 


Sàmtliches gestohlene Geld 
konnte sichergestellt werden. 

■ Bûtün çaltnan para emniyete 
almabildi. 

Sie alarmierte sàmtliche 
erreichbaren Nachbarn. 




• Eriçebilecek bütün komçulara 
acil haber verdi. 
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Silat çekimi “Adjektivdeklination” 


Paralel 
(aym son ek) 





Solches herrliche wetter hatten 
wir lange nicht mehr. 

■ Bôyle harika havayi uzun 
zamandir gôrmedik. 

Sle sagt immer solche 
merkwùrdigen Sachen 
- O her zaman bôyle garip çeyler 
sôyler / sôylüyor. 

(Son ekslz “solch” iladesinden 
sonra gelen sifat çekimi için, 




X 

Das hat er in vieler mühsamer 
Kleinarbeit gebaslell. 

- 0 bunu çok zahmetli küçük küçük 
el içleri yaparak otuçturdu. 

Sie hatten viele schône Reisen 
zusammen gemacht. 

- Beraberce çok güzel yolculuklar 
yaptilar. 

X 

Die Russe tührten nur noch 
weniges trübes Wasser. 

■ Nehirler artik ancak a z miktarda 
bulamk su taçiyordu. 

Er hat wenige gute Freunde. 

- Onun iyi arkadaslari azdir. 


isimleçmiç sifatlarin çekimi 

Ço|u sifatlar (ve sifat fiiller) bir isim gibi kullamlabi- 
lir; o zaman ilk harfleri büyük yazilir: 

ein blinder Mann - ein Blinder 
(kor bir adam - bir kor) 

der neue Kollege - der Neue 

(yeni bir iç arkadaçi - Yeni) (isim olarak) 
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die delegierten Mitgiieder - die Deligierten 
(delege üyeler - delegeler) 

isimleçmiç sifatlar kural olarak Artikel’siz ya da son eki olma- 
yan kelimelerden sonra gelirse, isimle beraber bulunan sifatlar 
“attributive Adjektive” gibi, yani kuvvetli çekilir (Î310). 
Bunlar, son eki olan kelimelerden sonra gelirse (Î311), zayif 
çekime tabidir: 


Kuwetli - “stark* 

Vorsitzender ist Herr Muller. 

- Baskan Bay Mûller’dir. 

Ich wünsche dit nur Gutes. 

- Sana sadece iyilik dilerim. 


Liberale und Grûne stimmten 
dagegen. 

- Liberaller ve Yegiller kar$i oy verdi. 
Meln Bekannter ist Angestellter bei 
der Bank. 

• Benim tamdijjim bankada memur- 

dur. 

Reisende ohne Gepâck bitte zu 
Schalter 3. 

- Bagajsiz yolcular, lütfen 3 no.'lu 

d'?eye. 

Im Westen nichts Neues. 

- Bati'da (hiç) bir yenilik yok. 

Ein Gefangener ist geflohen. 

- Bir tutuklu kaçti. 

Die Betreuung Aller und Kranker 
muss verbessert werden. 

- Yaçlilarin ve hastalarm bakiminm 

düzeltilmesi lazim. 


Zayif - “schwach' 

Der Vorsitzende heisst Muller. 

- Bakanm adi Mûller'dir. 

Ich wünsche dir ailes Gute. 

- Sana herçeyin iyi olmasim dlliyorum/ 

dilerim. 

Die Liberalen und die Grünen stimmten 
dagegen. 

- Liberaller ve Yegiller karji oy verdi. 

Die Angestellten der Bank sind unsere 
Bekannten. 

• Bankanm çaliçanlari tanidiklanmizdir. 


Die Reisenden nach Hogkong bille zur 
Abfertigung. 

■ Hongkong yolculari, lütfen çikiç 

islemlerine. 

Hast du schon das Neuste gehôrt? 

- Yeni haberi duydun mu? 

Der Gefangene Ist geflohen. 

- Tutuklu kaçti. 

Sie nam sich besonders der Alten und 
Kranken an. 

■ 0 ôzellikle yaçli ve hastalarm bakimim 

ûstlendi. 
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likle: 


Çekimsiz sifatlar 

Çeklini degiçtirmeyen birçok sifat vardir, Bunlar Once- 


Iki’den (zwei) sonraki asil sayi kelimeleri (istisnalar için 
(T 302)): 


vier Kinder - dort çocuk, die vier Kinder - dort çocuk, 
mit vier Kindem - dort çocukla. 

Bir ismin ônünde bulunan ve sonu “-er” ile biten türetmeler (yer 
ve ülke isimleri): 

die Tiirme des Kôlner Doms. - Koln kilisesinin kuleleri 
die Lôcher im Schweizer Kâse. - isviçre peynirindeki 
delikler. 


“fit, égal, schuld, super, klasse, spitze” gibi sifatlarin sadece azi 
eçlikçi (refakatci) olarak kullaniiir (Î339’a da bkz.): 


sie ist eine klasse Frau. - O çahane bir kadindir. 

Das war ein super Essen. - Bu siiper bir yemekti. 

“rosa, lila, beige, orange” gibi renk belirten sifatlar: 

Sie packte das Geschenk in rosa Papier ein und band 
ein lila Band darum. 

- O, hediyeyi pembe bir kâgida sardi ve mor bir bantla 
bagladi. 

Oncelikle günlük konuçma dilinde bu renk sifatlannin çekilmiç 
çekilleri de kullanilir: 

Der lilane Schal steht dir nicht, nimm lieber den 
beigen. - Bu mor atki sana yakiçmiyor, iyisi mi bej o- 
lam al. 

Genelde birleçik çekiller de kullanilir: 

Diese cremefarbene Tasche würde sehr gut zu Ihrem 
olivgrünen Mantel passen. 

- Bu krem renkli çanta, zeytin yeçili paltonuza çok u- 
yacak. 



252 


5.5 Sifatlarin derecelendirilmesi - Steigerung 

lajHj Bir Ozelligin derecesini ya da basamagini, bir karçilaç- 
* tirmayi da mümkUn kilacak çekilde ifade etmek 
için sitatlar derecelendirilir (uzmanlik terimi olarak buna 
“Komparation” denir): 

_a | 

j a ist 1 cm lang - a, 1 cm uzun 

b , 

1 b ist so lang wie a - b, a kadar uzun 

c I 

i c ist lânger als a - c, a’dan uzun 
d 

d ist am langsten / die langste 

Strecke - d, en uzun / en uzun 
mesafa. 


Üç derecelendirme çekli vardir: 


Grundstufe (Positiv) 

ilk / temel basamak - “Positiv” 

lang - uzun, schnell - hizlt 

Hôherstufe (Komparativ) 
Daha üst / yüksek basamak 
“Komparativ” 

lünger - daha uzun, 
schneller-dahahizli 

Hochststufe (Superlativ) 
En üst / yüksek basamak 
“Superlativ” 

der / die / das langste / 
schnellste - en uzun / en luzli 
am langsten / schnellsten 


Bazi belirteçlerde de bu kar$ila$tirma basamaklari vardtr (Î353). 

Kar$da$tirma $ekillerinin olu$umu 

> 32 jr Daha yiiksek basamak “Komparativ”, ilk basamaga 
fe# "Positiv” “-er” ekinin ilavesi ile oluçturulur. En yüksek 
basamak kural olarak -“st” ekini alir. “-er” ya da “-st” eklerin- 
den sonra, eger sifat taki “Attributiv” olarak kullamliyorsa. 
bilindigi çekilde çekilir: 
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Comelia liât lange Haare. - Cornelia’nm saçlari uzun. 
Aber Anne hat noch lângere Haare. - Fakat Anne’nin 
saçlari daha uzun. 

Die lângsten Haare hat Claudia. - Claudia’nin saçlari 
en uzun. 

Sifat en yüksek derecede taki “Attributiv” olarak durmuyorsa, 
ôniine “am” kelimesi gelir: 

Dieses Bett ist ain lângsten (“das langste” ifadesinin 
yanisira). - Bu yatak en uzundur. 

Wer von Ihnen wartet schon am lângsten? - Hanginiz 
en uzun (zamandir) bekiyorsunuz? 

Peter ist am schnellsten (“der schnellste” ifadesinin 
yanisira) gewesen. - Peter en hizli o: .ndi. 

Er lâuft am schnellsten. - O en Inzli koçuyor. 

132S Fonetik ozellikler 

»«®> 1 . Bazi sifatlarda daha yüksek basamak '‘Komparativ” 

ve en yüksek basamakta “Superlativ” sesli “a — > a", “o — > 
o”, ‘‘u — > U” olur: 

Und ihr Hais wird lang und langer. - Ve boynu uza- 
dtkça uzuyor (“... uzun ve daha uzun oluyor”). 

Wir brauchen eine grossere Wohnung. - Daha buyük 
bir daireye ihtiyacmuz var. 

Die dümmsten Bauern haben die dicksten Kartoffeln. - 
En aptal çiftçilerin patatesleri en büyük olur. 

Açagtdaki sifatlarin üst derecelendirilmelerinde geçen sesliler 
belirtildigi gibi degiçiklige ugrar: 

(a — ► a): ait, arg, arm, hart, kalt, krank, lang, nah. 

scharf, schwach, schwarz, stark. warm; 

(o — ► o): grob, gross, hoch; 

(u — ^ ü): dumm, gesund, jung, klug, kurz. 
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Bazi sifatlarda bu kural sabit degildir. Günümüzde artik genelde 
“Umlaut” ile olan sifatlar kullamlmamaktadir. 

bang - banger (ender olarak: “bânger - bangst”), aym 
Sekilde: blass, fromm, glatt, karg, krumm, nass, rot, 
schmal. 

Koklerinde sesli “a, o, u” bulunan diger biitiln sifatlar derece- 
lendirilmelerde “Umlaut” almazlar. 

2. “hoch” ve “nah” sifatlarinin derecelendirilmesinde “h” ve 
“ch” sessizleri açagidaki gibi degiçir: 

hoch - hôher - hochst-; nah, naher, nachst-. 

3. “-el” ile biten biltün sifatlar ve “-er” ile biten birçok sifat en 
üst derecelendirilmelerinde “Superlativ”, (Î313)'deki çekim 
$ekillerinde de oldugu gibi “-e” harfini kaybeder: 

Pldtzlich wurde es noch dunkler (“dunkeler” degil). - 
Aniden daha karanlik oldu. 

Einen edleren Menschen als ihn gibt es nicht. - Ondan 
■ daha soylu bir insan yoktur. 

Ein teureres Geschenk konntest du wohl nicht finden. 
- Daha pahali bir hediye bulamadin hcrhalde. 

Die Gurken sind saurer als ich dachte. - Salatahklar 
sandigimdan daha ekçi. 

3. “-d, -s, -sch, -ss, -t, -z” ile sonlanan sifatlarm en üst dere- 
celendirilmeleri “Superlativ" “-est" ile yapilir. Boylece kelime 
daha iyi telaffuzu edilmiç olur: 

Sie hat die blondesten Haare von uns allen. - içimizde 
saçlari en sari olan odur. 

Das ist das Mieseste, was ich je gesehen habe. - Bu 
benim simdiye kadar gürdügüm en fena çey. 

Er kennt immer die hübschesten Madchen. - O her 
zaman en güzel kizlari tamr. 

Die süssesten Früchte fressen nur die grossen Tiere. - 
En tatli meyveleri sadece büyük hayvanlar yer. 
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Der kürzeste Weg ist nicht immer der beste. - En kisa 
yol her zaman en iyisi degildir. 

istisnalar: “gross” kelimesinin en iist derecesi “Superlativ” “-st” 
ile yapihr ve “-ss”, “-sst” olarak kaynaçir: grüsst-. 


5. “gut” sifatmin daha üst “Komparativ” ve en üst “Superlativ” 
derecelendirme çekilleri ba$ka bir kelimenin kokünden yapilir: 
gut - besser - best-. 



Kar$da$tirma çekillerinin oluçum tablosu 



Ilk basamak 
(“Grundstufe 
“Positiv”) 

Daha yûksek 
basamak 
(“Hôherstufe - 
Komparativ”) 

En yûksek 
basamak 
(“Hôchststufe 
- Superlativ") 

-er, -st 

tief 

tiefer 

tiefst- 

-er, -st, (- “Umlaut”) 

warm 

wàrmer 

wârmst- 

-er, -st (- "Umlaut”) 

hoch 

. . : ■ 

hôchst- 

sessiz harf de(ji$imi - 
' “Konsonanlenwechsel 

nah 


nàchst- 

-er, -st, “e”-dûçmesi 

dunkel 

dunkler 

EH33SBÜI! 

-er, -est 

heiss, 

heisser 

heissest- 

-er, -est, (- “Umlaut”) 

kalt 

kâltèr 

kâltest- 

Farkli kelime kôkü 

gut 

besser 

best- 


Karjulaytirma yekillerinin kullammi 


Ilk / temel basamak (“Positiv”) 

ilk basamak ile, kar§da$tirilan çalus ya da eçyada bir o- 
zelligin aym Olçüde mevcut oldugu belirtilir. Karçdaçtirmamn 
çekli çôyledir: 


so + Grundstufe + wie 
so ait 


wie 
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Hâtt ich doch ein Kind, so weiss wie Schnee, so rot wie 
Blut, und so schwarz wie das Holz an dem Rahmen! 

- Keçke bir çocugum olsaydt, kar gibi beyaz, kan gibi 
kirmizt ve çerçevedeki tahta gibi siyah! 

Frank ist jetzt schon so gross wie sein altérer Brader. - 
Frank çintdiden agabeyi kadar uzadt. 

Meier war diesma! nicht so gut wie beim letzten Spiel. 

- Meier bu sefer geçen seferki oyunda oldugu kadar iyi 
degildi. 

Die Wohnung ist nicht so schon, wie ich es mir 
vorgesteilt hatte. - Ev, bekledigimin aksine gilzel degildi. 


| 3 âJ Daha yiiksek basamak (“Komparativ”) 

Daha yüksek basamakla eçit olmayan (daha yiiksek ya 
da daha düçük) bir Ozelligin derecesi ifade edilir. Karçilaçtirma- 
nin çekli çOyledir: 



Uli ist 20, Eva ist 21; aiso ist Eva àlter als Uli. - Uli 20 
yaçmda, Eva 21; yani Eva Uli’den dahayaçh. 

Der Rhein ist langer als der Neckar. - Rhein (nehri) 
Neckardan (nehrinden) daha uzundur. 

Meute ist es kàlter als gestern. - Bu gün dünden daha 
soguktur. 

Du bist dümmer als die Polizei erlaubt. - Polisin izin 
verdiginden daha aptalsin. 

Ein Spatz in der Hand ist besser als eine Taube auf dem 
Dach. - Eldeki bir serçe, damdaki bir güvercinden daha i- 
yidir. (Evdeki bulgur çarçtdaki pirinçten daha iyidir) 



Günlük konuçmalarda kullanilan daha yüksek basa- 
makli “Komparativ” karçilaçtirma çekli “wie” ya da 
“als wie” yanhçtir: 
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Ich bin grüsser als (“wie / als wie” kullanirm yanliçtir!) 
mein Freund. - Ben erkek arkadaçimdan uzun boylu- 
yum. 

Bazen karçilaçtirilan büyüklük belirtilmez, fakat anlatilmak 
istenilen içerikten (ili§kiden) tamamlamr. 

Er fàhrt jetzt ein schnelleres Auto (als bisher). - O (on- 
cekinden) $imdi daha hizti bit araba kullamyor. 

Das ist nur etwas für reichere Leute (= Leute, die 
reicher sind als wir). 

- Bu sadece daha zengin insanlar için olan birçeydir (= 
bizden daha zengin olanlar). 

Der Klügere (= derjenige, der klüger als der andere ist) 
gibt nach. 

- Daha akillt olan ki$i (boçuna) direnmez (= digerinden 
daha akillt olan). 

Bu gibi durumlarda daha yüksek basamak “Komparativ” ilk 
basamaga gôre yükselen bir dereceyi degil, aksine alçalan bir 
dereceyi ifade eder: Hasta bir insana: “es geht ihm besser - o 
daha iyidir” denildiginde, “bu, onun iyi oldugu” anlamina 
gelmeyebilir. Aynt çekilde “eine altéré Dame - yaçlica bir 
hantmefendi”, “eine alte Dame - yaçli bir hanimefendi"den 
daha gençtir. “Es kommt haufiger vor” denildiginde, bir çeyin 
bazen ya da arada sirada gerçekleçtigi kastedilmiç olur, (yani 
sik'tan daha az sikhkta). Aynt anlam açagidaki Orneklerde de 
gürülmektedir. 

Sie ist langere Zeit verreist gewesen. 

Rentner für leichtere Arbeiten in Haus und Gavten 
gesucht. 

Ich habe von diesem Artikel eine grosscre Anzahl 
bestellt. 

Die Verhandlungen über den Abbau von Raketen 
kürzerer Reichweite wurden wieder aufgenommen. 
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En yüksek basamak (“Superlativ”) 

En yüksek basamagin iki anlami olabilir. Eger en az üç 
kiçi ya da eçya arasinda bir kar$ilaçtirma olarak kullamhrsa, bir 
ôzelligin en yüksek derecesini “Superlativ” ifade eder: 

Sie ist die alteste von vier Schwestem. - O dort kiz 
kardeçin en yaçlisidir. 

Sabine erhielt das beste Abschlusszeugnis (ihrer 
Gruppe). - En iyi diplomayi Sabine aldi (kendi gurubu 
içinden). 

Das ist das Billigste, was ich bekommen konnte. - Bu, 
bulabildigimin en ucuzu. 

Wenn es am schônsten ist, soll man gehen. - En güzel 
oldugu zaman, gitmek gerekir. 

Ich bin der Grôsste. - Ben en büyük’üm. 

Eger karçilastirma sOz konusu degilse, en yüksek basamak 
genel olarak çok yüksek bir dereceyi ifade eder (Bu ifade 
tarzina “Superlativ” yerine “Elativ” denir): 

Nur mit grôsster Anstrengung konnte er sich retten, - 
Ancak çok büyük bir çaba ile kendini kurtarabildi. 

Sie leben in bescheidensten Verhàltnissen. -Çok al- 
çakgOnüllü koçullar içinde yayiyorlar. 

Bei dem leisesten Gerausch wacht sie auf. - En ufak 
seste uyamyor. 

Ich habe nicht die geringste Ahnung, was du meinen 
kOnntest. - Ne kastetmiç olabilecegin konusunda en u- 
fak bir bilgim yok. 

En yüksek basamagm bu tara genelde kahplaçmiç ve nezaket 
ifade eden kullammlarda gürülür: 

in tiefster Trauer - en derin üzüntülerle, mit besten 
Grüssen - en iyi selamlarla, herzlichst dein ... - en de- 
rin sevgilerle senin ... 

Wir bitten Sie hôflichst, ... - Sizden saygilarla rica edi- 
yoruz, ... 
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| || |j Karçilaçtirma çekli olmayan sifatlar 

Karçdaçtirma çekilleri yalnizca, sifatin anlaminm dere- 
celend'irmeye ve karçilaçtirmaya izin verdigi yerde anlamli bir 
biçimde oluçturulabilir. Bu nedenle genel olarak açagidaki sifat 
gruplari derecelendirilemez: 


Mutlak / sifatlar - “absolute 
Adjektive" 

tôt - ôlù, lebendig - canli, stumm - 
diisiz, blind - kôr, 
kinderlos - gocuksuz 

Kendileri en yüksek basamaçji ifade 
eden sifatlar 

- “Adjektive, die bereits einen 
hôchsten Grad ausdrûcken" 

maximal - en fazla, minimal - en az, 
optimal - en uygun, 

total - tamamen, erstklassig - birinci 
sirai 

Çekil Ifade eden sifatlar - 
"Formadjektive" 

rund - yuvarlak, viereckig - dort kôçeli, 
quadratisch - kare, 
kegelfôrmiq - konik 

ilgi sifatlari - “Beziehungsadjektive" 

karibisch - Karaib'e ôzgü gibi, 
wirtschaftlich - ekonomik, 
dortig - orava ait, jetzig - çimdiki 

Sayi sifatlari - “Zahladjektive” 

drei - ûç, halb - yarim, siebenfach - 
yedi kat, ganz - tam, 
einzig - tek 



Omek: 

Das ist die optimale (“optimalste” degil) Lôsung. - Bu 
en uygun çôzüm. 

Ich bitte um absolute (“absoluteste” degil) Ruhe. - 
Mutlak / sessizlik istiyorum. 

Wir waren die einzigen (“einzigsten” degil) Gdste. - 
Tek misafirler bizdik. 

Das ist die einzige (“einzigste” degil) Môglichkeit, die 
ich sehe. -Î!u benim gôrdügüm tek olanak. 


Bu tür sifatlarin çogunda, mecazi anlamda ve bir ozelligi be- 
lirtmek için kullanddiklarinda, derecelendirme çekilleri müm- 
kiindür. 
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Susi war das lebendigste von allen Kindern. - Susi ço- 
cuklarin içinde en canli / hareketli olamydi. 

Vom vielen Essen wurde sie immer runder. - Çok yemekten 
gittikçe yuvarlakla$iyordu {çiçmanliyordu anlaminda). 

Er ist pSpsrlicher als der Papst. - Papa’dan daha çok 
Papa’dir. 

Der Betrieb arbeitet jetzt wirtschaftlicher. - Içletme 
çimdi daha ekonomik çaliçiyor. 

5.6 Sifatin Oluçumu - Die Wortbildung des Adjektivs 

“ait, neu, jung, klein, hart, schôn, rot” gibi basit sifatlarm sayisi 
nispeten azdir. Buna ragmen sifatlar ikinci bilylik kelime çeçidini 
olu$turur (Tl 79). Bunun nedeni de ttiretmeler ve birleçmelerle lier 
zaman yeni sifatlarm oluçturulmuç olmasi ve bugün bile hâlâ 
oluçturulmakta olmasidir. Yani sifatlarm en Onemli bbliimü, 
türetnme ve birleçmelerle eide edilen sitatlardir: 


Türetilen sifatlar 
- “abgeleitete Adjektive” 

un-schün - nahoç, berg-ig - 
daghk, paradies-isch - cen- 
net(imsi) / gibi, zeit-lich - 
zamansal 

dort-ig- o taraftaki, mangel- 
haft - kusurlu, un-heil-bar - 
tedavi edilmez 

Birle^tirme ile eide edilen 
sifatlar 

- “zusammengesetzte 
Adjektive” 

hell-rot - açik kirmizi, stein- 
liart - ta$ gibi sert, nass-kalt - 
nemli soguk, 

rûst-frisch - taze kavrulmu?, 
meter-lang - metrelerce uzun, 
welt-beriihmt - dünyaca ünlü 


Yine birbirlerine takilma suretiyle oluçturulan sifatlar vardir: 

ein viertüriges Auto (=ein Auto mit vier Türen) - dort 
kapili bir araba (= dôrt kapisi olan bir araba) 
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ein dreigeschossiges Haus - Uç katli bir ev 
ein kurzarmliges Kleid - kisa kollu bir elbise 
ein langbeiniges, blondhaariges Mâdchen - uzun ba- 
cakli, sari saçli bir kiz 

jfëjtt Türetilmi§ sifatlar 

Mevcut sifatlardan on ek “Prâfix” ile yeni sifatlar o- 
luçturulur. Almanca’da sifat On ekleri azdir. Fakat yabanci 
dillerden gelenler fazladir. (Bunlar da genelde yabanci dildeki 
sifatlarla kullanilir). Ôn ekler çogunlukla olumsuzluk, karçitlik 
ifade eder ve ifadeye vurgu yapmada kullanilir. 

“nicht” (-siz / olmayan / kar$it) anlamli On ekler: 


a- 

asozial, anormal, atypisch, apolitisch 

in- 

indirekt, indiskret, inhuman, intolérant, (belli 
sessiz harfler onünde “il-, im-, ir-“) illégal, 
impotent irreal 

un- 

undicht, unzufrieden, unpolitisch, 

unabsichtlich 


“sehr / ganz” (pek çok / tant, bütün) aniamli On ekler: 


erz- 

erzdumm, erzkonservativ, erzkatholisch 

extra- 

extragross, extralang, extramild 

hyper- 

hypermodem, hypemervos, hypersensibel 

super- 

superklug, superschnell, superelegant 

tod- 

todemst, todsicher, todschick 

über- 

übergross, übergUicklich, iiberangstlich 

ur- 

uralt, urdeutsch, urkomisch, urgemülich 


Bu On eklerin çogu baçlangiçta kendi baçlarma bagimsiz birer 
kelimeydi. Ancak kismen esas anlamlarim kaybettiler. Bu 
durum ozellikle günlilk konu$malarda kullamlan açagidaki Onek 
kelim oluçumlarinda gôrülmektedir: 
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saukalt, hundsgemein, scheissegal, stinkvornehm, 
affengeil. 

Diger sik rastlanan yabanci dit kokenli On ekler ve anlamlari: 


anti- 

“gegen” - kar$i 

antiautoritar, 

antiamerikanisch 

inter- 

“zwischen” - ara(da) 

international, 

interkontinental 

ISS9I 

“nach” - sonra 

postmodem, postindustriell 

IBM 

“vor” - ônce 

prahistorisch, prânatal 

ISSU 

“fur” - için 

prowestlich, proarabisch 

trans- 

“(hin)durch-“ - ara- 
stndan geçerek 

transkontinental, 

transsibirisch 


Son eklerin “Suffix” yardimiyla ûncelikle isim ve fiil- 
lerden sifatlar türetilir. Kismen de “Umlaut” kullammi 
gorulUr: 

Kraft - krâftig, loben - Idblich, Bruder - briiderlich. 

Stk kullandan yabanci dil ve Almanca kokenli sifat son ekleri: 


1 -bar 

dehnbar, lieferbar, zerlegbar, (un)berechenbar 


eisem, glasem, holzem, seiden, wollen 

-haft 

fehlerhaft, riesenhaft, jungenhaft, 

-ig 

farbig, sandig, bârtig, affïg 

-isch 

italienisch, arabisch, politisch, demokratisch, 

-lich 

lôblich, (unverstandlich), arztlich, gewerblich 

-abel 

transportabel, reparabel. indiskutabel 

-al / -ell 

formai, katastrophal, formell, konfessionell 

-iv 

intensiv, sportiv, aktiv, plakativ 


liai “-bar, -abel, -lich” ile biten ve fiillerden türetilen sifatlar, 
bir çeyin neye yaradigini, onunla’ne yaptlabilecegini 
ifade eder: 

































263 


ein ausziehbarer Tisch. = ein Tisch, der ausgezogen 
werden kann / der sich ausziehen lâsst / den man 
ausziehen kann. 

Çekip çikarilabilir / biiyütülebilir bir masa = çekip çi- 
kanlabilen / büyütülebilen 

Üncelikle en çok kullanilan “-ig, -isch, -lich” ile biten ve diger 
geri kalan son eklerirt anlamljri belli bir kurala gôre degildir. 
Bu sifatlar çeçitli anlam gruplarina dagilir: 


Muellifi Ustleneni / kaynak 
gôsteren - “Urheber, Trager” 

richerlich, ârztlich, vaterlich, 
ministeriell 

Aymyti benzerligi belirten - 
“gleiche, ahnliche Art” 

trottelig, affig, riesenhaft, 
kindisch, plakativ 

Yer’e kôkene gôndermede 
bulunan - “Ort, Herkunft” 

HüüüHlI 

Zamam temel alan - “Zeit” 

wochentlich, jâhrlich, 
damalig, jetzig 

Maddeye / malzemeye i?aret 
etmeyi One çikaran 
- “Stoff, Material” 

glasem, holzem, seiden, 
sandig 

.ËiMÉHiiHd 




Anlami kariçiklik yaratabilecek sifatlar 


Aym koklü sifatlar sikça degiçik son ekler alabilir: 



Zeit: zeitig - zeitlich, Kind: kindlich - kindisch. 

Bu sifatlarm genelde degiçik anlamlari oldugu için, 
birbirleri ile kariçtirilmamasi gerekir, Kolayca kariçti- 
rilabilecek sifatlar ûrnegin çunlardir: 


formai - formell: 


Der Beschluss ist formai in Ordnung (“was die Form 
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betrifft”) - Karar çeklen dogrudur (çekil itibari ile). 

Er ist immer so formell (“fôrmlich, steif) - O her za- 
man bôyle kurala / usule uyar (çekle / usule / resmiyete 
uyan, kati). 

fremdsprachig - fremdsprachlich: 

Er muss oft ftemdsprachige Bûcher lesen. (“in fremden 
Sprachen”). 

- O sikça yabanci dilde yazilnn? kitaplar okumali. 

Sie hat viel auf fremdsprachlichem Gebiet gearbeitet 
(“liber fremde Sprachen”). 

- O, yabanci dil alanmda çok çaliçti (yabanci lisan üze- 
rine) 

geistig - geistlich: 

Seine geistigen Fâhigkeiten sind ziemlich begrenzt 
(“das Denkvermogen, den Verstand betreffend”). 

Dü$ünsel yetenekleri oldukça smirlidir 
(düçüncekapasitesi, akli kastedilir) 

Zum Abschied wurde ein geistliches Lied gesungen 
(“kirchlich, religiüs) 

- Kapamçtan Once / dini bir çarki sbylendi (ruhani, di- 
ni). 

kindlich, kindisch: 

Sie hat ein kindliches Gemüt (“naiv, unkompliziert”). 

- Onun çocuksu bir dogasi / ruhu var (saf, sade). 

Du beniminst dich kindisch (“unreif, albern”). 

- Çocukca davramyorsun (olgunlaçmamiç, abes). 
original - originell: 

Das ist eine original Schweizer Uhr (“echt, 
ursprünglich). 

- Bu orijinal bir isviçre saatidir (gerçek kôken itibariyle) 

Er ist ein origineller Kopf (“einfallsreich. witzig”) 

- O matrak biridir (güzel buluçlan olan. çakaci) 
rational - rationell: 
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Rational sehe ich das ein (“vom Verstand her”). 

- Mantik olarak bunu kabul ediyorum (mantik açisin- 
dan) 

Der Betrieb arbeitet nicht mehr rationell 
(“zweckmassig, wirtschaftlich”). 

- içletme artik idareli / düzgün çaliçmiyor (amaca uy- 
gun, idareli) 

real - reell: 

Das gibt es doch real gar nicht (“in Wirklichkeit”). 

- Bôyle bir $ey gerçekten yoktur (gerçeklik payi itiba- 
riyle) 

Das ist ein reelles Angebot (“ehrlich, fair”). 

- Bu dogru bir tekliflir (dürüst). 

unaussprechbar - unaussprechlich. 

Dieses Fremdwort ist für mich unaussprechbar (“nicht 
auszusprechen”). 

- Bu yabanci kelimenin telafuzu benim için imkansiz 
(telafuz edilemez). 

Sie hat unaussprechliches Leid erfahren (“sehr grosses 
Leid”). 

- O anlatilmayacak kadar büyiik aci çekti (çok biiyük aci). 
undenkbar - undenklich: 

Eine Versohnung ist undenkbar (“unmoglich”). 

- Bir bari$ma düçünülmez (mümkün degil). 

Ich habe ihn seit undenklichen Zeiten nicht gesehen 
(“sehr lange”). 

- Onu çok eski zamandan beri gormedim (uzun za- 
mandir). 

verstândig - verstandlich: 

Das Kind ist schon sehr verstândig (“klug, einsichtig”). 

- Çocuk (çimdiden) çok akiUi (zeki, anlaytçli). 

Er kann schwierige Problème verstandlich darstellen 
(“leicht zu verstehen”). 
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- O, zor problemleri anlaçilir biçimde açiklayabiliyor 
(kolay anla$iltr). 

-wôchig - -wochentlich: 

Er ist auf einer zweiwôchigen Reise (“zwei Wochen 
dauemd”). 

- O, iki haftalik bir seyahattedir. (iki hafta sürecek / sii- 
reli). 

Unsere Besprechungen finden zweiwochentlich statt 
(“aile zwei Wochen”). 

- Toplantilarimiz / gürü§melerimiz iki haftada bir ger- 
çekleçiyor (her iki haftada bir). 

zeitig - zeitlicfv. 

Wir wollen zeitig losfahren (“früh, beizeiten”). 

- zamanmda hareket etmek istiyoruz (erken / zamanmda). 
Das kann ich mir zeitlich nicht leisten (“ von der Zeit 
her”). 

- Bunu yapmaya zaman açisindan uygun degilim (za- 
man yônünden). 


Birlcçtiriline ile olu$an sifatlar 


Birleçtirme ile eide edilen sifatlar iki (çok nadir olarak 
ikiden fazla) bagimsiz kelimeden oluçan sifatlardir. îkinci 
kelime her zaman bir sifattir (ya da bir sifatfiildir “Partizip”). 
Birinci kelime çeçitli kelime türlerinden olabilir: 


Fiil + sifat (“Verb + 
Adjektiv”) 

rôst-frisch, koch-fertig, denk- 
faul 

Sifat + sifat (“Adjektiv + 
Adjektiv”) 

hell-rot, lau-warm, nass-kalt 

isim + sifat (“Substantiv + 
Adjektiv”) 

stein-hart, wetter-fest, hitze- 
bestândig 
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Birinci kelime isim de olsa olu?an sifatin ilk harfi kü- 
çük yazilir: 

wetterfest, schneebedeckt, holzverkleidet, steuerfrei, 
schadstoffarm 


Bazi birleçtirmelerde iki kelime arasina bir kaynaçtirma harfi 
girer (Î214): 


hilfsbereit, lebensmiide, gebrauchstüchtig 



belirler: 


Birleçme ile oluçturulan sifatlarm çogunda, birinci keli- 
me parçasi, ikinci kismin (sifatin) içerigini yakindan 


steinhart = hart wie Stein - taç gibi sert, kochfertig = 
fertig zum Kochen - piçirmeye hazir, 
denkfaul = faul im Denken - düçünmede tembel 

Belirleyici kelimenin esas / temel kelimeyi belirleme çekline 
gûre çe§itli anlam gruplan oluçturulabilir: 


Açiklik-koyuluk, azlik- 
çokluk dereceleri 

“Abstufung” 

hellrot - açik kirmizi, tiefblau - 
koyu mavi, lauwarm -ilik 

K.ar$ilaçtirma 

“Vergleich” 




Alan belirten - “Bereich” 

denkfaul - düjünce tembeli, 
treffsicher, schreibgewandt 


Sifat + sifat birleçmelerinin bazilarmda ikinci kelime parçasi, 
birincisi tarafindan belirlenmez, iki kelime de eçit agirhkli 
belirleyici olup, “und” baglantisi ile verilen ifadeler gibidir. Bu 
çeçit birleçtirmeler (ki çok azi isimle “Substantiv” ile beraber de 
bulunur Î215)) Ornek olarak çunlardir: 
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nasskalt (= nass und kalt) - soguk ve yagiçli (rutubetli 
ve soguk), taubstumm - sagir (ve) dilsiz, dummdreist - 
budala (ve) küstah, 

feuchtwarm - nenili (ve) sicak, (parça olarak içareti ile ay- 
nlanlar): wissenschaftlich-technisch - bilimsel-teknik 
Bunlarin diçinda, "blauweiss, rotgrün’’ ve "‘dreizelm, fünfzehn” 
gibi renk adlandirmalari ve sayi kelimeleri de vardir. 



Kendileri ile birçok yeni si fatlarin oluçturuldugu (ôzel- 
likle yabanci ve reklam dilinde) sifatlar vardir: 


-echt 

(hakiki, gerçek, 

halis) 

farbecht - has boyali / boyasi çikmayan, lichtecht - 
güne§ten solmaz 
kochecht - kaynatilir 

-bestândig 
(sajjlam, devamli, 
davantkli) 

hitzebestândig - ateçe dayamkli, wetterbestândig - hava 
çartlarina dayanikii 

korrosionsbestàndiq - açinmaya dayamkli 

•lest 

(kali, sik, kesîf) 

rutschfest - kaymaz, reisslest - yirtilmaz, kurvenlest - 
virajda devrilmez, 

spùlmascbinenfest- bulasik makinasinda kirilmaz 

■sicher 

(emin, saâlam, kesin) 

schneesicber - kardan etkilenmez, spursidier - iz birakmaz, 
kindersicher - çocuk kilitli, krisensicher - krizden etkilenmez 

-Ireundlich 
(iyi gelen, yarayan) 

magenfreundlich - mideye yarayan, hautfreundlich - cilde 
yarayan 

umweltfreundlich - çevreye zarar vermeyen 

-reich / -arm 
(zengin / fakir, az, 
zayif) 

waldreich - ormanca zengin, kinderreich - çok çocuklu, 
kalorienarm - kalorisi düçük 

■stark / -schwach 
(gûçlü / zayif) 

kamplslark - savaç yapacak durumda / gûçlü, 
geburtenstark - dojum yüzdesi yüksek, 
verkehrsschwach - trafikte zayil 

•voll / -leer, -frei 
(dolu, çoklu / az, 
eksik, bos, -siz, -siz) 

anspruchsvoll - iddiali / çok çey isleme, inhaltsleer - içerijji 
/ içi boç 

risikolrei - risksiz 

-màssig, -gemâss, - 
gerecht 

(gôre, uygun, uyan, 
çakisan) 

planmâssig - plana gôre / uygun, kindergemâss - çocukla- 
ra uygun / gôre 
(ristgerecht - vaktinde 


Bu gibi sifatlar, birleçtirmelerde kôk degerindeki asil kelimeden 
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çok, artik keümelerin son ekleri olarak gôrülürler. Bu durum, 
ûzellikle adi geçen bu sifatlar kendi asi! anlamlan ile kullaml- 
madiklari zaman geçerlidir. Mesela “-massig = gemâss, 
entsprecbend” (= güre / uygun) anlannndadir. (“planmâssige 
Abfahrt = Abfahrt gemâss / entsprechend dem Plan” (= plana 
güre hareket saati). Fakat bu kelime günümüzde, çogunlukla 
günlük konuçma dilinde “betreffend, bezüglich, hinsichtlich” (= 
dair, haakkinda, ilgili, bakimindan) anlami ile kullanilmaktadir: 



Wohnungsmàssig sind die Aussichten zur Zeit 
schlecht. - Ev (bulma) olanagi çu siralar düçüktür. 
Erholungsmassig hat der Urlaub nichts gebracht. - 
Dinlenme yününden tatil hiçbir çey vermedi / getirme- 
di. 

Essensmâssig war das Hôtel gut. - Yemek yônünden 
Otel iyidi. 

Sôylenen çeyi bajka türlü daha basil bir çekilde ifade 
etmek mümkünse, “-massig” ile yapilan bu çeçit olu- 
çumlardan sakimlmalidir: 

“Arbeitsmassig kann ich mich nicht beklagen” yerine: 
"Über die Arbeit kann ich mich nicht beklagen”. 
“Gehaltsmassig konnte es besser sein” yerine: “Das 
Gehalt konnte besser sein”. 

“Wettermassig haben wir Gluck gehabt” yerine: “Mit 
dem Wetter haben wir Gluck gehabt”. 

“Er ist ihm intelligenzmâssig überlegen” yerine: “Er ist 
ihm an Intelligenz überlegen”. 

“Die Firma hat liefermâssige Schwierigkeiten” yerine: 
Die Firma hat Lieferschwierigkeiten / Schwierigkeiten 
zu liefem”. 


| » Birle.'jme ile olujturulmuç sifatlarin derecelendirmele- 

lr*^. rinde kural olarak kôk kelime derecelendirme ekleri 
olan “-er” ya da “-st” altr: 
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Sie hatten die hochfliegendsten Plane. - Onlarin en u- 
çuk planlari vardi (En yüksek / büyü emellerle dolu 
planlari vardi.) 

Dies diirfte ein vielversprechenderes Projekt sein. - 
Daha fazla / çok çey vaadeden bir proje olmali. 

Sein Benehmen wird immer hochfahrender. - Onun 
davramçi gittikce daha da kibirleçiyor. 

Bazi sifat baglantilari hem birleçtirme hem de kelime grubu 
olarak (Î336) tanimlamr. Kelime grubunda birinci kisim (keli- 
me) belirleyici olur ve derecelendirme ekleri alir: 

Er stellte weiter gehende (“weitgehendere” de dogru- 
dur) Forderungen. 

- O, daha geniç / ileri giden isteklerde bulundu. 

Wenn es keine schwerer wiegenden 
(“schwerwiegenderen” de dogrudur) Bedenken gibt, ... 

- Eger agir basan tereddütler yoksa, ... 


Birleçmiç kelimenin her iki kismim ayri ayri derece- 
lendirmek kesinlikle yanhçtir: 


das meistgekaufte (“meistgekaufteste” yanhçtir) Buch 
des Jahres - Yilin en çok satan kitabi. 
in grüsstmüglicher (“grOsstmôglichster” yanhçtir) Eile 

- miimkün olan en hizii / acele bir çekilde. 

die nachstliegende (“nâchstliegendste” yanhçtir) Frage 

- bir sonraki soru / en yakin diger soru. 


5.7 Sifat grubu - Die Adjektivgruppe 

I 38 É isim ve fiilde oldugu gibi sifat da (sinirh olçiidc de ol- 
sa) baçka kelimelerle bir kelime grubu oluçturabilir. 
Bir Ozellik belirten sifatlarla beraber “ziemlich” (= oldukca), 
“sehr” (= çok / fazla), "ganz” (= tam / bütiin / hepsi) gibi keli- 
meler kullamlarak bu Ozelligin çeçitli derecelendirilmeleri 
ifade edilir: 

ziemlich klein - oldukça küçiik, leicht grau - hafif gri / 
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kir, sehr ait - çok eski / çok yaçli, ganz modem - çok / 
tam modem. 

Sifatlarla beraber buiunan bu ilaveler, belli on eklerin (ümek: 
“uralt” - en eski, “supermodem’’ - super modem (?328)) ve 
birleçmelerin (ümek: “hellgrau” - açik gri (Î333)) içlevini 
gürürler. Fakat bunlann, üzellikle vurgulama (güçlendirme) ve 
anlam geniçletme açisindan sifat derecelendirilmeleri ile çok 
yakin bir iliçkileri vardir (Î319): Bir üzelligin aym derecesi 
“fast, beinahe, etwa, ungef'âhr, genauso” gibi sifat gruplari ile 
simrlandirilabilir ya da vurgulanabilir: 

Sie ist fast so breit wie lang - Onun geniçligi hemen 
hemen uzunlugu kadardir. 

Rolfs Motorrad fàhrt beinahe so schnell ie Stefans. - 
RolFun motorsikleti nerdeyse Stefan’inki kadar hizli 
gidiyor. 

Wir haben etwa die gleichen Vorstellungen vom 
Leben. - Yaçamdan açagi yukari aym beklentilere sa- 
hibiz. 

Sie ist ungefîihr so ait wie ich. - O lahminen / açagi 
yukari benle aym yaçtadir. 

Jetzt bin ich genauso schlau wie vorher. - Çu an bildi- 
gim eskisi kadardir. 

Bir sifatin daha yüksek derecesi “Komparativ” “noch, viel, 
weit, erheblich, wesentlich, bedeutend” gibi kelimelerle daha da 
yükseltilebilir: 

Du machst es nur noch schl immer. - Sen içi daha da 
(çok) kbtüleçtiriyorsun. 

Die Prüfung war viel einfacher, als ich gedacht hatte. - 
Smav düçündügümden daha da (çok) kolaydi 
Jetzt kommen die weit / bei weitem schwierigeren 
Problème. - Çimdi daha da (çok) zor problemler gele- 
cek. 

Hier ist ailes erhebüch teurer als bei uns. - Burada 
herçey bizim ordan çok daha pahab. 
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Er verdient jetzt wesentlich weniger. - O çimdi çok 
daha az kazamyor. 

Seine Frâu ist bedeutend aller als er. - Karisi ondan 
çok daha yaçlidir. 

Çok daha yliksek bir dereceyi ifade etmek için, birçok kelime 
vardir, Ornegin: “sehr, hôchst, âusserst, überaus, besonders, 
ganz, vôllig, ausserordentlich, ungewôhnlich”: 

Sie schien sehr / Sussertst / überaus / ausserordentlich 
erregt zu sein. - O, çok / son derece / sonsuz / olaga- 
nüstü kizgin gôriinüyordu. 

Jetzt ist er ganz / vôllig verriickt geworden. - O çimdi 
tam / büsbütün delirdi. 

Dieses Jahr hatten wir einen besonders / ungewôhnlich 
harten Winter. - Bu yil ki§ Ozellikle / fcvkalade sert 
geçti. 

Bunu yantsira, gunlük konuçma ve gençlik dilinde kullatnlan 
sifati gtiçlendiren çok sayida kelime vardir: 

unheimlich / wahnsinnig intéressant - müthi$ / acayip 
ilgi çekici 

schrecklich / furchtbar nett - son derece / fevkalade / 
çirin 

irre heiss - deli gibi sicak 
echt stark - çok güçlü 
voll blôd - tam aptal 

Ba$ka bir sifati belirleyen (yakindan) tarif eden sifatlar 
çekimsiz kullanihr. Bôyle sifat gruplan, bütiln birimleri 
çekilen, arka arkaya siralanmiç sifatlarla (Î.314) kançti- 
rilmamalidir. “Verscliieden grosse Hâuser” denildiginde, 
degi?ik büyüklükteki evler anlaçthr, “verschiedene grosse 
Hâuser" denildiginde, degiçik büyük evler / birçok farkli 
büyük evler anlamma gelir. Buna karçin, ontegin: 
“schône wanne Hânde” ifadesi kullanihr (burada 
“schôn” kelimesi, “warm” kelimesini tarif eder). 
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laaji “sein” fiili gibi fiillerle sabit baglantili olan diger st- 
*“**“ fatlar bir ilave (tamlama) aiir, ya da almalidir. Ornegin: 
“Der Sohn ist ahnlieh” cümlesi bir anlam vermez. Ancak 
“Dativ” (ismin -e hali) ile kullamlan bir tamlama ile “der Sohn 
ist dent Vater ahnlieh” (= çoeuk babasma benziyor) cümle 
tamamlanmiç olur. Sifat ve tamlamasindan oluçan kelime grubu 
kural olarak bir ismin tarifi (belirlenmesi) için de kullanilabilir: 
Der Sohn ist dem Vater ahnlieh. - Der dem Vater 
âhnliche Sohn ... 

Oglan babasina benziyor. - Baba(sina)ya benzeyen 
oglan... 

Bôyle sifatlarin (belli fiillerle) oluçturduklari tamlama çeçidine 
gûre açagidaki ayirim yapihr: 

“Genitiv” halindeki (-mn hali) birtamlamada kullamlan sifatlar: 

Ich bin mir keiner Schuld bewusst. - Suçlu olduguma 
dair aklima gelen hiç bir çey yok. 

Bist du dir dessen sicher? - Bunun bdyle oldugundan 
emin misin? 

Der des Mordes schuldige Mann wurde verurteilt. - 
Cinayetten suçlu adam cezalandirildi. 

“Dativ” halindeki (-e hali) bir tamlamada kullamlan sifatlar: 

Darin ist sie ihm Uberlegen. - Bunda (konuda) o, on- 
dan üstündtir. 

Sie sind mir oft behilflich / gefàllig gewesen. - Bana 
sikea yardimci oldunuz / yardim ettiniz. 

Es ging ailes schnelier, als uns lieb war. - Herçey iste- 
digimizden daha hizlt gitti / geliçti. 

“Akkusativ” halindeki (-i hali) bir tamlamada kullamlan sifat- 
lar: 

Das ist die Mühe nicht wert. - Bu, zahmete degmez. 

Ich bin diesen Menschen leid. - Bu adamdan biktim / 
usandim 
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Belli Prâposition’lara takilan tamlamali sifatlar: 

Wir sind auf eure Hilfe angewiesen. - Yardimmiza ih- 
tiyacimiz var. 

Er ist zu allem entschlossen. - O herçeyi güze almiç. 

Die von den Supermâchten abhangigen Lânder wollen 
gemeinsam vorgehen. 

- Siipergliç devletlere bagimli Ulkeler birlikte hareket 
etmek istiyor. 

Ich bin froh liber deinen Entschluss. - Karanna sevin- 
dim. 

Yer bildiren tamlamalarla kullanilan sifatlar: 

Er ist in München wohnhaft. - O, Münih’te oturmak- 
tadir. 

Sie ist in der Modebranche tâtig. - O, moda brançinda 
çaliçmaktadir. 

Ihre in Italien ansâssigen Verwandten kommen oft zu 
Besuch, 

- Onun ttalya’daki (italyada oturan) akrabalari (onu) 
sik ziyarete geliyorlar. 

5.8 Ciimlede kullamm - Verwendung im Satz 


| ; 33j| Sifatlar ve sifat guruplari cümlede Uç tarzda kullanilir: 


isme katki olarak 
“attributiver Gebrauch” 

Oie Insel hat einen geheimnisvollen 
Namen. 

■ Adanin gizemli bir ismi var. 

"sein” ile baglantili olarak 
“prâdikativer Gebrauch” 

Oer Name der Insel ist geheimnisvoll. 
• Adanin ismi gizemli. 

Baçka fiillerle baglantili olarak 
"adverbialer Gebrauch” 

Die Frau lâchelte geheimissvoll. 

- Kadm gizemli bir çekilde gülümsüyor- 

du. 
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Bu üç çeçit kullamm çekli arasmda yakm bir iliçki vardir. Çogu 
zaman, birinden digerini türetmek mümkündür: 

(adverbial): Die Loreley singt schôn. - Loreley güzel 
çarki sôylüyor / sûyler. 

(prâdikativ): Ihr Gesang ist schon. - Orrun çarki süy- 
lemesi giizel(dir). 

(attributiv): Ihr schôner Gesang betorte die Schiffer. - 
Onun güzel $arki süylemesi / sôyleyiçi gemicileri baç- 
tan çikardi. 

Sifatlann hepsi bütün bu kullamm çekillerine uymaz. 



“Attribut” olarak (ozellik biidiren) sifat 
“Attributiv” olarak kullamlan sifat isim grubunun bir 


parçasi sayilir (Î232), yani cümlenin bagmili bir parçasidir. 
Genelde ismin ônünde bulunur ve çekilir: 


ein trockener Wein - kuru bir çarap, ein kleines 
Madchen - küçük bir kiz, die rote Rose - kirmizi gül, 
koffeinfreier Kaffe 

- kafeinsiz kahve, bei gutem Wetter - güzel havada, 
eine totale Niederlage - topyekun bir yenilgi 


“attributiv” olarak sifat bazen de çekimsiz kullamlir; bu du- 
rumda genelde isimden sonra gelir: 


Klein Ema, Kôlnisch Wasser, Forelle blau, Whisky 
pur. 

Bu tür ilaveler eskiye ait çiir diünde, sabit ifade tarzlarinda ve 
atasôzlerine gôrülür: 

Rôslein rot; Hanschen klein ging allein ...; Von der 
Stime heiss rinnen muss der Schweiss; ruhig Blut; Gut 
Ding will Weile haben. 

Günümüzdeki Almanca’da çekilmemiç, ismin sonuna ilave 
edilen sifatlar genelde ürünlerin tammlanmasinda ve medya 
dilinde kullamlir: 


Henkell trocken, Coca-Cola koffeinfrei, Campari bit- 
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ter, Schauma mild, ein Regai in Lack schwarz/Eiehe 
rustikal. Sport total, Ski/Sonne/ Spargel/ ... satt. 

Birkaç sifat, isimle beraber “attributiv” olarak degil “sein” ile 
baglantili olarak kullanilir. Burada süz konusu olan açagidaki 
gibi çekilmeyen belli sifatlardir: 

pleite (“die pleite Firma” denilmez, ama: “die Firma 
geht pleite” denir), égal, fit, schade schuld, quitt, 
(giinlük konu^ma dilinde): perplex, plemlem, okay, 
futsch, (sabit çift kelimeler): null und nichtig, rechl un 
billig. 

. “sein” flilinin yaninda bulunan sifatlar 
a.iàl» “ se i n ” j| e baglantili olarak (“werden bleiben, wirken” 
gibi benzer fiillerle olan baglantilarda) sifat bagimsizdir ve 
cümlenin vazgeçilmez bir parçasidir (“Artergânzung” olarak 
(Î44I)). Cümlenin yüklemi ile siki ili$kilidir. Bu nedenle buna 
sifatin “prâdikativ” kullanimi denir. “Pradikativ” kullaniminda 
sifatlar cümlede çekimsiz yer ahr: 

Sie ist neugierig. - O meraklidir. 

Seid doch niclit o neugierig! - O kadar merakli olma- 
yin! 

Es wurde dunkel. - Karanlik oldu. 

Sie blieb trotz aller Aufregung ruhig. - BUtün heyeca- 
nina ragtnen sakin kaldi. 

Seine Freundlichkeit wirkt nicht echt. - Dostlugu / ne- 
zaketi gerçek degil / gerçegi yansitmiyor. 

“sein” ile kullanian sifat zaman zaman cümlede çekimli ve 
Artikel’li olarak da yer alir, Sira sayilarinda ve sifatlarin en 
yüksek derecesinde sadece bu çekil mümkündür: 

Michâl war der Erste. - Michâl birinci idi / oldu. 

Die Westküste ist die schônste. - Bâti sahili en güzeli- 
dir. 

Wer ist der Nâchste? - Sira kimde? / Bir sonraki kim? 
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Dieses Foto ist das neueste. - Bu en yeni resimdir / 
fotograftir. 

Bunun diçinda “sein” ile kullanilan sifatlar genelde çe- 
kimsizdir: 


Die Folgen werden katastrophal (“kataslrophale” dogru 
degil) sein. - Sonuçlar vahim olacak. 

Die Diskussion war sachlich (“eine sachliche” dogru 
degil). - Tartiçma nesneldi. 

“Prâdikativ” degil de sadece “Attribut” alarak isimle bulunabi- 
len sifatlar genelde ilgi sifatlaridir (Î298): 

englisch (“Die Hauptstadt ist englisch” yanliçtir, dogru 
çekli: “die englische Hauptstadt”), polizeilich, heutig, 
hiesig. 

Büyle sifatlar ûzellik bildiren kelimeler olarak, yani sadece belli 
bir tarzi / biçimi açiklamak için kullanilirsa, “pradikativ” 
kullanimi olabilir: 


Das ist typisch bayrisch (= bayrische Art). - Bu tipik 
Bavyera tarzi (= Bavyera tarzi). 

Sie wirkt sehr mütterlich (= wie eine Mutter). - Anaç 
bir izlenim birakiyor (= bir anne gibi). 


SftÉt. ^'^ er ' e kullanilan sifatlar 

Bir hareket ya da olay ifade eden fiillerle kullanilan si- 
fatlar da bagimsiz -fakat zorunlu olmayan- cümle kisimlaridir 
(“Artangabe” olarak T 448). Olayin hangi tarzda cereyan ettigini 
belitirler. 


Du sollst nicht so schnell faliren. - Bu kadar hizli gitme. 

Sie spielt gut Schach. - O iyi satranç oynar / oynuyor. 

Sifatin bu kullamm çekline “adverbial” (= beint Verb, auf das 
Verb bezogen - fïil’in yanmda, fiil’i belirleyen / fiil ile baglan- 
tili) kullammi denir ve çekimsiz kullanilir: 

Der Chef brüllte laut. - Çef, yüksek sesle bagirdi. 
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Der Wagen rollte langsam aus. - Araba yavaçca çikti. 
Er hatte sich intensiv vorbereitet. - Yogun çekilde ha- 
zirlandi. 

Wir haben entsetzlich gefroren. - Feci çekilde üçdilk. 

Er dachte angestrengt nach. - Zorlanarak düçündü. 

Yalmzca “adverbial” olarak kullanilabilen sifatlar yoktur. Buna 
karçin, birçok sifat bir fiilin belirlemesini yapmaz. Çünkü 
bunlar sadece olayi degil, kiçiyi ve eçyayi belirler / açiklar: 

viereckig, rund, blau, weiss, krank, ohnmachtig, blind. 
BOyle sifatlar çekimsiz ve “adverbial” kullanilan sifatlar gibi 
cümlede yer alirlarsa fiili degil, ûzneyi “Subjekt” ya da -i 
halindeki tamlamayi “Akkusativergânzung” belirlerler: 

Die Frau lag ohnmâchtig auf dem Boden. 

- Kadin yerde baygin yatiyordu (baygin ifadesi yerde 
yatma fiilini degil, kadim vasiflandinyor / belirliyor). 

Er stolperte blind durch die Finstemis. - Karanligin i- 
çinden korlemesine yüriiyordu 
Man brachte ihn betrunken nach Flause. - Onu sarhoç 
(halde) eve getirdiler. 

Der Stoff hat sich blau vcrfôrbt. - K.umaç maviye bo- 
yandi / mavi boya aldi. 

6 Zarf / Belirteç - Das Adverb 

6.1 Genel Bakiç - Überblick 


HHH Der goldene Schlüssel 

Zur Winterzeit, als einmal ein tiefer Schnee lag, musste 
ein armer Junge hinausgehen und Holz auf einem Schlitten holen. Wie 
er es nun zusammengesucht und aufgeladen hatte, wollte er, weil er so 
eriforen war, noch nicht nach Hause gehen, sondent erst Feuer 
anmachen und sich ein bissclien warmen. Da schante er den Schnee 
weg, und ie er so den Erdboden aufraumte, fend er einen kleinen 
goldenen Schlüssel. Nun glaubte èr, wo der Schlüssel ware, miisste 
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auch das Schloss dazu sein, grub in der Erde und fand ein eisemes 
Kastchen. Werrn der Schlüssel nur passt! dachte er, es sind gewiss 
kostbare Sachen in dem Kastchen. Er suchte, aber es war kein 
Schliisselloch da, endlich entdeckte er eines, aber so klein, dass man es 
kaum sehen konnte. Er probierte und der Schlüssel passte glücklich. Da 
drehte er einmal herum, und mm müssen wir warten, bis er vollends 
aufgeschlossen und den Deckel aufgemacht hat, daim werden wir 
erfahren, was fur wunderbare Sachen in dem Kastchen lagen. 

(Grimm Kardeçler) 

Ôyküde italik yaztli kelimeler “Adverb” belirteç / zarftir (çogul: 
“Adverbien). Almanca adi ise: “Umstandswort”tur. 

Latince kûkenli olan “Adverb” ifadesi, kelime anlami 
IBB olarak “fiilin yamnda”, genel olarak ise “bir süzcügiin 
yaninda” anlamina gelir. Fakat “Adverb”ler tek kelimelere veya 
kelime grubuna e$lik etmeyip: so klein, das schloss dazu, 
vollends aufschliessen bütün cümleye gônderme yapabilir. 
(Î358): 

Nun müssen wir warten. Dann werden wir erfahren, ... 
- Çimdilik beklememiz gerek. Sonra Ogrenecegiz ki, ... 

Almanca’da “Umstandswort” ifadesinden anlaçilacagi gibi, 
“Adverb” kelime türü, bir olayin koçullari / durumu (!344ff.) ile 
ilgili, ômegin zamansal ifadeleri “zeitliche Umstande” bildirir: 

einmal, erst, da, dann, nun 

Oluçum biçimlerine gôre, türetilmiç ve birleçtirimilç zarflari 
“Adverb” ayird etmek mümkündür (Î348ff.). 

Çekil olarak zarflar “Adverb” degiçmez. Çekimi olmayan bir 
kelime çeçididir. Sadece çok az sayida zarf (belirteç) 
“Adverbien” derecelendirilebilir (Î353). 

6.2 îçeriksel belirleme - Inhaltliche Bestimmung 


Zarflarla “Adverb” belirtilen ifadeler üncelikle çunlar- 
dir: 
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Ver - Ort (“lokal”) 

wo - nerede, hier - burada, da - orada, dort - 

çurada, oben - yukarida, 

aussen - diçmda, ostwârst - doguya dogru, hin - 

oraya dogru, her - buraya dogru, 

hinab - açaqi 

Zaman - Zeit (“temporal”) 

wann - ne zaman, heute - burin, morgens - her 
sabah, nun - çimdi, damais - eskiden, 
solort - hemen, bald - yakinda, ott - sik sik, immer - 
her zaman, wieder - tekrar. 

Tarz ve çeçit - Art und 
Weise (“modal”) 

wie nasil, so - ôyle, gern - memnuniyetle, 
eilends - acele ile, sehr - çok, anders • ba$ka 


Yer belirten zarflar / belirteçler - Adverbien des Ortes 
(“Lokaladverbien”) 

Iki çeçit yer belirteci ayird edilebilir': yer / mekan / mevki / 
duruç bildiren zarflar (“wo?” - nerede? sorusuna cevap verir- 
ler), ve ydn belirten zarflar “Adverbien” (“wohin?” - nereye? 
Veya “woher” - nereden? sorularina cevap verirler): 


Yer / mevki / duruç - Lage 
(“wo”?) 

hier - burada, da - orada, dort - çurada, oben 
- yukarida, unten - açagida, vorn - onde, 
hinten - arkada, rechts - sagda, links - 
solda, drin(nen) - içeride, draussen - 
disarida 

Yôn - Richtung (“wohin / 
woher”?) 

hin - oraya dogru, hierhin - buraya dogru, 
hinab - bir yerden uzaga (açagi) dogru, 
hinunter - yukaridan açagiya, her - oradan 
buraya, heran - yakinina / yanina, 
heraus - içerden diçariya dogru, d(a)rüber - 
üzerinden, vorwârts - ileriye dogru, 
ostwârst - doguya dogru. 


Yer belirteçleri “Ortsadverbien” belirli zamirler gibi, yon içareti 
ifade ederler (bir $eye / yere gônderme yapan ifadeler). Bunlâr, 
konuçan kiçinin yer / mevki / duruçuna gore belirlenir. Yani 
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konuçan kiçi için sagda “rechts” olan bir çey, karçisindaki için 
soldadir “links”; yüksek bir binanin 5’inci kati, 2’nei katta 
oturan bir çahis için yukarda “oben”. ama 10’uncu katta oturan 
bir kiçi için açagida “unten” olur. “rechts, links, oben, unten, 
hier dort” v.s. gibi kelimelerin kesin ve genel geçerli atilamlari 
yoktu. Bunlann anlamlari konuçanin mekamna gôre belirlenir. 
“her / hin” gibi yôn farkliliklari gôsteren ifadeler de konuçanin 
yerine bagli olarak degiçir. “her” ifadesi, konuçmaciya dogru, 
“hin” ifadesi de aksi yônii gosterir: 

Hûrt bitte aile niai her! - Lütfen herkes burayi dinlesin! 
Bring noch einen Stuhi her. - (Buraya) bir sandalye 
daha getir. 

Bier her! - Buraya bira! / Bira buraya! 

Wo wollt ihr hin? - Nereye gitmek istiyorsunuz? 

Du musst genau hinhûren. - Orayi tam dinlemelisin. 
Wir haben einen Vertreter hingeschickt. - Oraya bir 
temsilci gônderdik. 

Geht ihr auch hin? - Siz de oraya gidiyor musunuz? 
“Her” ve “hin” ile yaptlan birleçtirmelerde (“herab, herauf, 
hinaus, hinunter” v.s.), yukarda sôz edildigi gibi kesin bir 
aytrim uygulanmaz; “her-” sikca konuçan kiçiden uzaklaçma 
yûnü için de kullanilir: 

Ich ging die Treppe herunter. - Merdivenden a^agi indim. 
Wir sollen ihr den Koffer heraufbringen. - Onun ba- 
vulunu yukan çikarmahyiz. 

Ich schob ihm das Geld rüber (= herüber). - Parayi o- 
nun Onüne sürdüm / ona uzattim. 

I34É Zaman zarfi / belirteci - Adverbien der Zeit 
***** (“Temporaladverbien”) 

Zaman zarfi bir olayin zamanini belirtir. Belli zaman 
zarflari ile bir olayin ne kadar sürdügü ya da kaç kez tekrarlan- 
digi da ifade edilebilir: 
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“Zeitpunkt, Zeitabschnitr 
(“wannT) 

■ Zaman noktasi, zaman dilimi 
(ne zaman?) 

jetzt - çimdi, gerade / eben - biraz once, 
heute - bugün, gestern - dùn, 
damais - o zaman(lar), dann - ondan 
sonra, danach - ondan sonra, vorher - 
daha Once, 
inzwischen - o arada 

“Zeitdauer” (“wie lange?") 

- Zaman süreci (ne kadar sure?) 

lange - uzunca, làngst - çoktan, seitdem - 
-den beri, bisher - çimdiye kadar, 
weiterhin - devamla 

"Wiederholung, Hàufigkeit" (“wie 
oft?") 

• Tekrarlama / siklik (kaç delà?) 

einmal - bir delà, zweimal - iki defa, 
manchmal - bazen, oft - sikca, 
meistens - çogunlukla, immer - her 
zaman, nie - asla, nochmals - bir daha, 
wieder-tekrar 


Zaman belirteçlerinin bir kismi kendi kelime Ozlerine gôre degil 
de, kullanildigi durum ve metindeki içerige bakilarak anlaçilir: 
“jetzt, eben, heute gestern” gibi belirteçlerin anlamlari, konuç- 
ma anma gOrededir; “dann, danach, seitdem” gibi belirteçler, 
Onceden belirtilmiç bir zaman anma gnôdermede bulunurar. 

Tarz belirteçleri - Adverbien der Art und Weise 
(“Modaladverbien”) 

Tarzi belirlemek için (“wie?” - nasil? sorusuna cevap) çok az 
sayida belirteç vardir: 

Er wurde hinterrücks überfallen. - Ona arkadan saldi- 
rildi. 

Sie sprangen kopfüber ins Wasser. - Baliklama suya 
atladilar. 

Sie tappte blindlings in ihr Ungliick. - Kendini korti 
kôrüne felakete itti. 

Ieh wtlrde dir gem(e) helfen. - Sana seve seve yardim 
ederdim. 

Irgendwie werden wir es schon schaffen. - Herhangi 
bir çekilde baçaracagiz. 
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So musst du das machen. - Bunu bOyle yapmalisin. 

Bir olayin olu$ tarzi stkca bir sifatla fade edüir (Î448): 

Sie kamen schnell herbeigelaufen. - Buraya hizli hizli 
koçageldiler. 

Das hast du gut gemacht - Sen bunu iyi yaptm. 


6.3 Olu;turma tarzi - Bildungsweise 

“So, sehr, oft, gern” gibi basit belirteçler diçinda türetme ve 
birleçtirme ile oluçturulah belirteçler de vardir. 



Türetilmiç belirteçler - “Abgeleitete Adverbien” 


Ba$ka kelime çeçitlerinden belirteç oluçturmak için kullanilan 
en Onemli son ekler çunlardir: 



morgens - sabahlari, sonntags - Pazar gûnleri, anlangs - 
baslangiçta, frühestens - en erken(den) 

•wârts 

ostwàrts - doguya dogru, talwârts - yaylaya dogru, aulwârts - 
yukari dogru, rückwàrts - geriye / arkaya dogm 

-weise 

andeutungsweise - ima 1 telkin yotuyla, schrittweise - adim 
adim, massenweise - kitleller) halinde 

-massen 

lolgendemnassen - agagidaki gibi / (çu §ekilde),dermassen - o 
kadarçok/busuretle 


“-s” ile her çeyden Once zaman belirteçleri (“morgens, montags” 
v.s.) ve sira düzenini belirten sayi belirteçleri (“erstens, 
zweitens” v.s.) oluçturulur. 



Zaman zaman “-s” harfi, ashnda gerekmeyen yerlerde 
de kullamlir: 


In Berlin bin ich schon ôfters (“ofter” yerine) gewesen. 
- Berlin’de defalarca bulundum. 

Die Produkte dieser Firma sind durchwegs 
(“durchweg” yerine”) schlecht. - Bu tirmanin ürünleri 
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büsbütiln / taniamiyla kôtüdür. 

Weiters (‘‘weiter(hin) / ausserdem” yerine) ist 
folgendes zu bedenken. - Bunun diçinda / birde 
açagidakilerinin dikkate alinmasi gerekiyor. 

Bu çe$it kullammlar günlük konu^ma ya da taçra dilin- 
de (daha çok Avusturya’da) gorüliir. 

“-wârts” son eki kullamlarak yôn gOsteren yer belirteçleri 
oluçturulur (“westwârts” - batiya dogru). 

“-weise” ile biten belirteçler isimlerden türetilmiçdir. Sadece 
weise” eki ile oluçturulan belirteçler olayin olu$ tarzini ifade 
ederler (“schrittweise vorgehen” - adim adim ilerlemek, 
“massenweise verkaufen” - kitlelerle / çok miktarda satmak). 

Bunun yanisira sifatlara dayanan türetmeler vardir 
(“glückliçherweise” - iyi ki / ne çans ki, "seltsamerweise” - 
gariptir ki). Bunlar konuçan kiçinin degerlendirmesini ifade 
ederler ve “Modalpartikel” bôlümünde yer alirlar (1396). 
Birleçtirilmiç belirteçler - Zusammengesetzte Adverbien 

É34i Birleçtirilmij belirteçlerin en büyük grubunu "da, hier, wo” 
ve bir Prâposition’dan oluçturulanlar meydana getirir. 
Praposition bir sesli hartle baçlarsa (“an, aus” gibi), “da” ve 
“wo” ifadelerine bir “r” harfi eklenir: dar-an, wor-aus. 



*< 




an, auf, aus, bei,' 
durch, fur, 
gegen, hinter, 
in, mit, nach, V 
über um, unter, 
von, vor, zu, 
zwischen 


daran, dabei, dahinter, danach, darüber, 
dazwischen 

hierauf, hierdurch, hierfür, hiermit, 
hierunter, hiervor 

woraus, wobei, worin, worüber, wovon, 
wozu 



“darauf, hierüber” v.s. gibi belirteçler sikca belirli za- 
mirler gibi (bir Praposition ile) isim grubu yerine 
kullanihr: 
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Er glaubte, wo der Schlüssel ware, miisste auch das 
Schloss dazu (= zu dem Schlüssel) sein. 

- Anahtarin oldugu yerde, (anahtarin uyacagi) ona u- 
yan bir kilit olmalidir inancindaydi. 

Bu nedenle bunlara “Pronominaladverbien - zamire muteallik 
belirteç” adi verilir. Olu§ tarzlarindan üturü 
“Prâpositionaladverbien” denilmesi daha uygundur. 
“Prapositionaladverb”ler, bir çeye ya da içerige gôndermede bulunul- 
masi için kullanihr. Kiçilere gôndennede bulunulmasi durumunda, 
“Praposition + Pronomen” dan oluçan ilgili bir bileçim kullanihr: 


WtÈÊM 

“Praposition + Praposition” (Bezug au! 
Personen) 

- kiçiye atil (çahislara yônelik) 

Wir sprechen gerade über die neue 
Arbeitszeitregelung. 

-Çu anda çaliçma zamanmin yeni 
düzerüenmesi hakkinda 
konuçuyoruz. 

Wissen Sie etwas genaueres 
darüber? 

-Bu konuda / bununla ilgili daha 
ayrintili bilginiz var mi? 

Wir sprechen gerade über den neuen 
Chel. 

- Çu anda yeni patron hakkmda 
konuçuyoruz. 

Wissen Sie etwas Genaueres über ihn? 

- Onun hakkmda daha ayrintili bilginiz 
var mi? 

Kann ich mich darauf verlassen, 
dass die Arbeit morgen fertig ist? 
- için yarm bitecefline gûvenebilir 
miyim? 

Frau Meier ist eine gute Kraft. 

- Bayan Meier iyi bir elemandir. 
Au! sie kann man sich verlassen, 

- Ona güvenilebilir. 

Hiermit will ich nichts zu tun haben. 
- Buna / (bu içe) kariçtirilmak 
istemiyorum. 

Mit dem / ihm / denen ... will ich nichts 
zu tun haben. 

- Onun / Onlar ... la hiçbir iliski istemiyo- 
rum. 


“wo(r)- + Praposition” (omek: “wozu”) yerine günlük konuçma 
dilinde “Umgangssprachlich” çogunlukla "Praposition 
+ was” (ôrnek: “zu was”) bileçimi kullanihr. Standart dilde, 
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Ozellikle yazi dilinde, “Prâpositionaladverb” tercih edilir: 

Wozu (konuçma dilinde “Umgangssprachlich”: “zu was”) 
soll das gut sein? - Bu neye / ne için iyidir / yarar? 

Woran (“Umgangssprachlich”: “an was”) arbeitest du 
gerade? - §u anda ne ile / ne üzerinde çaliçiyorsun? 

Ich weiss nicht, womit (“Umgangssprachlich”: “mit 
was”) ich das festmachen soll. 

- Bunu ne ile tutturacagmu / sabitleçtirecegimi bilmi- 
yorum. 

Worin (“Umgangssprachlich”: “in was”) besteht der 
Unterschied? - Fark(i) nere(sin)de? 

Woriiber (“Umgangssprachlich”: “über was”) lachst 
du? - Neye / ne için giiliiyorsun? 


“dar-“ ve 
zellikle 
mi? 

haliyle kullamlir. Bu kisaltmalar 
kullamlmadan yazilir: 


her-“ ile baçlayan birleçtirilmiç belirteçler i> 
günlük konuçma dilinde çogunlukla kisaltil- 


içareti “Apostroph” 


Kommt rein (= herein)!. - tçeri girin / gelin. 

Er reichte die Fotos rum (= herum). - O, resimleri do- 
laçtirarak herkese gdsterdi. 

Raus (= heraus) aus den Betten! - Yataklardan kalkin / çikinl 


Ich habe nicht mehr dran (daran) gedacht. - Onu / O 
konuyu daha hiç düçünmedim. 

Gleich komme ich wieder drauf (= darauf). - Buna / bu 
konuya tekrar donecegim. 

Buna kar)in Gtlney Almanya agzmda gOrülen ve “hin-“ ile 
ba^layan belirteçler gerçek kisaltmalar olarak algilamr ve 
“Apostroph” ile yazilir: 


‘nauf (= hinauf), ‘naus (= hinaus), 'nein (= hinein), 
‘nüber (= hinüber). 


Birleçtirme ile oluçan bazi belli belirteçlerde, kelime 
kisimlari ayrilarak cümlede yer alir. Bu ayrilma, yôn 
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ifade den “woher, wohin, daher, dahin” belirteçlerinde 
belirgindir: 

Wo kommt der Neue eigentlich her? (“Woher kommt 
der Neue eigentlich?” yerine). 

- Yeni gelen, aslen nerelidir? 

Ich weiss nicht, wo sie hingefahren sind. (“Ich weiss 
nicht, wohin sie gefahren sind” yerine). 

- Onlarin nereye gittiklerini bilmiyorum. 

Da gehe ich nie wieder hin. (“Dahin gehe ich nie 
wieder” yerine). 

- Oraya bir daha hiç gitmem. 


À “da + Prâposition" dan oluçmuç birleçtirmelerin ayri ya- 
/!.k zilma (kullanilma) çekilleri ôzellikle Kuzey Almanya’da 
yaygindir: 


Da weiss nich nichts von (standart dil açisindan dogru- 
su: “Davon weiss ich nichts”). 

- Bu konuda / bununla ilgili bir çey bilmiyorum. 

Da kann man nichts gegen machen (standart dil açt- 
sindan dogrusu: “Dagegen kann man nichts machen”). 

- Buna karçi hiç bierçey yapilmaz. 

Da kann er wirklich nichts fur (standart dil açtsmdan 
dogrusu: “Dafür kann er wirklich nichts”). 

- O, bunun için / buna gerçekten hiç bir çey yapamaz. 
Da hast du kein Recht zu (standart dil açtstndan dogru- 
su: “Dazu hast du kein Recht”). 

- Buna hakkm yok. 


HjjBpj Derecelendirme - Steigerung 

*“*'■ Çok az saytda belirteçin daha üst / yüksek 
“Komparativ” ve en üst / en yüksek “Superlativ” basamagi 
ifade den derecelendirme ya da karçilaçtirma çekilleri vardir. 
Daha yüksek ve en yüksek basamak çogunlukla baçka bir 
kelime kôkünden oluçturulur: 
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Grundstufe 

•ilk/temelbasamak 

Hôherstufe 

-daha ûst / yùksek 
basamak 

Hôchststufe 

-En ûst /yùksek basamak 

oft 

ôfter 

r ôftesten ~l 

am | r 

t- hâufigsten 

bald 

eher 

am ehesten 

gern 

lieber 

am liebsten 

sehr 

mehr 

am meisten 

wohl (= gut) 

rbessefl 
L wohler J 

r besten ~i 

am i r 

L. wohlsten 


Sie müssen uns ôfter besuchen kommen. - Bizi daha 
sik ziyaret etmelisiniz / ziyarete gelmelisiniz. 

Mal sehen, wer von un sam ehesten zu Hause ist! - Baka- 
lim bizden en crken kim evde olaeak / eve varacak! 
lsst du lieber Reis oder Nudeln? - Daha çok pilav mi 
makarna mi seversin? 

Am liebsten esse ich Kartoffeln. - En çok patates scverim. 
Über dein Geschenk habe ich mich am meisten gefreut. 

- En fazla senin hediyene sevindim. 

Wir fühlen uns hier viel wohler als in unserer frUheren 
Wohnung. 

- Kendimizi burda eski evimizden daha iyi hissediyo- 
ruz. (Burda daha rahatiz). 

6.4 Cümlede kullanim - Verwendung im Satz 

Belirteçler cümlede, bagimsiz cümle kisimlan ve “Attribut” 
olarak yer ahrlar. 


Fiil ya da bütün cümle ile iliçkilenen, belirleme / be- 
lirtme ifade eden cümle parçasi belirteçtir: 
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Hier entstehen 5 Terrassenhâuser. - Burada 5 terasli ev 
inça ediliyor. 

Gestern ist unser Auto kaputtgegangen. - Dün araba- 
miz bozuldu. 

Deswegen konnten wir leider nicht kommen. - O ne- 
denle ne yazik ki gelemedik. 

Das hat uns sehr geârgert. - Bu bizi çok kizdirdi. 

“Adverb” - belirteç ve “adverbiale Bestimmung” - belirteç içlevli 
tanimlar ayni çey degildir. Gerçi belirteçler ciimlede sikca belirleme 
içlevinde kullanilir, ama baçka kelime ve kelime gruplari da, ôzellikle 
“Prâpositional” gruplari (Î374), bu rolü iistlenirler: 

Hier / an dieser Stelle / auf diesem Gelande / in der 
Talstrasse entstehen 5 Terrassenhauser. 

- Burada / bu yerde / bu arsada / Talstrasse’ de 5 terasli 
ev yapiliyor. 

Bûylece $u ayirinu yapmak mümkündür: 



hier, gestern, deswegen 

Adverbiale Bestimmung 
(“Satzgliedbezeichnung”) 

- Belirteç içlevli tanimlar (cümle 
parçasi tammi) 

hier, an dieser Stelle, am Hang, 
gestern, am Dienstag, 
nâchste Woche, deswegen, aus 
diesem Grunde 


Ijjgji Belirteç içlevli tanunlar olarak - Ozellikle tiir ve tarz açism- 
ijslt. dan -sikca sifatlara rastlanir (bu, sitatin "adverbial” 
kullammi (Î34I) dir): 

Er singt laut und falsch. - O yüksek sesle ve yanliç 
çarki sOylüyor. 

Sie fàhrt schnell. - O hizli araba kullamyor / sürüyor. 
Endlich fand er das Schlüsselloch. - Nihayet anahtar 
deligini buldu. 

Plotzlich fing es an zu regnen.- Aniden yagmur yag- 
maya baçladi. 
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Bu gibi kullanimlarda da “laut, schnell, plôtzlich” gibi kelime- 
ler, kelime çeçidi olarak sifattir. Sifat ve belirteç kelime çeçitleri 
arasindaki temel fark, sifatin bir ismin Onünde bulunup,.çekile- 
bilmeleridir (cümlede her zaman bu çekilde gürülmeseler bile). 
Belirteçler esas itibariyle çekilmezler. 



Buna ragmen zaman zaman belirteçleri “attributiv” bir 
sifat gibi çekimli kullanma giriçimleri vardir: 

die sogleiche Erledigung, die bislangen Ergebnisse, eine 
gross genuge Wohnung, ein beinaher Zusammenstoss. 

Bu çekildeki bütün kullanimlar yanliçtir. 


Çüphesiz belirteçlerden türetilmi§ bir çok sifat da vardir: 


Adverb (‘undeklinierbar") 
- çekilmezler 

hier - buraüa, dort ■ orada, gestern - dûn, heule - 
bugün, bald - yakmda, sofort — hemen, 
bisher - çimdiye kadar, einmal - bir delà, 
nochmal(s) - tekrar / bir daha 

Adjektiv (“deklinierbar”) 
- çekilirler 

hiesig - buraya ait / bu taraftaki, dortig - oraya ait, 
gestrig - dûnkü, heutig - bugünkü, 
baldig - yakinki, sofortig - hemenki, bisherig - 
ÿmdiye kadarki, einmalig - eçsiz / tek, 
nochmalig - tekrar eden 


Igag Tek kelimeleri ya da kelime gruplarim tarif eden belirteçler 
“Attribut (Beifügung)" dur. Bir sifat yada belirteç için 
için “Attribut” olarak kullanilan belirteçler, ilgili kelimenin 
onünde bulunur: 

Ich fand ihn sehr nett. - Ben onu çok sevimli buldum. 
Das Loch war so klein, dass man es kaum sehen 
konnte. 

- Delik, onu nerdeyse gorünmeyeeek kadar küçüktü. / 
Delik o kadar küçüktü ki, nerdeyse gcirülmüyordu. 

Bald danach ist sie weggezogen. - Ondan hemen son- 
ra, o buradan taçindi. 
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Bir isim ya da “Pràpositional" grubuna ait belirteçler kurala 
gôre sona eklenir: 

Die Vorstellung gestem war ausverkauft. - Dünkii güsteri 
kapali gi$e oynadi. 

Die zweite Strasse links ist die Schillerstrasse. - Soldaki ikinci 
cadde Schillerstrasse’ dir. 

In dem Haus dort haben wir friiher einmal gewohnt. - Oradaki 
evde biz eskiden / daha onceleri oturduk. 

Vergleiche die Abbildung auf der nâchsten Seite unten. - Bir 
sonraki sayfanin ait ktsmmdaki $ekli kar§ilaçir. 

Ijga Belli belirteçler - ozellikle bir yon belirtenler - ftillerle 
de yakin baglanti halinde olurlar. Bunlar, bu 
durumda fiil eki (On ek) olur ve bazt çekillerde (mastar ve 
“PartizipII” hallerinde) ftillerle birlikte, bazt çekillerde ise 
ftilden ayri olarak yaztltrlar (îlOOf.): 

Du sollst herkommen. - Komm sofort her. 

- Buraya gelmen gerekiyor. - Hemen buraya gel. 

Er ist gerade weggefahren. - Er fahrt gerade weg. 

- O, biraz Once (arabayla) gitti. - O §u anda (arabayla) 
gidiyor. 

Nicht hinauslehnen! - Sie lehnte sich weit aus dem 
Fenster hinaus. 

- Dtçartya / açagiya sarkma! - O, pencereden oldukca 
çok di$ari / açagtya sarktyordu. 


7 Edat, ilgeç- die Pràposition 

7.1 Genel Bakiç - Überblick 


SSÈjl Meldungen zur Verkehrslage: Rund um das Frankfurter 
”” Kreuz zah fliessender Verkehr dure h hohes 
Verkehrsaufkommen. Auf der A 5 (Frankfurt Richtung Kassel) 
zwischen Friedberg und Bad Nauheim 3 km Stau vor einer 
Baustelle. Im weiteren Verlauf der A 5 zwischen Giessen-Ost 
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und Fernwald 7 km Stau narh einem Unfall. 

Umleitungsempfehlung : Von der Anschlussstelle Giessen-Ost 
übt?r die U 23 narh Reiskirchen, von dort zur Anschlussstelle 
Fernwald. Air/' der Gegenfahrbahn (Kassel Richtung Frankfurt) 
kommt es zu Behinderungen durcli Neugierige. Die 
Verkehrsleilnehmer werden gebeten, zügig an der Unfallstelle 
vorbeizufahren. Von den übrigen Bundesautobahnen liegen uns 
zurzeit keine Meldungen liber Verkehrsstorungen vor. Am 
Flughafen Frankfurt ist mil Verzôgerungen und eijizelnen 
Ausfàllen im Flugverkehr wegen Nebels zu rechnen. 

Metinde kalin yazilan kelimeler Praposition'dur 
(“Verhâltnissworter”). Bunlarm çekilleri degiçmez, dainia baçka 
bir kelime ile, genelde bir isim ya da zamirle beraber olurlar ve 
beraber bulunduklari kelimenin hal’ini belirlerler: 

nach einem Unfall (“Dativ” - ismin -e hali), um das 
Frankfurter Kreuz (“Akkusativ” - ismin -i hali). 
wegen eines Unfalls (“Genitiv” - ismin -nin hali). 

Latince kokenli “Praposition” terimi (= “das 
Vorangestellte” = “onüne konulan / onünde bulunan”) 
anlam itibariyle halini belirledikleri / hükmettileri kelimelerin 
ôniinde bulunurlar (Î371). 

Almanca’daki “Verhaltnisswort” ifadesi, Praposition’un içerik- 
sel gücünü belirtir: Bunlar betli iliçktleri -Ornegin yerel ya da 
zamansal içerikleri oluçturulmuçtur (Î362f.). 

Baçka kelime çeçitlerinden de birçok yeni Praposition: 
bezüglich, entsprechend, dank, zugunsten (Î361). 

Çogunlukla Prâposition lar tek bir halde (“Genitiv”, “Dativ” ya 
da “Akkusativ”) kullamlir; ama birçogu iki halde de bulunabilir 
(Î364ff.): 

zügig an der Unfallstelle (“Dativ”) vorbeifahren. - Ka- 
za yerinden hizla uzaklaçmak 

langsam an die Unfallstelle (“Akkusativ”) heranfahren, 
- Kaza yerine yava$ yaklaçmak. 
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Prâposition, iliçki kurdugu / hükmettigi kelime ile 
"Prapositional grubu” olu^turur (Î369ff.). Prapositional 
gruplan cümlede çeçitli kullamm biçimlerinde bulunur 
(Î374f.): 

Auf der Gegenfahrbahn kommt es zu Behinderungen. - 
Karçi yon çeridinde tikamklik / var. 

Ausfalle im Flugverkehr - Hava trafiginde iptaller. 
Meldungen Liber Verkehrsstürungen - Trafik tikanikli- 
gi ile ilgili haberler. 

7.2 Olti$um tarzi - Bildungsweise 

t36Cf Almanca’da yaklaçik 200 Prâposition vardir. Ana bolü- 
"“** çok 5 , 1 ; kullamlan basit Prâposition’lardan oluçan 
nispeten küçük bir gurup oluçturur. Bunlarin arasinda çunlar yer 
alir: 

an, auf, aus, bei, durch, hinter, in, mit, nach, unter, 
von, vor, zu. 

Bu eski Prâposition’larin büyiik bir kismi yer belirteçlerine 
yakindir (Î345). Bu iki kelime çeçidi arasindaki yakinlik 
açiktir. 


Prâposition 

Adverb - belirteç 

vor 

vom 

hinter 

hinten 

unter 

unten 

in 

innen 

aus 

aussen 


Ba$ka belirteçler ve belli sifatlar (ya da “Partizipler”), degiçikli- 
ge ugramadan Prâposition olarak kullamlabilir: 

Rechts und links des Flusses erstrecken sich weite 
Wiesen. 
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- Nehrin sagmda ve solunda çimenlikler / çaytrhklar u- 
zamyor. 

Unrasiert und fem der Heimat. 

Trassiz ve ana vatandan uzak. 

Der Ort liegt 20 km nordostlich der Hauptstadt. 

- Yer, baçkentin 20 km kuzeydogusundadir. 

Südlich der Donau kann es zu Gewittem kommen. 

- Tuna’mn güneyi firtmaii oîabilir. 

Wir haben die Angelegenheit entsprechend Ihrem 
Vorschlag geregelt. 

- Meseleyi tekliftnize uygun (bir çekilde) hallettik. 

itÿjgi Praposition’lann bir kismi isimlerden oluçmugtur: “trotz” 
ISHt (“Trotz” kelimesinden), “mittels” (“Mittel" kelimesinden) 
dmeklerine benzer: 

angesichts, bezüglich, dank, kraft, zeit. 

Yeni Prâposition’lann birçogu da “Prâposition + Substantiv 
(isim)” (bir Prapositional grubu) oluçumuyla meydana gelir; 
Omegin: “in der Folge (von)” kelime grubundan “infolge” 
ifadesi (küçük ve birleçik yazilir) oluçur. Buna benzer: 
anhattd, anstatt, zufolge. 

Ôzellikle bu Ornekte gôrüidilgü gibi, oluçum neticelenmiç 
degildir. Bazi durumlarda, küçük ve birleçik hem de büyük ve 
ayri olarak yazilabilir: 

anstelle/an Stelle, aufgrund/auf Grund, mithilfe/mit 
Hilfe, zugunsten/zu Gunsten. 



“behufs, betreffs, seitens, zwecks” gibi resmi dilde 
kullanilan oluçumlar, mümkün oldugunca 
kullanilmamalidir. Bunlarin yerine daha basit 
Praposition’lar kullanilmalidir: 


“behufs Eintragung in die Liste” yerine: “zur 

Eintragung in die Liste” kuilanmak daha iyidir. 



“seitens des Vorstands wurden Bedenken erhoben” ye- 
rine: “ vom Vorstand wurden Bedenken erhoben” daha 
iyidir. 

“zwecks Feststellung der Personalien” yerine: “zur 
Feststellung der Personalien” daha iyidir. 

7.3 Anlam / içerik saptamasi - Inhaltliche Bestimmung 

K Prâposition’larla çe$itli iliçkiier ifade edilir. Dôrt temel 
anlam grubu vardir. 


Ort (“lokal") 
-yer 

an (der Grenze) - smirda, aut (der Autobahn) - 
otoyolda, aus (Frankreich) - Fransa'dan, 
in (der Stadt) - çehirde, neben (dem Haus) - evin 
yamnda, über (den Wolken) - bulutlarm üzerinde 
vor (der Baustelle) - injaatin ônûnde 

Zeit (“temporal") 
- zamansal 

an (diesem Tage) - o gün, in (der nâchsten Woche) 
- gelecek hafta içi, seit (zwei Jahren) - iki yildir 
um (12 Uhr) - saat 1 2’de, wâhrend (des Krieges) - 
savaç sirasinda 

Grund, Folge (“kausal") 
- neden, sonuç 

wegen (bauarbeiten) - inçaat dolaysiyla, dank 

(seiner Hilfe) - yardimi sayesinde, 

aus (Mitleid) - acima sebebiyle, durch (Neugierige) 

— meraklilar tarafindan, 

zu (Ihrer Information) - bilginize 

Art und Weise (“modal") 
- tara ve çe§it 

ohne (mein Wissen) - bilgimin diçmda, mit (ihrer 
Zustimmung) - onaylanyla, 
gemâss (den Vorschriften) - talimatlar gereflince, 
gegen (seinen Rat) - tavsiyesine karsi 


Çok sayida Prâposition için lek bir anlam belirtmek 
mtlmkün degildir. ôzellikle eski Prâposition'larin (“aus, 
in, vor” v.s.) baçlangiçtaki yerel anlamlarmin yamsira diger 
degiçik kullanim çeçitleri de vardir: 
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(“lokal''): Er nahm das Ge!d aus dem Safe. - O kasa- 
dan parayi aldi. 

(“kausal”): Das hat er nur aus Liebe zu ihr getan. - Sa- 
dece ona olan sevgisinden bunu yapti. 

(“modal"): Sie wollte unbedingt ein Kleid aus reiner 
Seide. - O, mutlaka ipekten bir elbise istedi. 

(“lokal”): Wir wohnen jetzt in Kiel. - Biz §imdi Kielde 
oturuyoruz. 

(“temporal”): In dieser Woche habe ich keine Zeit. - 
Bu hafta (içinde) zamamm yok. 

(“modal”):In tiefer Trauer nehmen wir Abschied von 
unserem lieben Verstorbenen. 

- Derin üzüntil içinde sevgili merhumumuzdan ayrtldik. 

Aslinda bir Prâposition’a belli bir mana yiiklenemez. 
Praposition’un anlann, bulundugu kelime grubunun bütünün- 
den anlaçilir. Bir tiil tarafindan kullamlmasi zorunlu kilman 
Prâposition’larin genellikle somut anlamlan yoktur. 

Die Mannschaft besteht aus elf Spielem. - Takim 
onbir oyuncudan ibarettir. 

Sie verzichtete auf aile ihre Rechte. - O, bütün hakla- 
rindan / vaz geçti. 

Ich denke noch oft an diese Zeit. - O zamani hâlâ sik 
stk dü$ünüyorum. 

Wer kümmert sich jetzt um die Kinder? - Çimdi ço- 
cuklara kim bakacak? 

Es ist mit Behinderungen zu rechnen. - Engel / tika- 
ntkhk çtkabilir. 

Praposition’un burada içeriksel bakimdan içi boçtur. Çeçitli 
halleri belirten son ekler gibi sadece baglanti amaçlidirlar. Bu 
nedenle Prâposition’lar ba$ka dillere çevrilirken zorluklar 
çikmaktadir. Kelime olarak çevirileri genellikle mümkün degil- 
dir ve bir bütün olarak beraber ügrenilmelidir. 
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Bunu, Almanca-tngilizce karçila$tirmalarda açagidaki Ornekler- 
de açrkça gOrmek mümkündür: 

denken an - to think of, teilnehmen an - to take part 
in, sich ehnen nach - to long for, um 12 Uhr - at 12 
o’clock, 

auf Deutsch - in German. 


7.4 Belli bir hal isteyen (gerektiren) - Rektion 


|jgj« Praposition’lar, beraber bulunduklari ismin ya da zamirin 
halini belirlerler (belli bir hal gerektiren / isteyen bu 
ozellige "Rektion "denir). 

Mesela “für” her zaman "Akkusativ” -i hali ile kullaniltr / 
gerektirir (“für den Freund” - arkada? için). 

“Bei” devamli “Dativ” -e hali ile kullaniltr / gerektirir (“bei 
dem Freund” - arkadaçta / arkadaçin yaninda), “Zugunste”n 
devamli “Genitiv” -nin hali ile kullanilir / gerektirir 
(“zugunsten des Freundes” - arkadaçtn yararina). 


Birçok Praposition iki hal ile, hatta “entlang - boyunca” Uç hal ile 
kullanilir. Bazi Prüposition’lar “Rektion”da degiçiklik gOsterir. 
Çüphesiz Praposition Marin gerektirdikleri / istedikleri hal’i her 
zaman anlamak mümkün degildir. Ôzellikle Praposition, 
Artikel ’siz isimle beraber bulunursa, anlamak daha da güçleçir: 


nach Frankfurt - Frankfurt’a, bei Müllers - 
Müllerlerde, bis Dienstag - Saliya kadar, von Mann zu 
Mann - erkekten erkege, 

aus Furcht - korkudan. mangels Masse - eksik mal 
varhgindan. 


En ônemli PrâpositionMar ve kullamm halleri 

(Çift hal’de kiillamlan PrâpositionMar bu listeden sonra 
ûzet olarak içlenecektir): 


ab Oat. / Akk. 
abseits Gen. 


infolge Gen. 
inklusive Gen. / Dat. 
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abzüglich Gen. / Dal. 

inmitten Gen. 

an Dat. / Akk 

innerhalb Gen. / Dat. 

angesichts Gen. 

jenseits Gen. 

anhand Gen. 

kraft Gen. 

anlâsslich Gen. 

lângs Gen. 

(an)statt Gen. / Dat, 

laut Gen. / Dat. 

anstelie Gen. 

mangels Gen. / Dat. 

auf Dat. / Akk. 

mit Dat. 

aufgmnd Gen. 

mittels Gen. / Dat. 

aus Dat. 

nach Dat. 

ausschliesslich Gen. / Dat. 

neben Dat. / Akk. 

ausser Dat. 

oberhalb Gen. 

ausserhalb Gen. / Dat. 

ohne Akk. 

bei Dat. 

seit Dat. 

bezûglich Gen. 

trotz Gen. / Dat. 

binnenGen./ Dat. 

ûber Dat. / Akk. 

bis Akk. 

um Akk. 

dank Gen. / Dat. 

um - willen Gen. 

diesseits Gen. 

ungeachtet Gen. 

durch Akk. 

unter Dat. 1 Akk. 

einschliesslich Gen. / Dat. 

unterhalb Gen. 

entgegen Dat. 

von Dat. 

entlang Gen. / Dat. 1 Akk. (Î371) 

vor Dat. / Akk. 

entsprecbend Dat. 

wàhrend Gen. / Dat. 

exklusive Gen. / Dat. 

wegen Gen. / Dat. 

für Akk. 

wider Akk. 

gegen Akk. 

zeit Gen. 

gegenüber Dat. 

zd Dat. 

gemàss Dat. 

zutotge Gen. 1 Dat. (Î371) 

halber Gen. 

zuliebe Dat. 

hinsichtlich Gen. 

zu(un)gunsten Gen. 

hinter Dat. / Akk. 

zuzùglich Gen. / Dat. 

in Dat. /Akk. 

zwischen Dat. / Akk. 

“Dativ” -e hali ve “Akkusativ” -i hali ile kullanilan 

Pràposition’lar 

an, auf, hinter, in, neben, 

über, unter, vor, zwischen 
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yerel anlamda kullanildiklarinda, hem “Dativ” hem de 
“Akkusativ” halde olabilir. “Dativ” yeri, “Akkusativ” yônü 
belirtme hallerinde kullamlir: 


Lage (“wo?”): Dativ 
- yer (“nerede"): -e hali 

Richtung (“wohin?”): Akkusativ 
- yôn ("nereye?”): -i hali 

Das Bild hângt an der Wand, 
- Resim duvarda asilidir. 

Sie hângt das Bild an die Wand. 
■ 0, resmi duvara asivor. 



In dem Regai standen drei Bûcher. 
- Rafta ûç kitap duruyerdu. 

Er stellte die Bûcher in das Régal. 

■ 0, kitapiari rafa yerleçtirdi / koydu. 

Liber dem Bett lag eine Decke. 

- Yatajjin üstünde bir battaniye vardi. 

Sie legle eine Decke ûber das Bett. 

• 0, yataijin üzerine bir battaniye serdi. 


Bazen de aym fiil ile her iki kullarum miimkOndür: 

Sie hat sich in ihrem Zimmer / in ihr Zimmer 
eingeschlossen. - O kendisini odasinda / odasina ka- 
patti. 

Er Hess sich erschopft auf dem Sofa / auf das Sofa 
nieder. - O, bitkin bir vaziyette kanepede / kanepeye 
oturdu. 

Tragen Sie die Ergebnisse in der Tabelle / in die 
Tabelle ein. - Sonuçlari çizelgeye geçiriniz. 

tliçkiye (içerige) gôre çogu kez iki halden biri tercih edilir: 

(“Dativ” - -e hali): Die Wanderer kehrten in einem 
Gasthaus (“in ein Gasthaus” ender olarak kullamlir) 
ein. 

- Yürüyüççüler bir misafirhaneye indiler. 

Sie versteckt ihr Geld unter der Wasche. - Parasmi 
çamaçirlarimn arasinda / altinda sakhyor. 

Wir wurden sehr freundlich in seinem Haus 
aufgenommen. - Onun evinde çok dostça karçilandik. 
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Er verstaute ailes in einer Kiste. - Her çeyi bir kasaya 
yerleçtirdi. 

(“Akkusativ” - -i hali): Sie bauten eine Garage an das 
Haus an. 

- Evin yamna bir garaj yaptilar. 

Die Verletzten wurden in die Unfallklinik eingeliefert. 

- Yaralilar bir kaza klinigine sevkedildiler. 

“ab" mekàn / uzam anlaminda her zaman “Dativ” halinde 
kullanilir. Zamanla ilgili ifadelerde ve buna benzer ifadelerde 
“Dativ” ya da “Akkusativ” kullanilabilir: 

Unser Geschâft ist ab erstem Juni / ab ersten Juni 
geschlossen. - Dükkanimiz bir Haziran’dan itibaren 
kapalidir. 

Ich bin ab ndchster Woche / ab nâchste Woche in 
Urlaub. - Gelecek haftadan itibaren izindeyim. 

Fur Kinder ab 6 Jahren / ab 6 Jahre geeignet. - 6 ya- 
çindan büytik çocuklar için uygundur. 

gp -e hali (“Dativ”) ve -nin hali (“Geniliv”) ile kullamlan 
Prâposi t i 0n ’lar 

Ôrnegin açagidaki Prüposition’Iardan sonra: 

abzüglich, zuzüglich, ausschliesslich, einschliesslich, 
ausserhalb, innerhalb, mangels, mittels, trotz, wahrend, 
wegen: 

genelde “Genitiv” (-nin hali) kullanilir: 

abzüglich des bereits gezahltcn Betrages - daha once 
ûdenmiç miktarin diçmda 

innerhalb der nachsten Monate - gelecek aylar içersin- 
de 

trotz fehlender Beweise - eksik delillere ragmen 
wahrend seines Vortrags - konuçmasi sirasinda 
wegen des dichten Nebels - yogun sis dolaysiyla 
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Belli koçullarda (kelime çeklinin “Genitiv” oldugu açik olma- 
yan durumlarda ya da Prâpositional grubu baçka bir “Genitiv” 
içeriyorsa) “Dativ” kullamlir: 

abziiglich Steuerfreibetrâgen, innerhalb fünf Monaten, 
trotz Beweisen, wâhrend Herrn Meiers langem Vortrag, 
wegen Usas schlechtem Gesundheitszustand. 


“wâhrend” ve “wegen” ifadelerinden sonra günlük ko- 
nuçma dilinde sikca “Dativ” kullamlir: 


wâhrend unserem Urlaub, wegen den Kindern. 

Bu kullanim standart dil açisindan dogru degildir. 
“Trotz” ifadesi için hem “Genitiv” hem de “Dativ” ile olan 
kullantmlar dogrudur, ama günümüzde standart dilde ender 
kullamlmaktadir: 


trotz des schlechten Wetters - trotz dem schlechten 
Wetter. 


MM Siralanmiç Prâposition’larda Reklion (Rektion - belli 
bir hal gerektiren / isteyen kelimeler) 

Aym hal için kullamlan Prâposition’lar rahatlikla sira- 
lanabilir ve bir isim ya da zamir ile iliçkilendirilebilir: 

Sie suchte in und unter dem Schrank. - O, dolabin içi- 
ni / içinde ve altim / altinda aradi. 

Vor, hinter und neben uns tauchten plotzlich finstere 
Gestalten auf. - Ôn, arka ve yammizda aniden karanlik 
yaratiklar çikti. 

Die Menschen diesseits und jenseits der Grenze wollen 
den Frieden. - Sinirin bu tarafmdaki ve Obür tarafin- 
daki insanlar bariç istiyor. 

Farkli bir hal kullamrm durumunda (degiçik Rektion oldugun- 
da), en son kullamlan Prâposition’un hal'i belirleyicidir: 

Kommt ihr mit oder ohne (+ AKK.) Kinder? - Çocuk- 
larla mi yoksa çocuksuz mu geliyorsunuz? 
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Wir kommen teils ohne, teils mit (+ Dat.) Kindem. - 
Biz kismen çocuklu, kismen de çocuksuz geiiyoruz. 

Sie macht Übersetzungen aus und in (+ Akk.) 
romanische Sprachen. - Hem roman dillerinden hem 
de roman dillerine çeviri yapiyor. 


7.5 Prâposition gurubu - Die Prâpositionalgruppe 


IHH Bir Prâposition, cümlede hiç bir zaman yalmz olarak 
bulunmaz, devamli bir ya da birden fazla kelimeden ibaret 
bir kelime grubu ile beraber bulunur. Bu kelime grubunun 
çekirdegini, hükmeder nitelikteki Prâposition oluçturur. Bu 
nedenle bu kelime grubuna Prâposition grubu denir. 

Genelde Prâpositional grubu bir Prâposition ve bir isimden (ya 
da isim grubundan) ya da zamirden ibarettir: 

vor Angst - korkudan, hinter der Tür - kapinm arka- 
sinda, kraft seines Amtes - yetkisinden ôtürtï, in dem 
grossen weissen 

Haus - büyiik beyaz evde, bei uns - bizde, zu mir - bana. 
fllr aile - herkes için, gegen jeden - herkese kar§i. 

Belirteçler de bir Prâposition’la iliçkili olarak kullamlirlar: 

nach oben - yukartya dogru, bis morgen - yanna ka- 
dar, von dort - oradan. 

Burada Prâposition bir sonraki kelimenin hal'ini belirlemez, 
çtlnkü belirteçler degiçken degildir. 


I*#* Bir Prâposition grubundaki bir isim, çeçitli ilavelerle i- 
çinde yine bir Prâposition grubunun bulundugu 
çok geniç bir isim grubuna dOnüçttlrülebilir (Î230ff.): 

Mit vor Angst zittemder Stimme sagte sie, ... - korku- 
dan titreyen sesiyle dedi ki, ... 



Bu $ekildeki ilaveler çogunlukla anla$ilmayi zorlaçtuir. O- 
lanak dahilinde bu çe$it ifade tarzlanndan vazgeçmek iyi- 
dir: 
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fur im vergangenen Jahr geleistete Arbeit (yerine: “für 
die im vergangenen Jahr geleistete Arbeit” ya da “für 
die Arbeit, die ...” kullanilabilir). 
in mit allem Komfort ausgestatteten Wohnungen (yeri- 
ne: “in Wohnungen, die mit allem Komfort ausgestattet 
sind” daha iyidir) 


lljj'i Prâposition'un yeri 

Prâposition‘larin çogu Prâposition grubun baçinda, 
yani hükmedilen kelimenin ônünde bulunurlar. Çok az bir 
bolümü hükmedilen kelimenin arkasma takilir: 


dem Pressesprecher zufolge - basin sûzcüsüne gôre 
der Ehrlichkeit halber - dogruluktan ôtürü / dolayi 
Bazi Prâposition'lar hükmettikleri kelimenin hem Onünde hem 
de sonrasmda bulunabilir. Bulunduklari yere gôre çeçitli 
hal’Ierle baglanti kurabilirler: 


Ônde yer alirsa - “vorangesteilf 

Sonrasmda yer alirsa - “nachgestelir 

entgegen den Vorschriften - talimatla- 
ra avkm olarak 

den Vorschriften entgegen 

entlang dem Fluss / des Russes 
(“Dativ/ Genitiv”) 

- nehir boyunca 

den Fluss entlang (“Akkusativ") 

entsprechend den Richtlinien - 
talimatlara uygun 

den Richtlinien entsprechend 

gegenüber seinem Freund ■ arkadaçi- 
nm kar$isinda 

seinem Freund gegenüber 

nach meiner Meinung - bénin düçün- 
ceme/fikrimegôre 

meiner Meinung nach 

wegen des Kindes - çocuk dolaysiyla / 
yüzünden 

des Kindes wegen 

zufolge der Nachrichien (“Genitiv") 
- hctberiere oôre / bakiiirsa 

der Nachrichien zufolge (“Dativ") 
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“um - willen” çift Prâposition’u, hükmettigi kelimeyi içine 
(arasina) atir: 

um des lieben Friedens willen - sevgili / arzu edilen 
ban§ için / açkina. 


S37i 


Praposition ve Artikel’in kaynaçmasi 

Bazi Prâposition’lar belirli Artikel çekilleri ile yeni bir 
kelime oluçturacak $ekilde kaynaçirlar; 

an + dem — > am, zu + der — > zur, in + das — > ins 


Bu kaynaçmamn kaynagi günlük konuçma diline dayanir ve 
çogu yazi diline de geçmi§tir: 

am, beim, im, vom, zum, zur, ans. ins. 


Bunun yamsira, agirhkh olarak konujma dilinde kullamlan bir 
çok (bu çekilde) kayna$mis kelime vardir: 

hinterm, vorm, Uberm, untern, aufs, durchs. fiirs. 
hiters, übers, ums. 


37 _. Çogu oluçum ve sabit ifadelerde sadece kaynaçmiç 
fa-3. çekli kullanmak münikilndUr: 

Hier ist es doch am schônsten. - Burasi en güzel yer. 

Er forderte sie zum Tanzen auf. - Onu dansa kaldirdi. 
Der Zweite Weltkrieg begann im September 1939. - i- 
kinci Dünya Savaçi Eylül 1939’da baçladi. 

Da musst du aufs Ganze gehen. - Bu konuda ya hep ya 
hiç istemelisin (hepsini ortaya koymalisin). 

Sie haben uns hiters Licht geführt. -Bizi aldattilar. 

Er war piinktlich zur Stelle. - O tam vaktinde geldi. 

Die Kinder sind rnir ans Herz gewachsen. - Çocuklara 
çok baglandim. 

Das darf man nicht übers Knie brechen. - Bu iç acele- 
ye / zora gelmez 

Ich komme jetzt zum Schluss. - Çimdi sona geliyorum. 
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Her iki çektin de mümkün olmasi durumunda kaynaçtirdmiç 
kullamm $ekli daha çok genel bir çey içiri, somut olmayan 
ifadeler için kulianilir: 

BrOtchen kaufe ich nur beim Backer. - ekme|i yalmz- 
ca firindan alirim. 

Fakat: “Ich kaufe die Brôtchen immer bei dem Backer 
in der Hügelstrasse” 

- Ekmekleri herzaman Hügelstrasse’deki firindan alirim. 

Seine Tochter geht aufs Gymnasium. - Kizi liseye gidiyor. 
Fakat: “Seine Tochter geht auf das Goethe 

Gymnasium”. 

- Kizi Goethe Lisesi’ne gidiyor. 

Er arbeitet gern im Garten. - O severek bahçede çaliçir. 
Fakat: “Er arbeitet oft in dem Garten. den er letztes 
Jahr gepachtet hat”. 

- O geçen sene kiraladigi bahçede sik sik çaliçir. 

Ich muss unbedingt mal wieder zum Zahnarzt. - Mut- 
laka yine diç doktoruna gimeliyim / gitmem gerekiror. 
Fakat: “Er geht zu dem Zahnarzt. den sein Kollege ihm 
empfohlen hat”. 

- O, arkadaçimn kendisine tavsiye ettigi diç doktoruna 
gidiyor / gider. 


Ancak aym Artikel’e sahip birden fazla isim için aym 
ve tek bir Prüposition kullanilabilir: 


Die Geschichte erzâhlt vom Leben und Sterben 
Siegfrieds (= von dem Leben und von dem Sterben). 


Artikerier degiçik olursa, Prâposition'un tekrarlanmasi 
gerekir: 


Die Geschichte erzahlt vom Leben und von den Taten 
Siegfrieds (“vom Leben und den Taten Siegfrieds” 
yanliçtir). 
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Wie komme ich am besten zum Markt und zur 
Marienkirche (“zum Markt und der Marienkirche” 
yanhçtir). 

“da, hier, wo (dabei, hiermit, wodurch)" gibi belirteç ile 
Prâposition’un kaynaçimt için (Î349ff.). 

Bir Praposition grubunun cümledeki kullanimi 

Praposition gruplari cilmlede bagtmstz cümle parçalari ve 
“Attribut” yani -cümle parçalarinin bôlümleri (eklemeleri / 
ilaveleri)- olarak bulunurlar. 

Igag Praposition gurubu, cümle parçasi olarak Ornegin aça- 
gidaki cümlelerde oldugu gibi bulunur: 

Auf der Gegenfahrbahn kommt es zu Behinderungen. 

- Kar$i yün $eridinde engel / tikaniklik var / olujuyor. 
Im Urlaub fahren wir ans Meer. 

- Tatilde deniz kenarma gidiyoruz. 

Bei schlechtem Wetter frndet die Veranstaltung in der 
Halle statt. 

- KOtü havada toplati salonda yapilir. 

Wegen Bauarbeiten ist die Romerstrasse vom 15. 
September bis zum 3. Oktober gesperrt. 

- Inçaat dolaysiyla Rômerstrasse 15 Eylül’den 3 E- 
kim’e kadar kapalidir. 

Praposition grubu burada, yer ve zamanla ilgili ifadeleri ve 
davramç nedenlerini açiklar ve (zorunlu ya da serbest) belirteç 
niteliklidir (durum belirleyici). 

Praposition grubu açagidaki durumlarda da fiil ile siki iliçkili 
bir cümle parçasidir: 

Das hângt ganz vom Wetter ab. - Bu tamamen havantn 
durumunabagli. 

Auf Gabi kann man sicb verlassen. - Gabi'ye güveni- 
lebilir. 

Sie kümmert sich“um ailes. - O fier çeyle ilgileniyor. 
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Nehmen Sie an der Veranstaltung teü? - Toplantiya 
katiliyor musunuz? 

Wir würden uns über Dire Zusage freuen. - Kabul et- 
menize sevinirdik / sevinecektik. 

Ich kann mich nicht mehr an diese Zeit erinnern. - O 
zamani hatirlayamiyorum. 

Es kommt zu Behinderungen- Engel / tikaniklik ola- 
cak / oluçuyor. 

“abhangen, sich verlassen, sich kümmem” fiilleri ciimle içer- 
sinde çok belirli bir Prâposition ile kullanilir. Bunun için 
(Î437). 


Ciimle bütünüyle ya da fiil ile iliçkili olmayan, yani 
sadece bir isim ya da sit'ata (“sein” ile baglantili ola- 
rak) baglt olan Prâposition grubu, “Attribut (Beifügung)” olarak 
içlev yapar. Bu durumda isim grubu (Î239) ya da sifat grubu- 
nun (Î337) bir parçasi olur: 

Der Rundfung meldet Verzdgerungen im Flugverkehr. 

- Radyo, hava trafiginde / sefcrlerinde gecikmeler ol- 
dugunu bildiriyor. 

Das Konzert am Freitag ist ausverkauft. 

- Cuma günkil konser kapali giçe satti. 

Es liegen uns keine Meldungen über 
Verkehrsstôrungen vor. 

- Trafik aksamasi ile ilgili elimizde bilgi yok. 

Er verdrangt die Erinnerung an diese Zeit. 

- O zamana ait anilari düjiinmek istemiyor. 

Ich bin froh über deine Entscheidung. 

- Kararma seviniyorum. 

Das ist vom Wetter abhangig. 

- Bu havaya baglidir. 




“Attributiv Prâposition grubu’nda” bir isime hangi 
Prâposition ile baglanti yaptlacagi çogunlukla belirsiz- 
lik yaratmaktadir: 
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Sie hat eine Abneigung gegen ihn (“vor ihm” degil) - 
Ondan nefret ediyor. 

Mit der Bitte um Erledigung (“zur Erledigung” degil). 

- Gereginin yapilmasi ricasi ile. 

Unsere Hilfe ftir die Dritte Welt (“an die Dritte Welt” 
degil). - Oçüncti dünya ülkeleri için yardimimiz. 

Sein Stolz auf die Erfolge (“über die Erfolge” degil). - 
Baçarilardan dogan gururu. 

ihre Teilnahme an dem Wettkampf (“bei dem 
Wettkampf’ degil). - Yariçmalara katilimlari. 

Seine Verdienste um die Firma (“filr die Firma” degil). 

- çirkete olan hizmeti. 

Çogu kez fiilin ya da sifatin çagriçtirdigi / istedigi Prâposition’u 
kullanmak mümkündür: 

“die Bitte um etwas - bir çey için rüJa" denir, çiinktl il- 
gili fiilin çagriçtirdigi / istedigi ifade çekli “um etwas 
bitten - bir çeyi rica etmek”dir. Aym çekilde: 


die Teilnahme an (bir çeye katilma) <-teilnehmen an (bir çeye 

katilmak.) 

der Stolz auf (bir çeyden dotayi gurur) <- stolz sein auf (bir çeyden 

gurur duymak) 

der Verdienst um (bir çeye olan hizmet)<-sich verdient machen um 

(bir çeyin hizmetinde bu- 
lunmak). 

Diger durumlarda bu çekilde Prâposition’u belirlemek kolay 
olmamaktadir. Çünkü ilgili fiilin Proposition tamlamasi yoktur. 
(Bunun yerine Ornegin “Dativ” ya da “Akkusativ” tamlamasi 
vardir): 

unsere Hilfe lûr die Dritte Welt <- Wir hellen der Dritten Welt. 


mein Rat an dich 
ihre Liebe zu dem Kind 
Meldungen über Verkehrsstôrungen 


<- Ich rate dir. 

<- Sie liebt das Kind 
<-(Der Rundfunk) meldet 
Verkehrsstôrungen. 




8 Baglaç - Die Konjunktion 
8.1 Genel liakis - Überblick 
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|j j |pj| . Die Geschichte der Kartoffel 

Obwohl die Kartoffel heute sowohl in Westeuropa als 
auch in weiten Gebieten Osteuropas und Asiens eines der 
Hauptnahrungsmittel ist, stammt sie nicht aus diesen Gegenden. 
Ihre Heimat ist Südamerika, vor allem Peru, wo sie schon seit 
frühester Zeit als Kulturpflanze angebaut wurde. Als die Spanier 
im 16. Jahrhundert Südamerika eroberten, lemten sie die 
Kartoffel bei den Inkas kennen und brachten sie nach Europa 
mit. In Italien wurden die neuen Knollen “tartufuli” genannt, 
weil man sie anfangs mit Triiffeln verwechselte. Von Italien 
gelangte die Kartoffel - und mit ihr der Name - nach 
Deutschland. Sie wurde hier zwar im 17. Jahrhundert schon 
vereinzelt angebaut, aber es dauerte noch lange, bis sie zu 
einem Volksnahruugsmittel wurde. Demi die Menschen damais 
standen der auslândischen Pflanze sehr misstrauisch gegenüber. 
Sie konnten sich nicht vorstellen, dass ihre Knolle wirklich 
essbar sein sollte, da ja aile Uber der Erde wachsenden Teile 
giftig sind. Erst nachdem die preussischen Konige im 18. 
Jahrhundert den Anbau vorantrieben, fand die Kartoffel starkere 
Beachtung. Friedrich der Grosse soll eine besondere Méthode 
angewandt haben, uni seine Untertanen für das neue 
Nahrungsmittel zu interessieren: Er verkündete, Kartoffeln 
seien ausschliesslich fur die Tafel des Konigs bestimmt, und 
das hatte zur Folge, dass die Knollenbald aus den kôniglichen 
Âckem gestohlen wurden. Es ist die Frage, ob die Kartoffel 
mehr durch diese List oder eher durch die Zwangsmassnahmen 
des Konigs allgemein verbreitet wurde; auf jeden Fall gehort sie 
seitdem zur typisch deutschen Küche. 


Metinde kahn yazili kelimeler baglaçtir. Almanca’st 
“Bindewort”, baglanti kelimesidir. 
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■al. Baglaçlar “Konjunktion” degiçmeyen kelimelerdir. 

GOrevleri, ctlmleleri ve cümle kisimlarmi birbirleriyle 
baglamaktir. 

Iki tür baglaç ayirdetmek mümkündür (?378ff.): 


“nebenordnende Konjunktionen” 
- yan yatay ijlevli baglaçlar 

und, oder, aber, denn 

“unterordnende Konjunktionen” 
- ait dikey içlevli baglaçlar 

weil, obwohl, dass, ob 


Baglaçlar bagladiklari cümleler ya da cümle parçalari arasinda 
belli içerikli iliçkiler kurar (!378ff); Omegin zamansal bir 
iliçkiyi tammlarlar: 

Als die Spanier SUdamerika eroberten, lemten sie die 
Kartoffel kennen. 

- Ispanyollar Güney Amerika’yi fethettikleri zaman 
patatesi gOrllp tanidilar. 

“oder, aber, ob” gibi tek kelimeli baglaçlarin yanisira“sowohl - 
als auch, entweder - oder” gibi birden fazla kelimeli baglaçlar 
vardir. 

8.2 CUmlede Kullamm - Verwendung im Satz 

(yatay içlevli baglaçlar ve dikey içlevli baglaçlar - 
“Nebenordnende und unterordnende 

Konjunktionen”) 

Baglaçlar cümle birleçtirmelerinde degiçik tavir arzederler. Bu 
nedenle de ikiye ayrilmalari uygundur (Î484): 

BMB yatay içlevli baglaçlar - Nebenordnende 
Konjunktionen 

“aber, und, oder” gibi yatay içlevli baglaçlar eçit / ayni düzey- 
deki cümleleri birbirine baglar. Yani bir ana cümleyi diger bir 
ana cümleye baglar; 
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Die Kartoffel wurde schon im 17. Jh. vereinzelt 
angebaut, aber es dauert noch lange bis zu ihrer 
allgemeinen Verbreitung. 

- Patates daha 17. Yüzyilda tek tiik ekilmekteydi, ama 
onun ekimin genel olarak yayginla$masi daha uzun 
zaman aldi. 

Veya bir yan cümleyi baçka bir yan cümleye baglar. 

Wir hoffen, dass es dir besser geht und (dass) du bald 
wieder nach Hause kommst. 

- Senin iyileçmeni ve yakmda tekrar eve gelmeni dili- 
yoruz. 

Birbirleri ile baglanan ctimleierin yapj tarzi aynidir. Baglaç, 
fiilin yeri ve baglanan cUmle ktsimlartnm siralamastni etkile- 
mez. 

A “und” baglacindan sonra eskiden (Ozellikle resmi ve ti- 
cari dilde) sikca kelime dizimi degiçtiriliyordu: 

Die neue Ware ist eingetroffen, und bitten wir Sie nun 
um Ihre Bestellung. 

Bu çeçit kullamm günümlizde yanliç olarak gôrülmek- 
tedir. Dogru çekli çôyledir: 

Die neue Ware ist eingetroffen und wir bitten Sie nun 
um Dire Bestellung. 

- Yeni mal geldi ve sipariçinizi rica ediyoruz. 

■ | Yatay i$levli baglaçlar “ nebenordnende Konjunktionen”, 
* sadece cümleleri degil, küçük birimleri de birbirine 
baglar. 

Kelime guruplari: 

sowohl in Westeuropa als auch in weiten Gebieten 
Osteuropas - Hem bâti Avrupa’da hem de dogu Avru- 
pa'mn geni§ bolgelerinde. 
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durch diese List oder durch Zwangsmassnahmen - Bu 
kumazhk sayesinde ya da zorunlu Onlemler sayesinde. 

Kelimeler: 

ûsteuropa und Asien - Dogu Avrupa ve Asya; 
arm, aber glücklich - fakir, ama mutlu 
rechts oder links - ya sag ya da sol 
Kelirne parçalari: 

West- und Osteuropa - Bâti - ve Dogu Avrupa 
be- und entladen - yükieme ve boçaltma 
an- oder abstellen - açmak ya da kapatmak 

Yinede bazi baglaçlar için burada belli kisitlamalar sûz konusu- 
dur. Omegin neden bildirmek için kullanilan “denn” sadece 
cilmleleri birbirine baglar, “sowie” ve “sowohl - als auch” 
cümle baglamalarinda kullanilmaz. “Aber” ile kelime parçalari- 
mn baglantisi yapilmaz. 

Sifatin karçilaçtirma çekilleri ile kullanilirsa, “als” ve •‘wie” 
ifadeleri de / yatay içlevli baglaç olarak sayilabilir. 
Bunlar karçilaçtirilan iki elemani birbirine baglar: 

Kartoffeln sind gesünder als Nudeln. - Patates makar- 
nadan daha saghklidir. 

In Süddeutschland werden nicht so viele Kartoffeln 
gegessen wie in Norddeutschland. 

- Güney Almanya’da Kuzey Almanya’daki kadar çok 
patates yenmiyor. 

“Als” ifadesinin yanisira cskimiç bir karçilaçtirma baglaci olan 
“denn” de vardir ki, sadece belli yüksek ifade tarzlarinda bag- 
lantili olarak kullamlir: 

Sie war schôner denn je. - O her zamankinden daha 
gilzeldi. 

In diesem Augenblick hasste er ihn mehr denn je. - O 
an ondan her zamankinden fazla nefret ediyordu. 
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Bunun diçinda çift “als” kullanmamak için de “denn” kullanilir: 
Er war als Geschâftsmann erfolgreicher denn als 
Künstler (“als als KUnstler” yerine). 

- Tüccar olarak, sanatkâr olduguridan daha baçarihydi. 

Mj|jÉ Dikey içlevli baglaçlar - Unterordnende 
Konjunktionen 

“dass, weil, nachdem, bis” gibi baglaçlari her zaman 
cümleler takip eder ve bu baglaçlar ile baçlayan cilmlelerin fiili 
(ya da fiil grubu) ciimle sonunda yer alir. 

Man konnte sich nicht vorstellen, dass die Kartoffel 
wirklich essbar sein sollte. 

- Patatesin gerçekten yenebilir olmasim insan tasavvur 
edemiyordu. 

Es dauerte lange, bis sie zu einem Volksnahrungsmittel 
wurde. 

- Bir halk besin maddesi olmasi uzun zaman aldi. 

Yan cümlenin Ozelligi, fiilin bu cümlenin sonunda yer 
almasidir. “Dass, weil ...” vs. gibi baglaçlar, eçit düzeydeki 
kisimlari birbirine baglamaz, aksine ait düzeydeki yan eümleyi 
ana cümleye baglar. Bu nedenle bunlara “untergeordnete 
Konjunktionen” - dikey içlevli baglaçlar - denir. 

Bh M Hemen hemen aym anlamli “denn” ve “weil” baglaçla- 
1 n, yatay içlevli baglaç ile dikey içlevli 
baglaçlarm cümle içindeki konumlari konusunda yeterli bilgi 
verir: 

Die Kartoffel war früher kaum verbreitet, 

- denn die Menschen standen ihr misstrauisch 
gegenüber. (yatay i§levli) 

weil die Menschen ihr misstrauisch 
gegenüberstanden. (dikey içlevli) 




- Patates ünceleri yaygm degildi. çünkü insanlar ona 
çüphe ile bakmaktaydilar. 


“weil” baaglaci zaman zaman günlilk konuçma dilinde 
yatay içlevli baglaç olarak da kullamlir: 

Ich konnte nicht mitkommen, weil ich hatte keine Zeit. 
Bu çeçit kullamm yazilt standart dilinde dogru degil- 
dir; dogrusu $Oyledir: 

Ich konnte nicht mitkommen, weil ich keine Zeit hatte. 

»,nwi Dikey içlevli baglaçlarin ôzel bir grubunu “um zu, 
*•"* ■ ohne zu, (an)statt zu” oluçturur. Bu ifadeler yan 
cümteyi b aplatir. Bu yan cümlelerde fiil, kiçiye gOre çekilmi? 
halde degil de mastar halde bulunur: 

Friedrich der Grosse wandte eine List an, um seine 
Untertanen für die Kartoffel zu interessieren. 

- Büyük Friedrich halkinin patatese ilgi duymasini 
saglamak için bir kumazliga ba$vurdu. 

Sie gingen weg, ohne sich zu verabschieden. 

- Vedala$madan gittiler. 

égal Baglaç (Konjunktion) - Belirteç (Adverb) / Edat 
■ (Partikel) - Prâposition 

Citmleleri birbirine baglayan her kelime baglaç 
“Konjunktion” degildir. Ômegin açagidaki cilmle çiftleri: 

Sie macht das Abitur nach. Denn sie will studieren. 

Sie macht das Abitur nach. Sie will nâmlich studieren. 

Sie will studieren. Deshalb / deswegen / daher / darum 
macht sie das Abitur nach. 

- O liseyi sonradan bitiriyor, çünkü yüksek tahsil yap- 
mak istiyor. 

Bütün bu cümle çiftleri a$agi yukari aym çeyi ifade etmektedir. 
Bunlar neden belirten bir kelime ile birbirlerine baglanmiç du- 
rumdadir. Fakat sadece “denn" yatay içlevli bir baglaçtir, tüm 
cilmlenin baçrnda yer alir ve cümle parçalarmin yerleri degiçmez. 
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Buna karçtn “namlich, deshalb, daher” vs. ifadelerinin kendileri 
cümlenin parçalaridir ve cümlenin baçina geçerlerse, cümlenin 
diger parçalarinin yerlerini degiçtirirler: 

Sie macht das Abitur nach. 


Deswegen macht sie das Abitur nach. 

(“Deswegen sie macht das Abitur nach” mümkün degildir) 


Aynt çekilde: 


yatay içlevli batjlaç 
- “nebenordnende Konjunktion" 

Belirteç / edat 
- “Adverb / Partikel" 

Es ist schon spât und ich habe keine Lust. 
- Zaten geç oldu ve benim canim istemi- 
yor. 

Es ist schon spât; ausserdem habe 
ich keine Lust. 

- Zaten geç oldu; ayrica camm 
istemiyor. 

Ich mâche jetzt das Essen und ihr râumt 
auf. 

- Ben çimdi yemegi yapiyorum ve siz 
ortaliâi topluyorsunuz. 

Ich mâche jetzt das Essen. 
Inzwischen râumt ihr aul. 

■ Ben çimdi yemegi yapiyorum. Bu 
arada siz ortaliûi topluyorsunuz. 


yatay içlevli balaç 
- "nebenordnende Konjunktion" 

Belirteç / edat 
-“Adverb/ Partikel" 

Klaus ist ein Fussballfan. Aber Karin 
nteressiert sich ûberhaupt 
nicht für Sport. 

- Klaus bir futbol taraftari. Fakat Karin 
spora hiç ilgi duymuyor 

Klaus isl ein Fussballfan. Dagegen 
interessiert sich Karin ûberhaupt 
nicht für Sport. 

- Klaus bir futbol taraftari. Buna 
karçin Karin spora hiç ilgi 
duymuyor. 

Sie stellen jetzt sofort die Musik leiser, 
oder ich rufe die Polizei! 

- Çimdi derhal mûzigin sesini kisiyorsu- 
nuz, yoksa polisi çagiracagim! 

Sie stellen jetzt sofort die Musik 
leiser! Andemfalls rufe ich 
die Polizei. 

- Çimdi derhal mûzigin sesini 
kisinin! Aksi taklirde polisi 
çadiracadim. 
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“(je)doch” ve "entweder” (“entweder - oder” ifadesindeki gibi) 
kelimeleri hem yatay içlevli (ciimlede kelime yerleri degiçmez) 
hem de bagtmsiz olarak (ciimlede kelime yerleri degiçir) kulla- 
nilir: 

.... (je)doch aile Hilfe kam zu spât 

..., (je)doch kam aile Hilfe zu spât. 

- ancak bütün yardim geç ulaçti / geldi. 

Entweder er ist verreist oder er ist krank. 

Entweder ist er verreist oder er ist krank. 

- O ya yolculuktadir ya da hastadir. 


Ëasâ 13221 ke * ime ^ er de, bir taraftan dikey içlevli baglaç ola- 
ISL rak, diger taraftan beiirteç olarak kullamhr, Ornegin 
“seitdem” 


(dikey içlevli baglaç olarak): Seitdem wir Streit mit ihr 
hatten, kommt sie nicht mehr. 

- Onunla kavgah oldugumuzdan beri gelmiyor. 

(Beiirteç olarak): Wir hatten Streit mit ihr. Seitdem 
kommt sie nicht mehr. 

- O’nunla kavga ettik. O zamandan beri gelmiyor. 



Uygun düçen durumlarda “trotzdem” belirteci de dikey 
içlevli baglaç olarak kullamhr: 


Er spielte weiter, trotzdem er sich verletzt hatte. 

- Kendini yaralamasina ragmen oynamaya devam etti. 
Standart yazi dilinde “obwohl” ifadesi tercih edilir: 


Er spielte weiter, obwohl er sich verletzt hatte. ( ya 
da:” Er hatte sich verletzt. Trotzdem spielte er weiter”). 



“bis, seit, wâhrend” ifadeleri, hem ait / dikey içlevli 
baglaçlar hem de “Prâposition” olarak kullamhr: 




317 


Dikey içlevli baglaç 
- “unterqeordnete Konjunktion” 

“Pràposition" 

Es dauerte noch lange, bis die Kartoffel 
allgemein verbreitet war. 

- Patates genel oiarak yaygmlaçincaya 
kadar çok sûre qeçtl. 

Es dauerte noch lange bis zur 
allgemeinen Verbreitung 
der Kartoffel. 

Seit sie umgezogen sind, habe ich 
nichts mehr von ihnen gehôrt. 

- Tagmdiklarindan beri onlardan hiç 
haber alamadim. 

Seit ihrem Umzug habe ich nichts 
mehr von ihnen gehôrt. 

Wâhrend wir miteinander sprachen, lief 
die ganze Zeit 
der Femseher. 

- Konuçtutjumuz sûre boyunca 
televizyon açikti. 

Wâhrend des ganzen Gesprâchs lief 
der Femseher. 


8.3 îçeriksel belirleme - Inhaltliche Bestimmung 


Yatay içlevli baglaçlarda dort anlam grubu ayirt edilir 


“Reihung, Zusammenfassung" 

- siralama, ôzelleme / birlestirme 

und, (so)wie, sowohl - als / wie, sowohl 
- als auch / wie auch 

“Altemativ" 

oder, entweder - oder, bzw. (= 

- jeçenek 

beziehungsweise) 

“Gegensatz, Einschrânkung” 
- karçitlik, tahdit 

aber, (je)doch, allein, sondem 

ESS 

denn 




“und” iki ve daha fazla eçya (çahis, içerik / olay) ard 
arda siralanirken baglanti gOrevi yapar. Birbirleriyle baglanti 
yapilan tek ifadelerin bütünü cümlenin Oznesini oluçturursa, fiil 


çogul kullamm çeklini alir (ayrmti için (Î428ff.)): 
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Die Kartoffel und die Tomate gehôren zu den 
Nachtschattengewachsen . 

- Patates ve domates patlicangillerdendir. 

Morgen kommen meine Schwester und mein Schwager 
zu Besuch. 

- Yarm kizkardeçim iie eniçtem ziyarete gelecek. 

“und” bir ifadenin derecelendirilmesinde ve vurgulanmasinda 
kullanilabilir: 

Er lauft und lauft und lauft ... 

- O koçuyor ve koçuyor ve koçuyor ... 

Ich habe es ihm wieder und wieder gesagt, aber er 
wollte nicht hôren 

- Ben ona tekrar tekrar sôyledim, ama o dinlemedi 
(dinlemek istemedi). 

Der Ballon stieg hôher und hôher, bis er nicht mehr 
sehen war. 

- Balon yükseldikce yiikseldi, ta ki gOrünmeyinceye kadar. 

“sowie (keza)” ve birden fazla kisimdan oluçan “sowohl - als 
auch (gerek ... gerekse)” ifadeleri, basit “und (ve)” baglacindan 
daha vurguludur. Bunlar ile birçeyin ilave edilecegi / eklenecegi 
ôzellikle vurgulanir. Yani “und auch (ve de)” ya da “und 
ausserdem (ve bundan baçka)” anlammda kullanilir: 

Wir haben aile Mitglieder des Vereins sowie ihre 
Angehôrigen eingeladen. 

- Demegin bütün (lyelerini ve / keza onlarin akrabala- 
rmi / ailelerini davet ettik. 

Sowohl in Westeuropa als auch in Osteuropa ist die 
Kartoffel ein wichtiges Nahrungsmittel. 

- Hem Bâti Avrupa’da hem de Dogu Avrupa'da patates 
onemli bir besin maddesidir. 


“oder” - ya da / ya da 

“oder” iki (ya da daha fazla) olanagin / seçenegin ol- 
dugunu ifade eder: 
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Rufen Sie motgen oder übermorgen noch einmal an. 

- Yarin ya da Obür gün tekrar arayiniz / telefon ediniz 
Der Vorsitzende oder sein Stellvertreter leitet die 
Sitzung. 

- Ba$kan ya da yardimcisi toplantiyi yônetiyor / yône- 
tecek. 

Ist jetzt ailes klar oder hat noch jemand Fragen? 

- Herçey anlaçildi mi yoksa sorunuz (kimsenin sorusu) 
varmi? 

Burada sadece bir olanagin sôz konusu olabilecegi kastedilmiç 
de olabilir. Bu durumda “oder” (seçeneklerden birini olanaksiz 
kilan) “entweder” ile güçlendiriiir / vurgulanir: 

Du musst dich jetzt entscheiden: (entweder) er oder 
ich. 

- Çimdi karar vermelisin: ya o, ya da ben. 

Wir fahren im Urlaub (entweder) nach Osterreich oder 
nach Spanien. 

- Tatilde ya Avusturya’ya ya da îspanya’ya gidecegiz. 
Wenn der Hahn kraht auf dem Mist, andert sichs 
Wetter oder es bleibt, wies ist. 

- Horoz gübre ytgmi üstünde Oterse, (ya) hava degiçir, 
ya da herçey oldugu gibi kalir. 

“oder”, kapsamma aima / dahil etme olarak da kullamlir. Bunun 
aniami zikredilen bütün olanaklarm kapsama almasi / dahil 
emesidir: 

Jeder Verkehrsteilnehmer hat sich so zu verhalten, dass 
kein anderer geschâdigt, gefàhrdet oder mehr, als nach 
den Umstanden unvermeidbar, behindert oder belastigt 
wird (StVO, Paragraph 1). 

- Her sürücü trafikte baçkalarina zarar vermeyecek, 
tehlikeye sokmayacak ya da dahasi, koçullara gôre ka- 
çtnilmasi miimkün olmayan engel vermeyecek ya da 
taciz etmeyecek çekilde davranmalidir (Trafik Yasasi, 
maddel) 
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Haben Sie oder Ihr Ehegatte weitere Einkünfte? 

- Sizin ya da kocanizm baçka geliri var mi? 

Anna tahrt oft zu Freunden oder Bekannten nach 
Frankreich. 

- Anna sikca Fransa’ya arkadaçlarina ya da tanidiklari- 
na gidiyor. 

“oder” ifadesiyle olan ôzne baglantilarindaki fiil çekilleri için 
(Î429, 432 bkz.). 



“aber, sondera” - fakat, aksine / bilakis 
“aber” genelde bir karçsthk ifade der: 

Es war eine schdne, aber anstrengende Reise. 

- Glizel, ama yorucu bir seyahatti. 

Ihn finde ich nett, aber sie mag ich nicht. 

- Onu (erkek) iyi / hoç buluyorum, ama onu (kadin) 
sevmiyorum. 

Klein aber oho! 

- Küçük ama cingôz! 


Buna karçin “sondern" ile bir itiraz, bir düzeltme ifade edilir. 
“Sondem” baglantili ifadenin birinci kismi muhakkak bir 
olumsuzluk belirtmelidir: 


Ich meinte nicht Sie, sondern Ihren Nebenmann. 

- Ben sizi kastetmedim, aksine yammzdakini. 

Nicht für die Schule, sondern für das Leben leraen wir. 

- Okul için degil, hayat için Ogreniyoruz. 

Das war kein Unfall, sondem Mord. 

- Bu bir kaza degildi, (aksine) kasten OldUrme idi. 

jgwjg Dikey içlevli baglaçlar içerik olarak çok degiçik iliçki- 
lawL 1er ifade ederler. Ônemli anlam gruplari a$agidaki gi- 
bidir: 
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Zeit (“temporal”) 
- zaman 

als, nachdem, bis, wahrend, 
ehe, bevor, sobald, Solange, 
wenn 


weil, da, zumal 


damit, dass, um zu 

Bedingung (“konditional”) 
- koçul 

wenn, faits, sofem, soweit 


obwohl, obgleich, obschon, 
wenn, auch 

Art und Weise (“modal”) 
- tilr ve çeçit 

indem, wie, als ob, ohne dass 

ohne eigene Bedeutung 
- kendi baçina anlami 
olmayan 

dass, ob 



“nachdem” günümüzde sadece zamansal anlami ilc 
kullamlir. Güney Almanya’da yaygin olan neden be- 
lirten baglaç olarak kullanimi standart dilde dogru sa- 
yilmaz: 

Yanliy Nachdem es so neblig war, konnte das 
Flugzeug nicht landen. 

Dogru: Weil / da es so neblig war, konnte das Flugzeug 
nicht landen. 

- Hava sisli oldugundan uçak inemedi. 



Mastarla yapilan “um zu” ifadesi, bir amaç, bir niyet i- 
fade eden yan cümleleri baçlatir. Bu nedenle “um zu” 
ile baçka bir cümle ba§latmak yanhçtir: 

Yanli$: Er fuhr im Urlaub nach Rom, um dort krank zu 
werden. - O, tatilde hastalanmak için Roma’ya gitti. 
Dogru: Er fuhr im Urlaub nach Rom. Dort wurde er 
krank. - O, tatilde Roma’ya gitti. Orada hastalandi. 
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i£n Dikey içlevli baglaçlar (“dass” ve “ob” hariç) zarfsal / be- 
lirteçse! belirlemeler içeren (“Umstandsbestimniungen”) 
yan cümleleri b aplatir: 


Nachdem es drei Tage lang geregnet hatte (= nach drei 
Tagen Regen; "adverbiale Bestimmung der Zeit - za- 
man belirleme zarfi”), schien heute endlich wieder die 
Sonne. 

- Üç gün boyunca yagmur yagdiktan sonra (= üç gtln 
yagmurdan sonra; -zaman belirleme zarfi) nihayet bu- 
gün yine gi)ne$ gûründü. 

Wenn aile mithelfen (“adverbiale Bestimmung der 
Bedingung - 5 art belirleme zarfi”), sind wir in zwei 
Stunden fertig. 

- Herkes yardim ederse (çart belirleme zarfi olarak), iki 
saat içinde (içimizi) bitiririz. 

Beeil dich, damit wir bald losfahren konnen 
(“adverbiale Bestimmung des Zwecks - amaci belirle- 
me zarfi”). 

Acele et ki hemen hareket edebilelim (amaci belirleme 
zarfi olarak). 

Bu gibi yan cümleler zarf cümlesi “Adverbialsâtze” olarak 
adlandirdir. Çeçitler için (Î471ff.). 

Buna karçin “dass” ve “ob” ifadeleri bir üst cilmlenin (ana 
cümlenin) tamlamasi (ôzne ve “Akkusativ” tamlamasi) olan yan 
cilmleyi baçlatirlar: 

Dass er die Prilfung bestanden hat (“Subjekt - ozne”), 
wundert mich. 

- Sinavi kazanmi? olmasi, béni çaçirtti. 

Ich weiss nicht, ob sie noch kommt 
(“Akkusativergànzung - -i hali tamlamasi”). 

- Onun gelip gelmeyecegini bilmiyorum. 

Man konnte sich nicht vorstellen, dass die Kartoffel 
essbar war (“Akkusativergànzung - -i hali tamlamasi”). 
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- Patatesin yenilebilir oldugu(nu) insan tasavvur ede- 
miyordu / edilmiyordu. 

Tamlama ctimleleri ile ilgili daha fazla bilgi için (Î468ff ). 

"dass” ve “ob” cümleleri “Attribut (Beifügung)” olarak bir isme 
de takdabilir: 

Die Tatsache, dass er verschwunden ist, beweist noch 
nichts. 

- Onun kayboldugu gerçegi hiçbir çeyi kanitlamaz. 

Die Frage, ob die Kartoffel durch die List oder die 
Zwangsmassnahmen Friedrichs des Grossen allgemein 
verbreitet wurde, lasst sich nicht mehr entscheiden. 

- Patatesin, Büyilk Friedrich’in kumazligi ve zorunlu 
ônlemleri sayesinde her yerde yayginla$tiri]ip yaygin- 
la^tirdmadigi sorusuna (kesin) cevap verilemiyor. 

Attribut cümleleri için (Î479ff.). 


9 Edatlar - Partikeln 


9.1 Genel Bakiç - Überblick 


ta. 


“Joumalist” - Gazeteci : Herr Minister, Sie haben ja 
eben die neueste 
Hochrechnung gesehen. Wie 
beurteilen Sie demi danach 
die Chancen Ihrer Partei bei 
dieser Wahl? 

“Minister - Baçkan” : Dazu will ich mich im Mo- 
ment nicht aussem, nur so 
viel: Es ist doch wohl 
offensichtlich. dass auch die 
anderen demokratischen 
Parteien - leider - 
Stimmenverluste hinnehmen 
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mussten, vielleicht sogar 
noch mehr als wir. Das ist 
schon sehr bedenklich. 

“Joumalist" - Gazeteci : Zweifellos. Aber wie erklâren 
Sie sich Ihr schlechtes 
abschneiden besonders in den 
làndlichen Regionen? 

“Minister” - Bajkan Also “schlecht” würde ich es 
ja nun nicht gerade nennen. 
Aber wir werden es sehr 
gründlich analysieren, 
allerdings ersl dann, wenn das 
amtliche Endergebnis vorliegt. 
Jedenfalls mochte ich die 
Gelegenheit nutzten, allen 
unseren Wahlerinnen und 
Wahlem für iher Vertrauen zu 
danken. 

ROportajda italik yazilmiç kelimeler edat ornekleridir (tekil; 
“Partikel”, kelime anlami olarak: “Teilchen - Parçacik (küçük 
parça)” 



Edatlarin (“Partikeln”) cümledeki içlevleri degiçik ol- 
dugu için, kati kuralli bir kelime çeçidi degildir. En 


Onemli ozellikleri degiçken olmamalari ve kelime gruplari 


oluçturamamalaridir. Belirteç / zarflara yakindirlar, ama onlarin 


aksine edatlarin soru yôneltme durumu yoktur: 


Wann / wo / wie ist es passiert? - Gestem / dort / so 
(“Adverbien” - Belirteç). 

- Ne zaman / nerede / nasil oldu? - dün / orada / bbyle. 
Leider / doch / nun mal / nicht. (“Partikeln” - edatlar). 

- Ne yazik ki / ancak ( herhalde), bu halde / hele (bir 
defa)/ degil. 




325 


Edatlar (“Partikeln”), bir cümlede ne sbylendigi ve nasil sôy- • 
lendigi ile çeçitli çekilde iliçki kurarlar. Buna gôre esas olarak 
$u içlevleri ayirdetmek mümkündür: 


“Gradabstufung (Gradpartikeln)'' 
- Derecelendirme edatlari 

nur - sadece / yalmz, sogar - hatta / bile, 
auch- de /da, 

besonders - ôzellikle, gerade - dojjrudan 
dodru / asil. 

“Bewertung; Einschàtzung der 
Geltung (Modalpartikeln)” 

- Degerlendlrme; anlamm tahmini 
(Nltelik edatlari) 

leider - ne yazik ki, glücklicherweise - iyi ki, 
vielleicht - belki, 

sichertich - elbet(le), zweifeltos - kuçkusuz 

lüülSHHI 

nichl - degil 

“Abtônung (Abtônungspartikeln)" 

- Vurguyu halilleten ifade, cûmleye 
renk katma (cümle içerijjinin 
vurgusunu hafifleten / renklendiren 
edatlar) 

ja - evet, aber - ama ! ama, denn - bôyle / 
çôyle / çünkü, 

etwa - yaklaçik / açagi yukari, hall - içte / ne 
yapaiim, 

bloss- sadece /yalmz. 


9.2 i$lev gruplan - Funktionsgruppen 

kjtai Derecelendirme edatlari (“Gradpartikeln”) 

“sogar, nur, erst, schon auch” gibi derecelendirme e- 
datlari ile konuçmaci bir derecelendirme yapar. Bir olayrn, 
normlar içersinde hangi ôlçüde beklentilere uydugunu ifade 
eder: 

Hier habe sogar ich einparken konnen. - Buraya ben 
bile park edebildim. 

denildiginde, konuçmaci genelde siimie (araba) yetenegine çok 
fazla deger biçmedigini ifade eder. Buna gOre: 

Nur wenige bringen es so weit wie sie. - Sadece çok az 
(ki$i) onun kadar baçarili olurlar. 

Das hâtte ich gerade von ihm nicht erwartet. - Bunu ô- 
zellikle ondan beklemezdim. 
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Dort kann man auch im Winter gut Uriaub machen. - 
Orada (insan) ki$m da iyi tatil yapilabilir. 

Wir warten schon seit Stunden auf euch. - Saatlerdir 
(saatlerden beri) sizi bekliyoruz. 

Derecelendirmenin hangi hal ve konu ($ey) için yapildigi, 
vurguyla ve ciimledeki yeri ile belirlenir: llgili ifadeye vupgu 
yapihr ve derecelendirme edati “Gradpartikel” bunun hemen 
onünde bulunur: 

Hier habe sogar ich einparken konnen. 

|||j. Nitelik edatlari (“Modalpartikeln”) 

Belli nitelik edatlari ile bir içerik degerlendirilir ya da 
ba?ka bir biçimde yorumlamr: 

Es war leider nichts mehr frei. - Ne yazik ki bo$ (yer) 
kalmami$ti. 

Hoffentlich haben wir anderswo mehr Glilck. - înçal- 
lah ba$ka yerde daha fazla çansimiz olur. 

Wir hatten dummerweise kein Zimmer vorbestellt. - 
Kafasizca / aptalca Onceden rezervasyon yaptirmadik. 
Bu degerlendirme edatlarinm çogu “-er” ve “-weise” ile 
olu?turulur. “-weise” (Î348) ile yapilan zarflardan ayn olarak 
burada sifattan türeme sdz konusudur: 

klug-er-weise - akillica, g!ücklich-er-weise - çanslica, 
interessant-er-weise - ilgi çekici 

|',aa Diger nitelik edatlari, konuçmacmin içerik geçerliligi- 
M ne nasil deger biçtigini gôsterir. Geçerlilik sinirlandin- 
labilir ya da giiçlendirilebilir (Î449). Soz konusu olanlar, 
“vielleicht, sicher(lich), zweifellos” gibi Partikel’lerdir: 

Vielleicht / moglicherweise hat sein Zug Verspâtung. - 
Belki / Ihtimaldirki treni gecikecek / rôtarhdir. 

Er ruft sicherlich gleich an. - O, muhakak çimdi (ya- 
kinda) telefon eder. 
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Dich trifft zweifellos keine Schuld. - Kuçkusuz senin 
suçun yok. 

Aym içlevi Ustlenen sifatlar da vardir: 

Wahrscheinlich hast du Recht. - Galiba sen hakhsin. 

Es war tatsachlich so. - Durum gerçekten ôylcydi, 

R-xa Yadsima edatlari (“Negationspartikel”) 

Yadsima edatlari, “nicht” (güçlendirilmiç / vurgulu 
hali: “gar nicht, iiberhaupt nicht - hiç degil, kesinlikle degil / 
asia / katiyen) anlami / degeri belirler. Içerigin olumlulugu red 
edilir: 

Usa kommt heute nicht. = Es ist nicht der Fall / trifft 
nicht zu, dass Usa heute kommt. 

- Usa bugün gelmiyor. = Lisa’nm bugün gelmesi soz 
konusu degildir / gelecegi dogru degildir / gelmeyecek. 

Reddedilen her zaman içerigin btitünüdür, sadece bir bOlilm (bir 
nesne ya da durum) degildir; “nicht” her zaman bütün cümleyi 
yûneliktir. Ku$kusuz bazi kisimiar red için üzellikle sorumlu 
olabilir. Bu kisimlar -derecelendirme edatlarinda oldugu gibi- 
cümledeki yerinc ve vurguya gdre ône çikartilabilirler: 

Nicht Usa kommt heute (sondera ihre Schwester). 

Usa kommt nicht heute (sondem erst morgen). 

1. Cümlede gelenin Lisa olmadigi vurgulamyor, 

2. Cümlede Lisa’mn bugün gelecegini reddediliyor. 

Red edati -derecelendirme edatlari gibi- tek baçina cümlenin 
baçinda, çekilmiç fiilin Onünde bulunamaz: 

Usa kommt heute nicht. Heute kommt Usa nicht. 

Fakat: “Nicht kommt Lisa heute” yanliçtir 


{LjjÜ Abtonungspartikeln 

aber, auch, bloss, denn, doch, eben, etwa, hait, ja. mal. 
schon, vielleicht, wohl 
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Bunlarin hemen hepsi ba$ka kelime çeçitlerine (ya da baçka 
edat tilrlerine) de aittirler. Sadece belli bir kullammda bu etkiyi 
yaratirlar: 

“aber” - ama / fakat: 

(“Abtônungspartikel”): Das ist aber nett von lhnen! - 
Ama buna (yaptiginiza) sevindim 
(“Konjunktion”, 1390): Die Wohnung ist schôn, aber 
viel zu teuer. - Daire güzel, ama çok fazla pahali. 
“denn” - bôyle / $Oyle / çtinkü: 

(“Abtônungspartikel”): Freust du dich denn gar nicht? 
- $ôyle hiç mi sevinmiyorsun? 

(“Konjunktion, !384): Denn sie wissen nicht, was sie 
tun. - ÇünkU onlar ne yaptiklarim bilmiyorlar. 

“eben” - i$te / biraz ônce: 

(“Abtônungspartikel”): Er ist eben nicht sehr 

intelligent - O pek de zeki degil. 

(“Adverb der Zeit”, 1346): Er ist eben noch hier 
gewesen. - O biraz Once buradaydi. 

“vielleicht” - belki: 

(“Abtônungspartikel”): Du bist mir vielleicht ein 
Früchtchen. - “Sen de ne munzur (yaramaz) bir çocuk- 
sun” anlaminda. 

(“Modalpartikel”, !397): Vielleicht komme ich spater 
noch vorbei. - Belki sonra bir ugrarim. 

s v 40ti Abtônungspartikel ’ lerin çogunda vurgu yapilamaz, a- 
***■*•■ ma bazilari hem vurgulu hem vurgusuzdur: 

Das ist ja super, - Bu mükemmel bir $ey; 

Macht uns ja keine Schande. - Bizi utandirayim deme- 
yin. 

Das Problem ist mir schon klar. - Bu sorunu ben anladim. 
Das Problem ist mir schon klar. - Bu Sorunu ben zaten 
anladim. 

Bunlar her zaman cümlenin ortasinda, yani çekilmi? fillden 
sonra gelirler, Cümle badina getirilemezler: 
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Der ist hait so. - O oyledir. 

“Hait ist der so” olmaz. 

Birden fazla “Abtônungspartikel” (genelde iki) ayni cümle 
içinde kullamlabilir. Bu durumda stralama geni$ anlamda 
sabittir: 

Was hast du dir denn bloss dabei gedacht? - Bunu ya- 
parken ne düçündün sanki. 

Das ist ja eben der Punkt dabei. - Buradaki (konudaki) 
asti nokta da budur. 

Sollen sie es doch ruhig mal versuchen! - Bir denesin- 
ler bakalim. 

Bazi Abtônungspartikel' 1er belli cümle çeçitlerine baglidir 
(Î491). Bu durumda “etwa” ifadesi, sadece soru cümlelerinde 
kullantlir, “vielleicht” ifadesi de -Abtônungspartikel- olarak, 
ünlem cümlelerinde yer alir: 

Hast du ihr das etwa weitererzahlt? - Bunu ona mi an- 
lattin? 

Der hat vielleicht genervt! - Nasil da (isam) sinir etti! 

■ “Abtônungspartikel” kullammi cümlede içerik bakim- 
dan degiçiklik yaratmaz, ifadeye sadece bir renk katar. 
vurguyu hafifletir. Konuçmaci bôylece bir emiri “doch” ya da 
“mal” gibi ifadeler ile hafifletebilir: 

Rufen Sie doch morgen noch einmal an. - Yarin tekrar 
bir araytn. 

Gib mir mal die Schrauben da drüben. - Çuradaki vi- 
dalari bana bir versene. 

Stell doch mal den Femseher leiser. - Televizyonun se- 
sini (bir) kis. 

Bôylece émir gibi gôrünen cümle, “Abtônungspartikel” kulla- 
nilarak rica haline getirilir ve daha nazik bir hal alir. Diger 
taraftan, bir émir, vurgulu bir ”ja” ya da “bloss” ifadesi ile 
kuvvetlendirilebilir: 
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Schliess ja ailes gut ab! - Aman her yeri iyice kilitle. 
Komm mir bloss nicht mit solchen Ausreden! - Bana 

boyle bahanelerle 1 uydurmalarla gelme! 

> 

Abtûnungspartikel'Ier siklikla da konuçmacinin beklentilerini 
ifade eder. Omegin biri ifadesinde “ja” kelimesini kullanirsa, 
dinleyicisinin konuyu zaten bildtgioi ünceden varsayar: 

Wir haben ja bereits mehrfach darüber gesprochen. - 
Bunun hakkinda (bu konuyu) zaten defalarca konuç- 
mu$tuk. 

Du hast es ja so gewollt. - Sen zaten (bunun) boyle 
olmasmi istiyordun. 

içinde “etwa” ya da “denn” ifadesi bulunan bir soru ctimlesinde 
ise, olumsuz bir cevap alinmaSitieklenjr: 

Hast du etwa unsere Verabredung vergessen? - Rande- 
vumuzu unuttun mu yoksa? 

Wen kümmert das schon? - Bu kimi ilgilendirir sanki? 
Was hat der denn schon zu sagen? - Onun ne soyleye- 
ccgi var sanki? 

9.3 Ëdatlara benzeyen sozcükler - Partikelâhnliche 
Wôrter 

$u ana kadar incelenen tüm kelimelerden farkh olan bazi 
sôzcükler vardir. Bunlann farkt, cümlenin bir parçast olmayip, 
kendi baçlarina bir ifade ($ekli) oluijturmalandir. Bunlar kulla- 
nim tarzlarina gOre iki ana gruba ayrilrrlar: 
l .Die Interjektionen - Ünlemler sôzcükleri 
2. Die Antwortpartikeln - cevap edatlari 

Ünlemler 

“Interjektionen” (Almanca anlarm: “AusrufewOrter”, 
“Gesprâchswôrter” - Ünlem sôzcükleri). 

“ach, oh, ah, hm, na” gibi ünlemler (“Interjektionen”) sadece 
konu$ma dilinde vardir. Bir biçimin birden çok ifade tarzi, her 
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ifade tarzimn ise kendine ôzgû bir sesi ve vurgusu vardir. 
Ôncelikle hm ve ach gibi bazi ünlemler çeçitli içlevler üstlenir, 
buna karçm, ômegin pst, pfui gibi baçka ünlemlerin aniamlari 
bellidir. 

“ah, ach, oh, hm (uzun telaffuz edilir), ih, uh, au(a)” gibi Ünlem- 
lerle konuçmaci, Omegin: $a$kinhk, sevinç, duygulanma, igrenme, 
aci, ifade eder: 

Ach / oh, es hat also wirklich geklappt? - Ah, gerçek- 
ten oldu mu? 

Ah / hm, schmeckt das gut! - Mmmh, ne kadar lezzetli! 

Oh / ach, das tut mir aber leid! - Aaaa, buna çok üztildUm. 
Ih / igitt / uh, wie schmutzig das hier ist! - Ay / aaaa 
burasi ne kadar kirli! 

Au(a) du tust mir weh! - Ahh / uff cammi yakiyorsun. 

Jyoj Bazi ünlemler, Ozellikle sohbetler için tipiktir. Bunlar 
Ozellikle konuçmacr - dinleyici iliçkisini 
ve konu$manm akiçim belirler. “he, hallo, na” ifadeleri ile 
konuçmaci ilgiyi kendine çekmek ister; 

“hm, ja, okay, aha” 

gibi kelimelerle de karçilikli yapilan konuçma sirasinda tepki 
verir. 

Mesela karçismdakini dinledigini (“hm, ja”), anladigim (“hm, 
ja, okay”) gosterir. 

Bunun tam tersi olarak da konuçmaci, ifadesinin sonuna çu 
ünlemleri ekleyerek dinlenildigine dair bir onay / tepki bekler: 

ja?, ne? / gell?, oder?, okay? 

Konuçma sirasindaki duraklamalar da: 
ah, hm, ja, tja 

gibi sôzcükler baja getirilerek geçiçtirilir. Bu çekilde konuçma- 
ci, konuçmaya baçlamak istedigini ya da devam etmek istedigi- 
ni belirtir. 




332 


| 4 g 4 i “ja, nein, doch” ifadeleri cevap edatlaridir 
“Antwortpartikeln". Bunlar bir karar vermeyi gerektiren 
sorularda (karar sorulari) cevap olarak (Î494), ve sorunun 
içerigini onaylamak ya da olumsuzluk anlami vermek için 
kullamhr: 

Ist er schon weg? - Ja. (=Er ist schon weg.) 

- O gittimi? - Evet (=0 gitti.) 

Hast du mit ihm gesprochen? - Nein. (=Ich habe nicht 
mit ihm gesprochen.) 

- Onunla konuçtun mu? - Hayir. (=Onunla konuçma- 
dim.) 

Olumsuz karar sorularma “doch” ya da “nein” ifadeleri ile 
cevap verilir (“ja” ile degil): 

Haben Sie das nicht gewusst? - Doch (=]ch habe es 
gewusst). / Nein. (=Ich habe es nicht gewusst). 

- Siz bunu bilmiyor muydunuz? - Tabii ki biliyordum 
(=Ben onu biliyordum). I Hayir. (=Ben onu bilmiyor- 
dum). 

Hat sie keine Nachricht hinterlassen? - Doch. (=Sie 
hat eine Nachricht hinterlassen). / Nein. (=Sie hat 
keine Nachricht hinterlassen). 

- O bir haber birakmadi mi? - Tabii birakti. (=0 bir 
haber birakti). / Hayir. (=0 bir haber birakmadi). 




Cümleler - Sâtze 


1 Cümle bilgisinde temel kavramlar - 
Grundbegriffe der Satzlehre 

1.1 îfade ve Cümle - Âusserung und Satz 


j A: Morgen’ 

- B: Morgen! Na, wie war das Wochenende? Wart ihr 
weg? 

A: Nein. Das heisst meine Frau hat am Samstag den 
Jungen zu ihren EUem gebracht; bei uns sind ja 
jetzt Schulferien. Ich habe die ganze Zeit tapeziert. 

B: Oje, das müssen wir demnachst auch. Aber du hast 
doch wenigstens die Sportschau gesehen? 

A: Klar. Wetten, das Bremen jetzt Meister wird, wo 
sie die Bayent geschlagen haben? 

B: Im Leben nicht! 

A: Das glaube ich aber wohl. Warts ab! 

B: Übrigens, Reifen-Schmitt hat eben angerufen, Sie 
wollten unbedingt dich sprechen. 

A: Wieso denn? 

B: Weiss ich auch nicht. Sag ihnen jedenfalls, wenn 
du zurückrufst, dass wir die neuen Preise brauchen. 
Die Liste, die wir hier haben, ist ja noch vom 
letzten Jahr. 

A: In Ordnung. Jetzt mâche ich aber erst mal Kaffee. 
Willst du auch einen? 

B: Ja, gem. Aber mach ihn nicht zu stark. 


Ümekte oldugu gibi, iki i$ arkada$inm arastnda geçen 
bdyle bir konuçma (diyalog), tek kiçinin konumasi veya ya- 
zih bir metin bolümlerinden oluçmaktadir. Bu bôliimleri, 
konuçma dilinde duraklamalardan (ara verme) ve belli ses 
hareketlerinden anlamak mümkündür. Yazili dilde ise nokta. 
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soru içareti ya da ünlem içareti gibi içaretler bu bôlümleri 
belirler. Büyle tamamlanmiç, bagimsiz konu$ma ve yazili metin 
bolümlerine ifadeler (ÂuÛerungen) denir. Ifadelerle mesela: 
bildirimde bulunulabilir: 

Reifen-Schmitt hat eben angerufen. - Biraz once 
Reifen-Schmitt aradi. 

Ich habe die ganze Zeit tapeziert. - Biitün siire (boyun- 
ca) evi kagitladim. 

soru sorulabilir: 

Wart ihr weg? - Di$ari mi çiktimz? 

Willst du auch einen Kaffee? - Sen de bir kahve ister misin? 
cevap verilebilir: 

Nein. - Hayir 

Weiss ich auch nicht. - Ben de bilmiyorum. 

ICIar. - Anla$ildi. 
dliçünce / fikir sôylenebilir: 

Wetten, dass Bremen jetzt Meister wird, wo sie die 
Bayem geschlagen haben? - Bayem’i yenen 
Bremen’in $ampiyon olacagina bahse girelim mi? 

Im Leben nicht! - Hayatta olmaz! 

Bunun yamsira bir istek, rica, tereddüt, çaçkinlik ve daha bir 
çok çey ifade edilebilir. 

Ifadeler bazen çok kisadtr, bazen de çok genis kapsamli- 
dir, her çeyden Once çeçitli olarak yapilanmiç Omek 
olarak açagidaki ifadeler karçilaçtinldiginda, farkli oluçum 
çekilleri ortaya çikar: 

[n Ordnung. - Tamain / olur / kabul. 

Das glaube ich aber wohl. - Ama ben buna (dogrusu) 
inamyorum. 

Sag ihnen jedenfalls, wenn du zurückrufst, dass wir die 
neuen Preise brauchen. - Onlari (geri) aradigmdan bize 
mutlaka yeni ftyatlari bildimnelerini sôyle. 
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Çogunlukla -fakat her zaman degil- bir ifade, bir cümleden 
ibarettir. Buradaki “cümle”den anlaçilan, bir fïili (ya da fiil 
grubu) olan bir konuçma ya da metin parçasidir, Omegin: 

Wie war das Wochenende? - Hafta sonu nasil geçti? 
Bei uns sind ja jetzt Schulferien. - Bizde (bizim orada) 
$imdi okullar tatildedir. 

Sie wollten unbedingt dich sprechen. - Mutlaka se- 
ninle konuçmak istediler. 

wenn du zurtlckrufst - / Sen (onlari geri) aradiginda / 
ararsan 

die wir hier haben - bizde ( burada) olanlar 

wo sie die Bayem geschlagen haben - Bayem’i yen- 

diklerinden (dolayi) 

Cümleler, itàdelerin tersine, dilbilgisi açisindan belirlenmrç birimlerdir. 

■ I Bir çok durumda “ifade” ile “cümle” çakiçir. Konuç- 
1 macinm bir cümlede neyi ifade etmek istedigine bagli 
olarak güre ôzellikle iiç cümle çeçidi ayird etmek mümkündür 
(Î491ff.): 

Beyanat cümleleri (“Aussagesâtze"): 

Ich bab die ganze Zeit tapeziert. - Bütün zaman bo- 
yunca (evi) kâgitladim. 

Das müssen wir demnachst auch. - Bunu biz de onü- 
müzdeki zamanlarda yapmahyiz. 

Soru cümleleri (“Fragesâtze”): 

Wart ihr weg? - Siz yok muydunuz? / Bir yere mi git- 
tiniz / gitmiçtiniz? 

Aber du hast doch wenigstens die Sportschau gesehen? 
- Fakat en azindan spor haberlerini izlemiçsindir / iz- 
ledin mi? 

Emir / istek cümleleri (“Aufforderungssatze”): 

Wart’s ab! - Bekle! 
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Mach ihn nicht zu stark! - Onu (kahveyi) çok koyu yapma. 

M Her ctimle aym zamanda bir ifade degildir. Mesela “die 
wir hier haben - bizim burda olan(lar)” cümlesi, tek 
ba$tna duramaz. Ancak bir ifade / anlam oluçturmasi için baçka 
bir ciimle ile beraber bulunmaiidir: 

Die Liste, die wir hier haben, ist noch vom letzten Jahr. 
- Bizim burada olan liste geçen yildan kalma. 

Cümlelerin bu çekilde birbirleri ile baglamp, ifade oluçturmala- 
rma ‘birleçik cümle) “Satzgeftige” (Î487f.) denir. Birleçik 
cümlelerde yapiyi oluçturan parçalar aym agirhkta / eçit düzey- 
de degildir, cümlelerden biri ana cümlesidir “Hauptsatz”. 
Yukarda verilen ômek cümlede “Die Liste ist noch vom letzten 
Jahr” parçasi ana ctlmledir “Hauptsatz”. 

Bir ana cümle sikhkla yalmz ba$ina da bagtmsiz bir ifade 
olarak geçerlidir. Diger cümle (“die wir hier haben - bizim 
burada olan”), ana cümleye baghdir ve yan cümle “Nebensatz” 
olarak adlandirilir. Yan cümleler ana cümlenin bir parçasim 
yakindan belirler. (buradaki ümekte yan cümle, Ozneyi, yani 
listeyi yakindan tammlar). Ana cümlenin hangi bolümünü 
belirlediklerine gôre yan cümleleri kendi aralarinda ayirmak 
mümkündür (Î465ff). Bagtmsiz ana cümleler de bir ifadeyle 
birleçtirilebilir; o zaman birleçik cümleden farkli olarak bir 
cümle siralamasi (T 485 f. ) sôz konusu demektir. 



Diger taraftan ifadeler her zaman cümlelerden oluçmaz. 
Belli durumlarda insanlar daha küçük birimlerle, kismen de 


tek kelimeler ile anlaçir; 


Morgen! - Günaydin! 

Wieso denn? - Neden ki? 

Im Leben nicht! - Hayatta olmaz! 
Klar. - Tabii ki / olur / tamam. 

Ja, gem. - Evet, memnuniyetle. 
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Eksik bir cümle (Ômek: “Weiss ich auch nicht”), ya da dogru 
olmayan bir cümle bile bir ifade / anlam verebilir: Bir yabanci 
“Du Morgen nach Bahnhof kommen?” biçiminde yanliç 
kurulan bu soruyu sordugunda bile onun yine de ne demek 
istedigi anla$ilabilir ve tepki verilebilir. Cümle bilgisi ya da 
Syntax (kelime anlami olarak cümle kurma bilgisi) için cümle, 
gramer (dil bilgisi) birimi olarak ôn plandadir. Cümle bilgisi bir 
yandan, bir düçünceyi veya bütün bir içerigi ifade etmek için 
küçük birimlerin (kelime veya kelime gruplanmn) nasil bir 
cümle haline getirildiklerini tammlarken, diger yandan ise 
cümlelerin daha büyük birimler halinde nasil baglantilanacaklarmi 
anlatir. 

1.2 Cümle yapisi - Der Bau des Satzes 

fHH Bir cümle -di$tan bakildiginda- tek tek kelimelerdcn olu- 
"**■ ?ur. Fakat kelimeler cümlenin yapi ùgeleri olmayip, 
sadeceyapi malzemesidirler, belli bir yoldan biçimlendirilen ve 
birleçtirilen bu yapi malzemesi cümlenin yapi Ogelerini 
oluçturur. Nasil ki birbirleriyle baglantdari olmayan malzeme 
parçalarmdan çalisan bir makine olusturulamazsa, aym sekilde, 
sadece kelimelerin yigin olarak biriktirilmesi de bir cümle 
olusturamaz, Ornegin: 

Meine am ihren Frau bringt Jungen zu den Samstag 

Eltem. 

Ancak birbirleriyle ili$kili kelimeler (yani kelime gruplari 
“Wortgruppen”) birarada durursa, anlamli bir cümle olu$ur: 

Meine Frau bringt den Jungen am Samstag zu ihren Eltern. 

I I I I 1 J I 1 

Yani cümlenin yapi parçalari daha ônceden hazirlanmis bo- 
lümlerdir. Bunlar Oncelikle kendi aralannda sabit bir sekilde 
birleçtirilmi§ birimlerdir. 
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iigj Belirii somut bir cümlenin hangi yapi parçalarindan 
oluçtugunu yer degiçtirme denemesi “Umstellprobe” 
ya da yer kaydirma denemesi “Verschiebeprobe” ile belirlemek 
mümkündür. Yer degi$tirme sirasinda her zaman bir arada 
olmasi gereken kisimlar cümlenin yapi parçalaridir: 

|MeineFrau j bringt |den Jungen | | am Samstag! |zu ihren Eltern~| 

| Meine Frau | bringt |am Samstag) | den Jungen") |zu ihren ElteTn] 
|Am Samstag] bringl | meine Frau | |den Jungen ~| | zu ihren Eltërn] 

| Den Jungen ~| bringt | meine Frau | |amSamstag~| |zu ihren Eltern~| 


Bir cümle parçasi yer degiçtiremez. Diger cümle parçalan yer 
degiçtirse de, bu parça sabit yerini her zaman korur. Her zaman 
bir fiilden ibaret olan bu cümle parçasina yüklem denir. 
(Î416ff.), bütün diger cümle parçalarina “Satzglieder” - cümle 
Ogeleri denir. 


Cümle parçalarinm “Satzglieder” türilnü ancak yerlerine 
uygun ba'jka cümle Ogeleri konulmasi ile belirlemek 
mümkündür: 


Meine Frau 


den Jungen 


am Samstag 

zu ihren Eltem. 

Susanne 

bringt 

Stefan 


nâchste Woche 

nach Kôln. 

Sie 


ihn 


heute 

dorthin. 

Wer 


wen 


wann 

wohin? 


Bu yerine koyma denemesi de “ Ersatzprobe” bir cümle ügesi- 
nin yerini ancak aym türden bir cümle Ogesinin alabilecegini 
gôstermektedir; Bu Ogeyi oluçturan kelime malzemesi çüphesiz 
farkli olabilir. Bôylece bir cümle Ogesi bir tek kelimeden, 
Omegin bir zamirden (“sie, ihn”) ya da bir zarf / belirteçten 
(“heute, dorthin”) olugabilir. Fakat kelime türlerine gOre ayrilan 
kelimeler ile ba$ka çekilde simflandirilan (ve bu nedenle baçka 
iliçkiler içinde olan) cümle parçalarim birbirinden temelden 
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ayirmak gerekir. Bu baglamda ûzellikle, “Substantiv” - isim ile 
“Subjekt” - ôzne’yi kariçtirmamak gerekir. “Susanne” kelime 
türü olarak isimdir '“Substantiv”, ama “Susanne bringt Stefan 
nach Kûln - Susanne Stefan’ i Kôin’e gûtürüyor” cümlesinin bir 
Ogesi olarak Oznedir “Subjekt”. 

Esas olarak iki çeçit ctlmle Ogesi ayird edilir: Birincisi, cümlede 
sôzü edilen ya da yüklemin hakkmda fiiliyat belirttigi kiçiler ya 
da çeylerdir. Bunlar ya belli bir halde (yalin hal “Nominativ”, -i 
hali “Akkusativ”) ya da belli “PrSposition’lar” ile bulunurlar. 
tkincisi ise, olayin koçullarim bildirir. Bu zarf / belirteç belirle- 
meleri “adverbialen Bestimmungen” degiçik çekillerle gOrülür. 

|àja[ Belli cilmle Ogeleri ctlmle olu$umu için Ozellikle Onemlidir. 
*■» Bunlar ytlklemle daha yakmdan iliçkilidir ve cümlenin 
oluçmast için mutlaka gereklidir. Ômegin machen-yapmak, 
etmek yükleminin hem bir $ey yapan kiçiyi belirleyen bir ctlmle 
Ogesine hem de neyin yapildigim belirleyen bir ctlmle Ogesine 
ihtiyaci vardir; Omegin: 



BOyle gerekli cümle Ogelerine tamlamalar "Erganzungen” denir 
(Î419ff.); bunlar yüklem ile birlikte cümlenin temel kisimlarim 
oluçtururlar. Bütün yüklemlerin aym tamlamalara ihtiyaçlari 
olmadigindan, her biri farkli bir plana gôre yapilandirilan bir 
çok „cümle modeli“ vardir; tek tek cümlelerin yapismin 
temelinde bulunan bu farkli yapilandirma planlarina „cümle 
yapi planlari “Satzbauplâne” denir (Î442f.). 

Yüklem ve tamlamalari esas olarak dilbilgisi açidan eksiksiz ve 
dogru cümleler kurmaya yeterlidir, ama genelde konuçmaci 
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asgari gerekli olanin diçinda daha ayrintih bilgi vermek ister, 
Omegin yer ve zaman bildirmek gibi: 

Jetzt mâche ich erst mal Kaffee. - Çimdi Once bir kah- 
ve yapiyorum. 

Olayla ilgili bOyle ek belirtmeler yapan cümle parçalarma 
“bildirim” “Angabe” denir (Î444ff.). 



Cümlenin yapi parçalari geliçi güzel siralanamazlar. 
Ümegin Almanca’da: 


Jetzt ich mâche erst mal Kaffee. 


denmez. Cümlenin kurulmasi için, cümle parçalarmin dizim 
sirasi da “Wortstellung” onemlidir (!450ff.). Bu Ozellikle de fiil 
için geçerlidir (daha açik sOylemek gerekirse: yüklemdeki $ahis 
ve sayi bildiren fiil çekli için). Somut belli bir cümlede fiil’in 
yeri sabittir ve yerini degi?tiremez. Aksi halde cümle yanliç olur 
ya da ortaya ba$ka bir ifade çikar: 

Susanne bringt den Jungen nach KOln. - Susanne og- 
lam Kôln’e gotürüyor. 

Çu ifade kesinlikle yanliçtir: “Susanne den Jungen 
bringt nach Koln”. 

(Ifade yerine soru): Bringt Susanne den Jungen nach 
Koln? - Susanne oglam KOln’e gotürüyor mu? 

Fiil cümle içinde sadece üç ayn yerde bulunabilir: Cümlenin 
ba$inda, ortasinda (ikinci sirada) veya en sonunda. Fiil cümle- 
nin baçinda oldugunda: 

Willst du auch einen Kaffee? - Sen de bir kahve ister 
misin? 

Mach ihn nicht zu stark! - O’nu çok koyu yapma! 

Fiil / ikinci sirada oldugunda: 

Ich hab die ganze Zeit tapeziert. - Bütün zaman bo- 
yuncakâgitladim. 

Das glaube ich aber wohl. - Ama ben buna inamyo- 
rum. 
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Fiil son sirada oldugunda: 

dass Bremen jetzt Meister wird. - Bremen’in $imdi 
çampiyon olacagi / oldugu. 

.... wo sie die Bayera geschlagen haben. - Bayem’i 
yendikleri için / Hele hele Bayem’i yendiklerine gôre. 

Fiilin bulundugu yer cümlelere farkli yapi çekilleri kazandirir. Bu 
yapi çekli ile cilmlenin nasil (ne çekilde) kullanildigi geni? Olçüde 
saptanmiç olur: Fiil cümlenin sonunda bulunuyorsa, yan cilmlesi 
“Nebensatz” olu$ur, fiil cümlenin ba$inda veya ikinci sirada ise, 
ana cümle “Hauptsatz” olarak bulunur. Yine fiilin bulundugu yer 
-ba$ka üzellikler ile beraber-, bir ifade cümlesi (fiil ikinci sirada 
ise) veya soru ya da émir cümlesi (fiil cümlenin blinda ise) 
oldugunu gôsterir. 

2 Yüklem - Das Prâdikat 

Bir cümlenin en ônemli parçasi yüklemdir (cümle 
ifadesi ya da cümle çekirdegi); yüklemsiz hiçbir 
cümle 

oluçturulamaz. Yüklem ile bir çahis ya da eçya hakkinda bir ifade 
verilir, Omegin ne yaptigi ya da onlara ne yapildigi açiklamr: 

Was tut Peter? - Peter arbeitet. 

Peter ne yapiyor? - Peter çaliçiyor. 

Was geschieht mit dem Haus? - das Haus wird 
renoviert. 

Eve ne olacak? - Ev tamir edilecek. 

Yüklem her zaman çahsa gôre (tekil/çogul) çekimlenmiç bir 
fiildir. (BOylece kiçi veya nesne hakkinda bildirimde bulunur. . 
Î427 ff.). 

iSI' Yüklem yalmzca tek bir kiçilere gôre çekimli fiilden oluçu- 
"■*" 1 yorsa, buna tek parçali yüklem denir "einteilige Pradikat”: 

Das Telefon klingelt. - Telefon çaliyor. 
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Er zeigte mir seinen neuen Computer. - O bana yeni 
bilgisayarmi gOsterdi. 

Der Bundestag verabschiedete das Gesetz. - Fédéral 
meclis yasayi çikardi. 

Çogu kez ytlklem birden fazla parçadan olu$ur, bu duruma fiil 
grubu “Verbgruppe” denir (Î163ff.): 

Das Telefon hat geklingelt. - Telefon çaldi. 

Er will mir seinen neuen Computer zeigen. - Bana yeni 
bilgisayarmi güstermek istiyor. 

Das Gesetz ist vom Bundestag verabschiedet worden. - 
Yasa, Fédéral Meclis taraftndan çikarildi. 

Çok parçali bir ytlklem herçeyden Once bir fiilin belli zaman 
$ekillerinde (omegin: “Perfekt” - geçmiç zaman) veya “Passiv" 
-edilgen halindeyken olu$ur. Yani tam fiilin, “Vollverb" yamna 
ba?ka yardimci fiiller "Hilfsverben" (“haben, sein, werden“) 
e$lik ederse olu?ur. Bu durumda yüklem, çahsa gôre çekilmiç 
bir ftilden ve diger belirsiz fiil çekillerinden (“lnfinitiv” ya da 
“Partizipformen”) meydana gelir. 

Çok parçali bir yüklem, fiil olmayan parçalar da içerebilir. Bu 
durumda herçeyden Once fiil ilaveleri, yani aynlabilen fiillerin 
on heceleri (“auf-stehen, ab-warten” gibi) yiikleme ait olur: 

Stehst du immer erst so spât auf? - Sen her zaman mi 
bôyle geç kalkiyorsun? 

Ich warte noch den nachsten Zug ab. - Ben bir sonraki 
tren’i de bekleyecegim, 

Fiille birlikte içeriksel bir birlik oluçturan diger parçalar da 
yükleme aittir: 

Gefahr laufen - tehlikeye yürümek, 

Fuss fassen - ayak basmak / yerleçmek, yer edinmek, 
Der Meinung sein - düçüncesinde olmak, 

Zum Ausdruck bringen - ifade etmek. 

In Erwagung ziehen - hesab’a katmak, 

Zur Anwendung kommen-pratige dôkmek. (Î92 bkz.) 
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■ Yüklem, iki açidan cümlenin “çekirdegini”, merkezini 
belirler: Birincisi, cümlenin anlamli bir ifade verebilmesi 
için (tam fiil sayesinde) cümlede hangi rollerin ya da yerlerin 
doldurulmasi gerektigini saptar (Î419) ve ikincisi, (çahis çekil- 
lerine / çekimine gôre) cümlenin turünü belirler (Î415): 

Er hat mir seinen neuen Computer gezeigt. - O, bana 
yeni bilgisayarim gôsterdi. - 

Bu cümledeki tam fiil “Vollverb” “zeigen” - gôstermek’dir. 
Bunun anlami, cümlenin yalin halde “Nominativ”, -e halinde 
“Dativ” ve -i halindeki “Akkusativ” bir tamlama bulundurmasi 
gerektigidir. tkinci yerde bulunan ve çahsa gôre çekilmiç olan 
“hat”, bu cümlenin bir ana cümle “Hauptsatz” oldugunu ve bir 
ifade cümle'si oldugunu gôsterir. 

3 Tamlamalar - Die Erganzungen 

3.1 Tamlamalarin belirlenmesi ve bôliimlere ayrilmasi 
- Bestimmung und Einteilung der Erganzungen 

M Yüklem, cümle ifadesi,' hakkinda bir ifadenin yapilacagi 
bir jeyin olu$masim 5 art koçar. Genelde bir yüklem 
yalniz bajina bütün bir konuyu ifade edemez. Sôzü edilen 
kiçileri ya da çeyleri (eçyalan) anlatan ba$ka parçalann da 
eklenmesi gerekir. Yüklemi bir cümle haline getiren bu cümle 
parçalanna tamlama “Erganzung” denir. 

Bir tam cümlenin oluçmasi için kaç tane ve hangi tamlamalarin 
gerektigini, yüklemi oluçturan tam fiil belirler. Ûmegin 
“kaufen” - satin almak fiili aliciyi belirten bir tamlama ve neyin 
alindigmi / alinacagim bildiren bir tamlama gerektirir: 

Gerhard kauft drei Kasten Bier. - Gerhard üç kasà bira 
aliyor. 

Baçka fiiller ba^kaca tamlamalar ister: Ornegin “schlafen” - 
uyumak fiili sadece bir .tamlama gerektirir (Er schlâft. - O 
uyuyor). Buna karçin “stetlen” - koymak / yerleçtirmek fiili üç 





344 


tamlama ister (Sie stellte die Vase auf den Tisch - O vazoyu 
masanin üzerine koydu). 

Tamlamalar -yüklemle birlikte- cümlenin temel iskeletini teçkil 
eder. Yani bir çev ifade etmek için, kurulan cümlenin dilbilgisi 
açisindan gerekli parçalandir. 

Für die Grillparty kauft Gerhard drei Kasten Bier. - 
Mangal partisi için Gerhard üç kasa bira aliyor. 

Gerhard kauft jede Woche drei Kasten Bier. - Gerhard 
her hafta üç kasa bira alir. 

Er schlaft fest. - O derin uyuyor / uykuda. 

Sie stellte die Vase vorsichtig auf den Tisch. - O vazo- 
yu dikkatlice masanin üzerine koydu. 

Bu ilaveler konuçmacinm belli bir baglamda anlatmak istedigi 
$ey için, konuda gerekli cümle ügeleri kadar ünemli ve vazge- 
çilmez olabilir. Fakat bu ekler dilbilgisi yônünden tamlamalar 
kadar gerekli parçalar degildir. Çünkü bu ekler olmadan da 
cümle oluçumu mümkündür ve kurulan cümle yanliç olmaz. 

ÉjMtv B® 1 !' bir cümlede hangi cümle parçalarinm tamlama 
olduguuu, o parçayi cümleden çikarma denemesi 
“Wegla„oproue ile saptamak mümkündür. Bunun için bu 
cümle parçalari sirasiyla cümleden çikartilir ve geri kalan 
kisimlar ile anlamli bir cümlenin oluçup oluçmadigma bakilir 
(geriye kalan içerigin genel anlami degiçmiç olabilir). Sonunda 
hâlâ duran -kaldirilmasi mümkün olmayan- cümle parçalari 
tamlamadir “Ergânzung”, kaldmlabilen parçalar ise bildirimdir 
“Angaben”; bir omek: 

Ich bin gestem im Park einem Lowen begegnet. - Ben 
dün parkta bir aslana rastladim. 
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Olmaz: 


□ 

bin| gestem | | im Parti | 

| einem Lôwen| 

begegnet. 

Olur: 





H 

binl 

1 1 im Park 1 

1 einem Lôwenl 

begegnet. 

Olur: 





H 

bin J 

~ Il i 

| einem Lôwerf 

begegnet. 

Olmaz: 





ncin 

bin 1 


1 1 

begegnet. 


Bu cümlede vazgeçilmez kisimlar “ich” ve “einem Lûwen” 
parçalaridir, yani “begegnen” fiilinin iki tamlamasi vardir (biri 
yalin halde “Nominativ” biri de -e halinde “Dativ”). 



Belli durumlarda bir tamlama kullanilmayabilir; bu du- 
rumda fiil, genelde biraz daha degiçik bir anlam kazanir: 


Er liest einen Roman. - O bir roman okuyor. 
Sie isst einen Apfel. - O bir elma yiyor. 

Yerine: 

Er liesst. - O okuyor. 

Sie isst. - O yiyor. 


-i hali tamlamasi “Akkusativergânzung” bulunmayan cümle- 
lerde daha çok “okutnak” veya “yemek yemek” eylemi vurgula- 
mr. 

Diger bir Ornek “sitzen” fiilidir: Eger birinin nerede ve nasil 
oturdugu (Ornek: kanepede, rahat) belirtilmiyorsa, yani fiil 
sadece Ozne ile beraber kullamliyorsa, ya “ayakta durmak" 
eyleminin karçiti (“Er sass, wâhrend wir stehen mussten” -Biz 
ayakta durmak zorundayken, o oturuyordu) ya da “im 
Gefhngnis sein” - hapiste / cezâvinde olmak anlamma gelir. 


■ Tamlamalar -esas itibariyle çekillerine gôre kismen de 
anlamlarina gOre- simflara ayrihr. Tek tek tamlama 
simflarmi ya da ttirlerini belli soru kelimeleri ile ortaya çikar- 
mak mümkiindür. 
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Der Hund bellt 
- Kôpek havliyor. 

—i — 

wsmmsm 

BSSSÊÊÊÊ 

Sie hilft Ihrem Freund. 

- 0, erkek arkadasina yardim ediyor. 

Genitivergânzung (wessen?) 
- -nin bali tamlamasi (klmin?) 

Wir gedenken unserer Verstorbenen. 

■ Ôlmüçlenmizin anisim yaçatiyoruz / 
amyoruz. 

Ergânzung mit einer Prâposition 
(Prâposition + Fragewort) 

- Prâposition'lu lamlama 
(Prâposition + soru kelimesi) 

Die Spieler warten auf den Anpfitf. 

■ Oyuncular baçlama düdùjjûnû 
bekliyorlar. 


Sie ist Fremdsprachensekretârin. 
- 0 yabanci dil sekreteridir. 

adverbiale Ergânzungen 
(wo? / wohin? 1 wann? / wie?) 

- Belirteç nitelikli tamlamalar 
(nerede? / nereye? / ne zaman? / 
nasil?) 

Sein Onkel wotwt in Bremen. - 
Amcasi Bremen'de oturuyor. 

Er lâhrt nach Bremen. - 0 Breme'ne 
gidiyor (araba ile). 

Das Unglück geschaii frùhmorgens. - 
Olay / kaza sabah erken oldu / olmuç. 
Die Lage ist ernst. - Durum ciddidir. 


îlk alti tamlama, ya beili bir halde (“Nominativ, Akkusativ, 
Dativ, Genitiv”) duran ya da beiii bir hal kullanimi gerektiren 
bir Praposition’u olan tamlamalardir. Bu tamlamalar -Ozne ve 
eçitlik / denlik tamlamasi hariç- genelde tünileç “Objekte” 
olarak adlandirilir. Belirteç nitelikli tamlamalar herhangi belli 
bir çekil ile tespit edilmemi$tir. Çeçitli durumlari ifade ederler, 
yani durum belirten tamlamalardir. 

3.2 Ôzne - Das Subjekt 

|i|au Ozne “Subjekt” (Almanca’da “Satzgegenstand”) yahn hal- 
OL de “Nominativ" bulunur, kim? “wer?” ya da ne? “was?” 
sorularimn cevabi olarak alimr: 
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Bei Meiers war heute Nacht der Notarzt. - Meier’lere 
bu gece arabulans geldi. 

Wer war heute Nacht bei Meiers? - Der Notarzt. 
Meier’lere bu gece kim geldi? - Ambulans. 


Ozne olarak genelde bir isim grubu ya da zamir bulunur: 


Seine Art 
Die Krawatte 
Das 
Es 


gefàlit mir nicht. 


Oznenin bulundugu yerde cümleler de durabilir (T 468): 


Was erzu diesem Problem gesagt hat, leuchtet mir ein. 
- Bu sorun ile ilgili süyledigini anhyorum. 


jf|gjjfl Ôzne en sik kullanilan tamlamadir. Hemen hemen bü- 
■*&*• ttln fiiller Oznesiz kullamlamaz ve ner- 
deyse her climle en az bir ôzne ve bir yüklemden ibarettir. 
Oznesiz kullamlabilen az sayida fiil, kiçiye bagli olmayan 
fiillerdir (Î94) ve yalnizca “es” ile birlikte durabilir: 

es regnet / schneit / friert / donnert / blitzt, gibi. 

Burada sôz konusu olan “es” süzcügü yer degiçtirebilir: “Es 
regnet heute. - Heute regnet es” - Bugiln yagmur yagiyor. 

Fakat soru sorularak “es” cevabi alinamaz ve baçka bir kelime 
ile degiçtirilemez. Bu nedenle bu durumda “es” sôzcügü cümle 
Ogesi degil, Oznedir 

Açagidaki hallede de “es” Ozne degildir: 

Es kamen nur wenige Leute zu dem Vortrag. - Ko- 
nuçmaya (konferans) sadece az insan geldi. 

Es sind toile Preise zu gewinnen. - Çok güzel ôdüller 
kazanilabilir. 

Buradaki “es” cümledeki Ozneden Once geldigi için “vorlaufiges 
Subjekt”” - geçici ozne” ya da “Scheinsubjekt - Ozne gibi 
gOrünen” diye de adlandirilir. Ancak ifade cilmlelerinde en 
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ba$ta bulunabilir ve esas ôznenin ya da ba$ka bir cümle 
parçasimn ba$a ahnmasi ile dü$er: 

Toile Preise sind zu gewinnen. 

Zu dem Vortrag kamen nur wenige Leute. 

Belli cümle türlerinde, ôzellikle yüklemin émir kipinde 
bulundugu cümlelerde ôzne ifade edilmez: 

Geh schon vor! - Sen onden git! 

Kommt mal her! - Siz buraya gelsenize! 

Belli bir ki$i ya da kiçiler grubuna ôzellikle sesleniliyorsa ôzne 
(du / ihr - sen / siz) ilave edilebiür: 

Karin, geh du vor! - Karin, sen onden git! 

Kommt ihr mal her! - Siz buraya gelsenize! 

Mastar cümlelerinde de “Infinitivsatze” de ôzne yoktur: 

Wir beeilen uns, um den Zug nicht zu verpassen. - 
Tren’i kaçirmamak için acele ediyoruz. 

(Buna karjin: damit wir den Zug nicht verpassen”, 

“wir” ifadesi ôzne olur). 

Yine belli bazi edilgen cümlelerde “Passivsatze” ôzne kullanimi 
mümkUn degildir, çünkü fiilin edilgenli cümlede Ozne olabilecek - 
i hali tamlamasi “Akkusativergânzung” yoktur (Tl 59): 

Hier wird hart gearbeitet. - Burada agir çaliçihyor. 

Dem kann leicht abgeholfen werden. - Ona (o içe) ko- 
lay(likla) çare bulunabilir. 

üm Ôzne, bütün diger tamlamalar içinde en geniç anlamlisidir, 
■ yani cümlede en fezla ve çeçitli içerikli roller üstlenir. 
Belli bir cümlede hangi rolü üstlendigi, kullanilan fïile baghdir. 
Durum ya da olay ifade eden fiillerin bulundugu cümlelerde 
Ozne, bu durum ya da olayin içerigini üstlenir (bu bir 5 alu s ya 
da e?yadir): 

Der Kranke schlaft unruhig. - Hasta huzursuz uyuyor. 
Er atmet schwer. - O zor nefes aliyor. 
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Leise rieselt der Schnee. - Sessizce ince ince kar yagi- 
yor. 

Still und starr liegt der See. - G51 durgun ve dümdiiz 
duruyor. 

Bir faaliyet ya da eylem anlatan ciimlelerde ôzne genelde faili 
belirtir (genelde bir çahsi olur): 

Ein Dieb hat die Schaufensterscheibe eingetreten. - Bir 
htrsiz camekâni kirdi. 

Die Polizei kontrollierte aile Autofahrer. - Polis bütün 
siirücüleri kontrol etti. 

Sie brat das Fleisch an. - O eti (hafîf) kizartiyor. 

Buna kar$in “Passiv” - edilgen cümlelerde Ozne, eylemden 
etkilenen $ahsi ya da eçyayi belirtir: 

Die Schaufensterscheibe ist (von einem Dieb) 
eingeschlagen worde. - Camekân (bir hirsiz tarafm- 
dan) kirildi. 

Aile Autofahrer wurden (von der Polizei) kontrolliert. - 
Bütün sürücüler (polis tarafindan) kontrol edildi 
Das Fleisch wird angebraten. - Et hafîf kizartihr. 

Bir faaliyetin araci ya da olaym sebebi de Ozne ile ifade edilebilir: 

Ein Gerausch an der Tür weckte sie auf. (= Sie wachte 
von einem Gerausch an der Tür auf). 

- Kapidaki bir ses onu uyandirdi. (= O, kapidan gelen 
bir sesle uyandi). 

Der Beifall der Zuschauer unterbrach die Vorstellung 
immer wieder. (= Die Zuschauer unterbrachen die 
Vorstellung immer wieder mit Beifall). 

- Seyircinin alkiçlari gôsteriyi sürekli kesiyordu. (= 
Seyirci gôsteriyi alkiçlariyla sürekli kesiyordu). 
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ôzne ve yUklem arasindaki uyum - Die Übereinstimmung 
(Kongruenz) zwischen Subjekt und Prâdikat 

■ Tamlamalar arasmda ôzne üzel bir konuma sahiptir: 
Yüklem ile çahis ve sayi (tekil / çogul) açismdan 
uyumlu (“Kongruenz”) olmasi gereken yegâne tamlamadir: 

Ich (1. Tekil çahis) habe (1. Tekil çahis) Kaffe 
getrunken. - Ben kahve içtim. 

Ozne baçka bir çahis ya da sayi (tekil / çogul) ile ifade edilirse, 
buna uyumlu olarak yüklemin de çahsa gôre çekimi degiçir: 

Du (2. Tekil çahis) hast (2. Tekil çahis) Tee getrunken. 
- Sen çay içtin. 

Die Kinder / sie (3. Çogul çahis) haben (3. Çogul çahis) 
Limo getrunken. - Çocuklar / onlar limonata içtiler. 

Ôzne ile yüklem arasindaki uyum cümle baglantisi için ûnemli 
bir araçtir. (Diger alanlarda da hangi cümle parçalarmin birbiri- 
ne ait olduklanm uyum belirtir; ômegin belli ilavelerin ilgili 
kelime ile uyumlu olmalari gerekir (Î231f ). 

Normalde bir ûzneye gôre yüklem çeklini belirlemek zor degil- 
dir. Ancak Ozne île çeçitli jahislar ifade edilirse, yüklem çeklini 
belirlemede zorluk dogar (428f.): 

er und ihr - o ve siz, meine Frau oder ich - karim ya da 
ben, weder Karl noch du - ne Karl ne de sen. 

Bir de ôznenin bir birimi mi yoksa konu / e$ya çoklugunu mu 
ifade ettigi çüphesi olursa, yüklem çeklini belirlemek zordur 
(Î430f.): 

eine Reihe von Diebstahlen - bir sürü hirsizlik (olayi), 
zwei Drittel der Bevôlkerung - nüfusun üçte ikisi. 

■ Çeçitli çahislarm “und - ve” (“sowohl als auch - hem ... 

hem de ..., weder noch - ne ... ne de ...”) ile baglantili 
olduklari Oznelerin bulundugu cümlelerde esas olarak yüklemin 
çogul çekli kullamlir. Burada çu geçerlidir: 
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Eger çok parçali Oznede, 1 . çahis (ich - ben, wir - biz) bulunu- 
yorsa, yilklem 1 . $ahis çogul çeklini alir (çünki) üznenin tama- 
minin “wir - biz” konulabilir. Eger cümlede dônüçümlü bir 
zamir varsa, “uns - biz” çeklini (“sich” degil) alir: 

ich / wir und du - ben / biz ve sen "j 

ich / wir und er - ben / biz ve o I 

ich / wir und ihr - ben / biz ve siz [ (= wir - biz) haben uns sehr 

ich/wirundsie-ben/bizveonlar J gelreut. -çoksevindik. 

Ômekler: 

Ich und du werden uns darum kümmem. - Ben ve sen 
onunla (konu ile) ilgilenecegiz. 

Meine Frau und ich môchten uns herzlich bedanken. - 
Kanm ve ben içten teçekkürlerimizi belirtmek istiyo- 
ruz. 

Unsere Freunde und wir haben uns verfehlt. - Arka- 
daçlanmiz ve biz birbirimizi kaybettik. 

Wir und ihr werden uns jetzt verabschieden. - Biz ve 
siz çimdi vedalaçacagiz. 

Eger çok parçali Oznede, 2. ve 3. çahislar birbirleri ile 
baglantilanirsa, yüklem (eger varsa dOnüçümlü zamir) 2. çogul 
çahis olur; Oznenin tamami “ihr” ile ifade edilir: 

du / ihr und er - sen / siz ve o 1 (= ihr - siz) habt euch sehr gefreut. - 

du / ihr und sie - sen / siz ve onlarj çok sevindiniz. 

Ômekler: 

Du und Wolfgang wart immer meine besten Freunde. - 
Sen ve Wolfgang her zaman benim en iyi arkadaçla- 
rimdimz. 

Die Eltem und ihr habt euch ja nie gut verstanden. - 
Ebeveyin ve siz hiçbir zaman iyi anlaçamadmiz. 

Wann habt du und die Krauses euch eigentlich 
kennengelemt? - Sen ve Krause’ler (Krause ailesi) ne 
ziaman tamçtmiz? 
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Açiklik getirmek için çogunlukla ûzncnin bütünü yerine geçen 
zamir (“wir” ya da ihr”) kullamlir. 

Ich und du, wir werden uns darum kümmem, - Ben ve 
sen, biz onunla (konuyla) ilgilenecegiz. 

Wann habt ihr, du und die Krauses, euch eigentlich 
kennen gelemt? - Siz, (yani) sen ve Krauseler ne za- 
man tam$timz? 

Htkà Ç^Wi çahislarin (“entweder - ya...,”) “oder - 
K ya da” ifadesi ile baglantih olan bir ozne kullamminda 
yüklemin çekli, yükleme en yakm Ozne parçasina gOre belirle- 
nir: 

Er oder ich werde verlieren. - O ya da ben kaybedece- 
gim. 

Ich oder er wird verlieren. - Ben ya da o kaybedecek. 
Hast du oder Anne das gemacht? - Bunu sen mi yoksa 
Anne mi yapti 9 

Hat Anne oder du das gemacht? - Bunu Anne mi yok- 
sa sen mi yaptin? 



Bu çekildeki cümle kullammlari güzel gOrünmezIer, ve 
büyle oluçumlardan olabildigince vazgeçilmelidir. Çu i- 
fadeler daha iyidir: 


Einer (von uns beiden) -er oder ich- wird verlieren. - 
Ikimizden biri -o ya da ben- kaybedecek. 

Wer hat das gemacht, du oder Anne? - Bunu kim yap- 
ti, sen mi Anne mi? 


|jji Ôznede bir miktar nesneden süz ediliyorsa, yüklemin te- 
kil mi yoksa çogulmu olacagi konusunda kuçkular dogar. 
Bu türden ku^kular ozellikle: 

Anzahl - miktar, Gruppe - grup, Hand voll - avuç dolu- 
su, Haufen - yigin. Masse - kitle, Menge - sürü, Reihe 
- sira, Teil - bôlüm 
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gibi belirsiz miktarlar ile yllzde ve kesirli sayilarla ifade edilen 
miktarlarda ve: 

Gramm, Pfund, Kilo, Liter, Meter, Cent, Euro 
gibi verilerde gôrülür. 

Genelde her iki yüklem çekli de (tekil ve çogul) mümkündür. 
Miktarin taniamina vurgu yapilmak istenirse, yüklemin tekil 
çekli seçilir. Miktari olu$turan birimleri gOrmek için, yüklemin 
çogul çekli kullantlir: 

Bir sürü boç çiçe masamn 
üzerinde duruyordu. 


Eine Menge leere Flaschen 
stand auf dem Tisch. 

Eine Menge leere Flaschen 
standen auf dem Tisch. 


Genel kural $udur: Eger yüklem ôzne ile dilbilgisi yününden 
uyumlu kullamlmiçsa, cümle her zaman dogrudur.Yani: Ôznedeki 
miktar ifadesi tekil $eklinde ise (eine Reihe - bir sira, eine Gruppe 
- bir grup), yüklem de tekil olarak kullamlir. Oznedeki miktar 
ifadesi çogul ise (500g, 30 Prozent), yüklem de her zaman çogul 
olabilir (bu da zaten genelde te mümkün olan çekildir): 

(Oznenin tekil olmasi): 

Eine Gruppe von Kindem stand abseits von den 

anderen. 

Zu disem Punkt liegt eine Reihe von Antragen vor. 

Ein Teil der Bûcher war schon ganz vergilbt. 

Über dem Wasser schwirrte eine Unmasse MUcken. 

Ein Haufen aller Lumpen lag in der Ecke. 

Am Unfallort hatte sich eine Schar Neugieriger 

versammelt. 

Ein Pfund Zwiebeln wird in Ringe geschnitten. 

Ein Kilo Tomaten kostet jetzt zwei Euro. 

(Oznenin çogul olmasi): 

500g Zwiebeln werden in Ringe geschnitten. 

Zwei Kilo Tomaten kosten vier Euro. 
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3m Stoff reichen für ein Kleid. 

Bei einem Wannenbad werden etwa 150Liter Wasser 
verbraucht; zum Duschen dagegen werden nur rd. 50 
Liter benotigl. 

1.25 Euro fur ein sofches Heft sind (“ist” de mümkiin- 
dür) ein bisschen viel. 

Fünfzig Cent reichen (“reicht” de mümlcUndür) als 
Belohnung. 

Fiinf Euro Taschengeld sind (“ist” de miimkündür) 
ihm zu wenig. 

0.40 Euro in Briefmarken sind beigefügt. 

30% des Materials waren unbrauchbar. 

Zehn Prozent der Wahlberechtigten gingen nicht zu 
den Umen. 

Zwei Drittel der Bevôlkerung konnten sich noch in 
Sicherheit bringen. 

teajM Eger bir Ozne “und - ve” ile birbirlerine baglantilanmiç 
iki ya da daha fazla tekil halindeki Ozne parçasindan 
oluçuyorsa yilklem genelde çoguidur. Bu durum, Oznenin bir 
kismmdan tasarruf edilmesi halinde de geçerlidir: 

Der kleine und der grosse Klaus (= der kleine Klaus 
und der grosse Klaus) gingen spazieren. 

- Kiiçük ve büyük Klaus (kiiçük Klaus ve biiyük Klaus) 
gezmeye gittiler. 

Birbirleriyle çok sikt baglantih olarak algtlanan oluçumlar 
vardir, ki bu durumda ytlklem tekil halde kahr. Çok parçali 
Ozne burada bir birlik olarak goriilür: 

Dafiir fehlt mir Zeit und Geld. 

Viel Gliick, Freude und Gesundheit mOge Ihnen im 
neuen Jahr beschieden sein. 

Da geht doch Hinz und Kunz hin. 

Für diese Aufgabe ist berufliche und persOnliche 
Qualifikation erforderlich. 
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Das erste und zweite Kapitel war nicht leicht zu lesen. 
Eger ôznenin tek tek parçalari “kein - hiç(bir), jeder - her(bir)” 
gibi zamirlerle ya da “nicht nur-sondem auch - sadece ... degii- 
aksine ... de, weder-noch - ne ...-ne de” gibi baglaçlarla Ozel- 
likle vugulamrsa, yüklem çogunlukla tekil halde kullanilir: 

Jeder Junge und jedes Mâdchen soll einen Beruf 
erlemen. 

Kein Brief, keine Karte, kein Anruf kam von ihm. 
Nichts und niemand kann mich davon abbringen! 

Nicht nur der Vorsitzende, sondent auch sein 
Stellvertreter musste zurücktreten. 

Weder Millier noch ein anderer wusste von den 
Unterschlagungen. 

fa t i a : Ozne parçalari “oder - veya, entweder-oder - ya ... ya 
da” vs. ile baglamrsa, yüklem tekil halde kullanilir: 

Ich weiss nicht, ob Goethe oder Schiller das 
geschrieben hat. 

Entweder Herr Blum oder Herr Altmann wird Sie am 
Flughafen abholen. 

Der Vater bzw. die Mutter muss das Zeugnis 
unterschreiben. 

Bir Ozne parçasi çogul oiarak geçiyorsa, yüklem kendisine en 
yakin Ozne parçasinm jekline uyar: 

Entweder keiner oder aile bekommen einen Preis. 
Entweder aile oder keiner bekommt einen Preis. 

3.3 -i hali, -e hali ve -nin hali tamlamalari - Die 
Erganzungen im Akkusativ, Dativ und Genitiv 

-i hali tamlamasi - Die Akkusativergânzung 

MHjjg 1 -i hali tamlamasi “wen oder was? - kim’i ya da ne’yi?” 
Ht sorusuyla belirlenir: 
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Die Firma hat einen neuen Buchhalter eingestellt. - 
Çirket yeni bir muhasebeci(yi) içe aidi. 

Wen hat die Firma eingestellt? - Einen neuen 
Buchhalter. 

Çirket kimi içe aldi? - Yeni bir mhasebeci(yi). 


-i hali tamlamasi “Akkusativerg&nzung” olarak her çeyden ünce 
isim gruplari ve zamirler kullanilir: 


Hast du 
Sen 


das Mâdchen dort 

- çurdaki ktzi 
die neuen Fotos 

- yeni resimleri 
jemand 

- birini gesehen? 

nichts gordiin mii? 

- hiçbir çeyi 
sie 

- ouu 


Belli fiillerde -i hali tamlamasi olarak bir yan ciimle de buluna- 
bilir (Î468f.); 

-Birçey bilmedigimi biliyorum. 
-Onun kim oldugunu biliyorum. 


dass ich nichts weiss 
Ich weiss, 

wer das gewesen ist. 


-i halindeki bir kelime grubu “Wortgruppe im Akkusativ”, Her 
zaman -i hali tamlamasi “Akkusativerganzung” degildir: 

Er hat den ganzen Tag gearbeitet. - O bütiin gtin çaliç- 
ti. 

Er will unbedingt diesen Monat damit fertig werden. - 
O mutlaka bu ay onu (içi) bitirmek istiyor 
Bu -i hali guruplari “Akkusativgruppen” “wen oder was? - 
kim'i ya da ney’i?” sorusu ile belirlenemezler. Bunlar 
Prâposition'larla yapilacak oluçuntlarla ile kullamlabilecek 
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zaman verileridir C'wâhrend des ganzen Tages - biitün gün 
boyunca, in diesem Monat - bu ay içinde”). 

t tâ t - i hali tamlamasinin "Akkusativerganzung” da Oznede 
*** oldugu gibi tek sabit bir anlami yoktur. Çahistan 
çok -i hali tanrlamasimja bir $ey / eçya geçer. Geniç anlamda 
bir nesneyi “Objekt”, yani bir olaydan / hareketten etkilenen ya 
da bir olayin / hareketin hedefï olan bir çey’i / eçyayi / konuyu 
belirtir: 

Er maht den Rasen - o çimleri biçiyor / repariert die 
Lampe - lambayi tamir ediyor / putzt die Schuhe - a- 
yakkabilari temizliyor wâscht das Auto - arabayi yiki- 
yor. 

Belli fiillerle kullamlan -i hali tamlamasi 
“Akkusativerganzung”, yapilan bir için sonucunu, bu içten eide 
edileni belirtir: 

Sie backt einen Kuchen. - O bir pasta piçiriyor. 
Schulzes bauen ein Haus. - Schulzeler bir ev(i) yapi- 
yorlar (in?a ediyorlar). 

Er schreibt einen Brief. - O bir mektup yaziyor, 

Bazi fiiller ancak “kiçisel” bir -i hali tamlamasi 
“Akkusativerganzung” ile bulunabilirler. 

Mich friert. - Ü?Uyorum. 

Bei dem Gedanken daran schauderte / ekelte es ihn. - 
Onu dilçünürken ttlyleri Urperiyordu / igreniyordu. 

Das interessiert dich wohl nicht. - Bu seni herhalde il- 
gilendirmiyor. 

Sein Verhalten hat mich gewundert / geargert / gefreut 
/ erschreckt. 

- Onun tutumu / davramçi béni ça$irtti / kizdirdi / se- 
vindirdi / korkuttu. 

Burada -i hali tamlçamasi “Akkusativerganzung” bedensel ya da 
ruhsal dummu hakkinda birçeyler sôylenen bir çalisi tammlar. Bu 
fiillerin kullanimmda çahis çogunlukla Ozne olarak da geçebilir: 
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Ich friere. Er schauderte / ekelte sich bei dem 
Gedanken daran. Du interessierst dich wohl nicht 
dafür. 



sorusu 


-e hali tamlamasi - Die Dativergânzung 
-e hali tamlamasi “Dativergânzung” “wem? - kim’e?” 
ile tespit edilir: 


Sie hat das Auto ihrem Freund geliehen. - O, arabasim 
erkek arkada$ina Odünç verdi. 

Wem hat sie das Auto geliehen? - Ihrem Freund. 
Arabayi kime Odünç verdi? - Erkek arkada$ma. 


-e hali tamlamasi “Dativergânzung” olarak hemen hemen 
sadece isim gruplari ve zamirler gûrülür: 


Das Land gehOrt 
Ülke / Toprak 


den Indianem 

- kizilderililere 

der katholischen Kirche 

- katolik kilisesine 
ihm 

- ona 

niemandem 

- hiç kimseye 
allen 

- herkese 


aittir. 


-e hali tamlamasi “Dativergânzung” genellikle geniç anlamda 
olaya kançan kiçiyi, sikliklada aliciyi belirtir: 

Wir gratulieren dir zum Geburtstag. - Dogum gününü 
kutlariz. 

Ich danke euch allen. - Hepinize teçekkür ederim. 

Der Meister erklârt dem Lehrling die Maschine. - Usta 
çiraga makineyi anlatiyor. 

Orna erzâhlt den Kindern von früher. - Büyükanne ço- 
cuklara eski zaman’i anlatiyor. 

Sie gab ihm einen Kuss. - O, ona bir opücük verdi. 
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Wir senden Ihnen unsere neueste Angebotsliste zu. - 
Size en son / yeni fiyat listemizi gônderiyoruz. 

HHI -nin hali tanmlamasi - Die Genitivergânzung 

-nin hali tamlamasinm ortaya çikmasi “wessen? - ki- 
min?” sorusu sorulur: 

Sie nahm sich des Waisenkindes an. - O yetim bir ço- 
cugu evlat edindi. 

Wessen nahm sie sich an? - Des Waisenkindes. 

Kimi evlatlik edindi? - Yetim çocugu. (türkçe karçiligi 
bu durumda uygun degildir!) 

Çok az sayida fiil -nin hali tamlamasi “Genitivergânzung” ister 
(omek: “bedürfen - ihtiyaç olmak, gedenken - anmak, sich 
entledigen - Uzerinden atmak / yerine getirmek”). Bunlar 
çogunlukla yiiksek üsluba aittir ve günümüzde artik kullaml- 
mamaktadir. Bazi sabit ifadelerde -nin hali tamlamasi 
“Genitivergânzung” kullammt hâlâ dévam etmektedir: 

seines Amtes walten - gdrevini ifa etmek, sich seiner 
Haut wehren - kendini savunmak, jeder Grundlage 
entbehren - hcr tilrlü asil ve esastan uzak durmaksich 
der Stimme enthalten - çekimser oy kullanmak. sich 
eines besseren besinnen - fikrini degiçtirmek 

Genitivattribut (-nin halindeki ilaveler / eklemeler 
“Beifügungen im Genitiv”, Î233), -nin hali tamlamalarindan 
çok daha sik kullanihr: 

das Wohl des Kindes - çocugun iyiligi / sagligi 
in allen Earben des Regenbogens - gük kuçagmin bü- 
tün renklerinde. 

Bu-nin iki halindeki kelime grubunun kariçtirilmamasi gerekir: 
-nin hali tamlamasi “Genitivergânzung” bagimsiz bir cilmle 
parçasidir. -nin halindeki ilave “Genitivattribut”, bir cümle" 
parçastnm sadece bir bolümüdür ve cümle içinde asla tek 
baçina degil, her zaman ilgi kelimesi ile beraber yer de'giçtirir: 
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Vorrang hat das Wohl des Kindes. - Das Wohl des 
Kindes hat Vorrang. 

(“Des Kindes hat das Wohl Vorrang” mümkün degil- 
dir). 


3.4 Bir Prâposition île kullamlan tamlamalar - 
Ergânzungen mit einer Prâposition 



Birçok ftil Prâposition ile birlikte bir tamlama ister. Bu 
tamlamalar için çeçitli Prâposition’lar kullamhr: 

Ich warte auf dich. - Ben seni bekliyorum. 

Ich denke an dich. - Ben seni düçünüyorum. 

Ich rechne mit dir. - (Ben seni hesaba katiyorum). 


Bunun ortaya çtkarilmasi için ortak sabit bir sorti yoktur, ancak 
kullamlan fiildcn yola çikihr, çünkü bir Prâposition tamlamasi 
ile kullamlan ftil kural olarak belli bir Prâposition ister (Orne- 
gin: “sich verlassen”, “auf’ Prâposition’u ile kullamhr): 

Er verlâsst sich auf seine Mitarbeiter. - O iç arkadaçla- 
rina güveniyor. 

Auf wen (oder auf was) verlâsst er sich? - Auf seine 
Mitarbeiter. 

Kime (veya neye) güveniyor? - 1$ arkadaçlarina. 


Prâposition tamlamasi her zaman aym, yani degiçmeyen sabit 
bir Prâposition ile yaptlir. Bu yapi, cümle içinde Prâposition’lu 
ilaveler ile yapilabilen baçka cümle parçalarmdan tamamen 
ayrtdir. Ôrnegin “liegen" fiili hem “auf’ Prâposition’u ile, hem 
de baçka Prâposition’lar ile durabilir: 


Das Buch liegt auf dem Tisch / im Regai / neben der 
Lampe / unter der Zeitung. 

- Kitap, masanin üzerinde / rafta / lambamn yaninda / 
gazetenin altinda duruyor. 
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Aym çekilde “auf was / in was ... liegt das Buch? - Kitap neyin 
Uzerinde / neyin içinde?” diye sorulmaz. Sadece “Wo? - nere- 
de?” sorusu sorulur. Buradaki Praposition grubu yeri belirten 
bir tamlamadir. 

Bir Prâposition ile yapilan tamlamalarda kelime gruplarinm 
yanisira uygun Praposition bulunduran zarflar / belirteçler de 
gôrültir (“Prapositional- oder Pronominaladverbien” Î349f.): 


Udo kümmert sich 
Udo 


um die Gâste 
misafirler ile 
um sie 
onlarla 

um die Organisation 
düzenleme ile 
darum 
onunla 


ilgileniyor. 


Yan cümle çeklindeki Prâposition tamlamalari için Î470. 


3.5 E$itlik / denklik tamlamasi - Die 
Gleichsetzungserganzung 


§4aj Bir kiçiyi ya da e$yayi ba$ka bir kiçi ya da eçya ile eçit 
kdan, ya da onlari bir sinifta toplayan tamlamalara eçitlik 
/ denlik tamlamasi “Gleichsetzungserganzung” denir. Bunlar az 
sayida, ama sik kullamlan, ôncelikli olarak “sein, werden, 
bleiben” (tam fiil olarak kullamlmalan halinde) fiilleri ile 
oluçturulur: 


Berlin ist die Hauptstadt der Bundesrepublik 
Deutschland. - Berlin, Fédéral Almanya Cumhuriye- 
ti’nin ba§kentidir. 

Ingo und Ina sind Zwillinge. - Ingo ve Ina ikizlerdir. 
Ingo ist mein bester Freund. - Ingo en iyi arkadaçim- 
dir. 

Ina will Kfz-Mechanikerin werden. - Ina araba tamir- 
cisi olmak istiyor. 
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Er bleibt Làndesvorsitzender seiner Partei. - O partisi- 
nin eyalet baçkam olarak kaliyor. 

Katzen sind Raubtiere. - Kediler yirtici hayvanlardir. 
Genelde eçitlik / denklik tamlamasi cümlenin ôznesine yônelik- 
tir. Bu nedenle yalin halde “Nominativ” bulunur. Kural olarak 
“wer oder was? - kim ya da ne?” sorusuyla belirlenmez, sadece 
“was? - ne?” sorusu sorulur. Bu çahislar için de geçerlidir: 

Er ist ein echter Rheinlânder. - O gerçek bir Renli’dir. 
Was ist er? - Ein echter Rheinlânder. 

O nedir? - gerçek bir Renli’dir. 

Eçitlik / denlik tamlamasi baçka bir açidan da ûzneden ayridtr: 
Yüklemin hangi çahis ve sayida (tekil / çogul) olacagim sadece 
bzne belirler (Î427); Buna karçtn eçitlik / denlik tamlamasimn 
yüklemin çekli ile uygunluk içinde olma zorunlulugu yoktur: 

Die Assmann Werke (Ôzne: çogul) sind (Yüklem: ço- 
gul) ein aufstrebendes Untemehmen (eçitlik / denlik 
tamlamasi: tekil). 

Assmann fabrikalari büyüyen bir kuruluçtur. 

Kural. eçitlik / denlik tamlamasi olarak bir isim ya da isim 
grubu bulunur. 



Bazi fiiller, ôzneye degil de -i hali tamlamasma yônelik 
“Akkusativergânzung” belirleme yapan eçitlik / denklik tamla- 
masi “Gleichsetzungsergânzung” isterler. Buna uygun olarak bu 
eçitlik / denklik tamlamasi -i halinde "Akkusativ” kullamlir; 
bunun yamsira bir Prâposition ve “al s - olarak” sûzcügü ile 
baçlayan ilaveler de olabilir: 
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Er hat mich einen Lügner genannt. - O bana yalanci dedi. 
Ich halte ihn fur einen Schwatzer. - Onu bir geveze o- 
larak bilirim (oldugunu düçünüyorum) 

Man bezeichnet solche Satzglieder als Ergânzungen. - 
Bôyle cümle parçalari tamlama olarak geçer. 

3.6 Belirteç nitelikli tamlamalar - Adverbiale 
Ergânzungen 

HtVi Olaym aynntisini (yer, zamani v.s. gibi) anlatan belirteç 
nitelikli belirlemeler “adverbiale Bestimmungen”, 
birçok cümlede gôrülür Bunlar çogu zaman bagimsiz, kullani- 
mi zorunlu olmayan cümle parçalaridir, yani ayrintidir. Belli 
bazt fiillerde ise belirteç nitelikli belirlemeler gerekli bir cümle 
parçasidir. Bu tamlama olmadan cümle dogru olmaz: 

(Belirteç nitelikli tamlama): Er wohnt in Mannheim. - 
O Mannheim’ da oturuyor. 

“Er wohnt.” ifadesi yan- 
liçtir 

(Belirteç nitelikli ayrinti): Er studiert in Mannheim 
Betriebswirtschaft. - O Mannheim’da içletme okuyor. 

“Er studiert 

Betriebswirtschaft.” ifade- 
si de dogrudur. 

Tamlama olarak yer, zaman, sebep, çeçit ve tarz hususundaki 
belirlemeler sôz konusudur. Belirteç nitelikli tamlamalarm 
hangi noktayt belirttigi, kullamlan fiile baghdir. Çok genel 
anlamli fiillerin yamnda (“sein - olmak, geschehen - vuku 
bulmak” gibi) çeçitli belirteç nitelikli tamlamalar bulunabilir. 

■ “sich befinden - bulunmak, wohnen - ikamet etm., 
liegen - bulunmak (uzanmak), stehen - durmak, sitzen 
- oturmak” gibi fiillerin yer bildiren (“wo? - nerede? Sorusuna 
cevap veren) tamlamalan olur. “fahren - (araba ile) gitmek / 
sürmek, gehen - gitmek, kommen - gelmek, legen - koymak, 
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stellen - yerle$tirmek” gibi fiillerin yanmda ise yOn bildiren 
(“wohin? - nereye?, woher? - nereden?") belirteç nitelikli 
tamlamalar bulunur. Yer ve yôn tamiamalari Prâposition’lu 
kelime gruplan ve belirteçler biçiminde karçimiza çikar: 


Wir fahren nâchstes Jahr wieder 
Biz seneye yine 


an die Ostsee 

■ Ostsee’ye 

zu unseren Freunden 

■ arkadaçlarimiza 
nach Italien 

■ Italya’ya 
Dorthin 

■ oraya 


gidiyoruz. 


Az sayida fiil zaman ve neden belirten belirteç nitelikli tamlama 
ister: 

Die Sitzung dauerte bis Mittemacht. - Oturum gece 
yarisina kadar surdü. 

Das Verbrechen geschah aus Eifersucht. - Suç, kis- 
kançlik yüzünden içlendi. 

Die meisten Unfàlle passieren wegen überhohter 
Geschwindigkeit. - Kazalarin çogu, açin biz yüzünden 
oluyor. 

Belirteç nitelikli çeçit ve tarz tamiamalari “sein - 
olmak, werden - olmak, bleiben - kalmak, scheinen - 
gOrünmek, wirken - etki etm. / gorünmek v.s.” gibi fiillerle 
kullanihr: 


Die Prüfung war schwer. - Smav zordu. 

Das Essen wird kalt. - Yemek soguyor. 

Sie bleibt immer cool. - O her zaman sogukkanlidir.. 
Er wirkte nervôs. - O sinirli gôzükuyordu. 


Du siehst schlecht aus. - Sen kotü gdrünüyorsun. 

Sie tritt sehr selbstbewusst auf. - O kendisinden çok 
emin gôrünüyor. 
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Die Losung scheint einfach. - Çozüm kolay gibi gôrli- 
niiyor. 

Er stellt sich ganz geschickt an. - O kendini becerik- 
!iymi§ gibi güsteriyor. 

Tarz tamlamasi “Arterganzung” “wie? - nasil?” sorusu ile 
cevap bulur ve kural olarak bir sifat (veya ortaç “Partizip”) ya 
da sifat grubundan oluçur: 

wunderbar 

- harikulade 
sehr schôn 

- çok giizel 

Der Urlaub war vôllig verregnet 
Tatil - tamamen yagmurlu idi / geçti. 

ziemlich teuer 

- oldukça pahali 
viel zu kurz 

- fazlasiyla kisa 


“sein - olmak” ile kullanilan belli tarz tamlamalari ile ayri bir 
tamlama kullamlir. Fiil’in bu kullanimi çart koçmadigi tamla- 
malara 2. dereceden tamlama denir. 



Er ist se'mem Valer âhnlich. 

- 0 babasina benziyor. 
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Das ist mir gleichgültig. - Bu benim için farketmez / 
umurumda degil. 

Leider sind wir auf ihre Unterstützung angewiesen. - 
Maalesef yardiminiza / destegine ihtiyacimiz var. 

In seiner Wut ist er zu allem fâhig. - Kizinca her çey 
yapabilir. 

Das Land ist reich an Rohstoffen. - Ülke ham madde 
yônünden zengindir. 

Sifatlarla kullanimi mümkiin olan tamlama tarzlari için (Î337 
bkz.) 

4 Cümle kurma planian - Die Satzbauplâne 

kijM Çok sayida cümle yapisal yûnden birbiriyle 
wSL karçilaçtirilirsa, bazilarinm gerekli olan yapi elemanla- 
rmin /parçalannin aymlarini içerdikleri gbrülür. Açiktir ki 
bunlar aym tip cümlelerdir: 

Vor lauter Aufregung steckte sie den SchIUssel 
verkehrt herum ins Schloss. 

Der Einbrecher zog mit einer blitzschnellen Bewegung 
eine Pistole aus der Tasche. 

Bei ihrem nâchsten Treffen legen die Unterhândler 
vermutlich ihre Karten auf den Tisch. 

Du bringst doch morgen das Auto zur Reparatur in de 
Werkstatt? 

Gerçi yukardaki cümlelerde yüklem ve tamlama olarak ayri 
kelimeler kullanilmiçtir, ve cümleler farkli aynntilarla doldu- 
rulmuçtur (tabii ki her birinin ayri aniami vardir), ama yüklemin 
ve tamlamalarin tarzlari aymdir, yani a$agidaki gibidir: 
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Sle 

steckle 

denSchlüssel 

ins Schloss. 

(o anahtari kilite soktu.) 

Der Einbrecher 

20g 

die Pistole 

aus der 
Tasche. 

(Soyguncu tabancayi 
çantasindan çikardi.) 

Die 

Unterhândler 

tegen 

ihre Karten 

aufden Ttsch. 

(Pazarlamacitar kartvizit- 
lerini masaya koyuyorlar.) 

Du 

bringst 

das Auto 

in die 
Werkstatt. 

(Sen arabayi tamirhaneye 
gôtürûyorsun.) 


Bütün bu cümlelerde (ve birçok diger cümlelerde) aym yapi 
plani geçerlidir. Bôyle belli bir cümle tipi için gerekli yapi 
elemanlarmi içeren soyut bir plana cümle yapi plam 
“Satzbauplan” denir. Bu plan bir makine, Omegin bir araba için 
geçerli olan yapi plam “Konstruktionsplan” ile karçilaçtirilabi- 
lir. Nasil ki bir araba yapi plan’i ile sonsuz sayida araba üretile- 
bilir ise, bir cümle yapi plam ile de istenildigi kadar cümle 
kurulabilir. 

Nasil ki arabalarin çeçitli tip ve modelleri vardir, cümlelerin de 
çeçitli yapi planlarma gôre kurulabilen çeçitli modelleri vardir. 
Cümle yapi planlarinm çeçitli olmasi, kullamlan fiilin çeçitli 
sayi ve türde tamlama istemesine baglidir. Fakat tamlamalarin 
sadece belli terkipleri “Kombinationen” mümkündür ve birçok 
fiil en fazla üç tamlama bulundurur. Bu nedenle smirstz sayida 
somut cümle kurmak için, oldukça az, daha dogrusu simrli 
sayida cümle yapi plam vardir. 

■ Almanca’da açagi yukari 30 degiçik cümle yapi plam 
vardir. En ünemlileri açagida Omekler ile verilmiçtir: 
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Das Kind schlaft. - Çocuk uyuyor. 

Die Sterne leuchten. - Yildtzlar parliyor. 

Die Sonne geht auf. - Güneç doguyor. 

Die Blumen sind verwelkt. - Çiçekler solmuç. 
Eisen rostet. - Demir paslanir / pas tular. 

Der Kâse stinkt. - Peynir kokuyor. 

Das Telefon hat geklingelt. - Telefon çaldi. 
Ich verdurste. - Susuzluktan ôlüyorum. 



AUe lieben Stefan. - Herkes Stefan’ i sever. 

Die grdsseren Kinder beaufsichtigen die kleinen. - Bii- 
yük çocuklar küçüklere goz kulak oluyor. 

Du kannst dein Geld behalten. - Paran sende kalsin. 

Sie strickt einen Pullover. - O bir kazak ijrüyor. 

Er verschenkt seinen alten Kassettenrekorder. - O eski 
kasetçalarini hediye ediyor. 

Der Zeuge beschreibt den Unfallhergang. - Tanik ka- 
zayi (oluçumunu) betimliyor. 
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Dativergânzung 
- e hall tamlamasi 


Ich danke dir. - Sana teçekkür ederim. 

Dem mutigen hilft Gott. - Tann, cesur olana yardim eder. 
Zu viel Sonne schadet der Haut. - Fazla güneç cilde za- 
rarlidir. 

Mir ist etwas schreckliches passiert. - Baçima çok 
korkunç bir çey geldi.. 

Gef&llt dir die neue Frisur? - Yeni saç modeli hoçuna 
gidiyor mu? 

Das leuchtet mir ein. - Anliyorum. 

Ihm gehoren grosse Landereien. - Büyiik araziler ona 
aittir. 



Das hângt von den Umstànden ab. - Bu duruma bagh- 
dir. 

Er achtet auf seine Figur. - O formuna dikkat ediyor. 
Ich richte midi nach Ihnen. - Kendimi size gôre ayar- 
liyorum / Size bagh hareket ederim (ediyorum) 

Sie regt sich iiber jede Kleinigkeit auf. - O her küçiik 
çeye kiziyor. 
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Dieter bemüht sich um eine neue Stelle. - Dieter yeni 
bir i$ bulmak için çabahyor. 

Wasser besteht aus Wasserstoff und Sauerstoff. - Su 
hidrojen ve oksijenden oluçur. 



Karl ist Handelsfachpacker. - Karl eçya paketleme uz- 
mamdir. 

Silvia wird Floristin. - Silvia çiçekci olacak. 

Das war ein hartes Stück Arbeit. - Bu agir bir içti. 

Er bleibt ein Trâumer. - O bir hayalci olarak kalacak. 
Ali ist mein bester Freund geblieben. - Ali benim en i- 
yi arkadaçim (olarak) kaldi. 



Herr Direktor Schneider ist im Ausland. - Müdür Bay 
Schneider yurt diçindadir. 

Mein Bruder lebt in München. - Kardeçim Münih’te 
yaiyor. 
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Das Kind rannte ilber die Strasse. - Çocuk karçidan 
karçiya koçtu. 

Die Vôgcl fliegen nach Suden. - Kuçlar gllneye (dog- 
ru) uçuyor. 

Das Unglück ereignete sich gegen Mittemacht. - Kaza 
geceyarisina dogru gerçekleçti. 

Der Brand entstand aus Unachtsamkeit. - Yangin dik- 
katsizlikten çikti. 

Das Spiel war langweilig. - Oyun sikici idi. 

Ihr habt euch unmüglich benommen. - Siz inamlmaz / 
(normal degil anlaminda) davrandmiz. 



Der Arzt gibt dem Kranken eine Spritze. - Doktor 
hastaya igné yapiyor. 

Er verschreibt ihm ein neues Medikament. - Ona yeni 
bir ilaç yaziyor. 

Rüdiger schenkt seiner Freundin einen Ring. - Rüdiger 
kiz arkadaçina bir yüziik hediye ediyor. 

Ich empfehle ihnen dieses Modell. - Size bu modeli 
tavsiye ediyorum / ederim. 

Er teilt uns seine Ankunft mit. - O bize variçint bildi- 
recek / bildiriyor. 
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Ich erinnere dich an dein Versprechen. - Sana verdigin 
sûzü hatirlatiyorum. 

Er hait mich von der Albert ab. - O béni içten alikoyu- 
yor. 

Darf ich Sie um einen Gefallen bitten? - Sizden bir ri- 
cada bulunabilir miyim? 

Er wies uns auf die Gefahren des Weges hin. - O bizi 
yolun tehlikeleri konusunda uyardi. 

Wir informieren Sie liber den neuen Termin. - Yeni 
zamanlama hususunda sizi bilgilendirecegiz. 



Er legt die Filsse auf den Tisch. - O ayaklarmi masanin 
üzerine koyuyor. 

Sie râumt das Geschirr in den Schrank. - O kap kacagi 
dolaba yerleçtiriyor. 

Die Einbrecher hubcn aile Büclicr aus den Regalen 
gerissen - Hirsizlar biitlin kitaplari (rallardan) çekip 
aldilar. 











373 


Meier schiesst den Bail ins Tor. - Meier topu kaleye 
vuruyor 

Sie hângt ein Tuch vor das Bild. - O, resmin onüne bir 
bez asiyor. 



Das kostet mich ein Vermôgen. - Bu bana bir servete 
mal olur. 

Die Eltem haben die Kinder Pflichterfüllung gelehrt. - 
Ebeveyin çocuklari sorumluluk yerine getirme konu- 
sunda egitti(ler). 

Sie fragt ihren Brader das Gedicht ab. - O, erkek kar- * 
de^inin $iiri(ezberini (kontrol ediyor). 

Der Lehrer hûrt die Schüler die Vokabeln ab. - Ogret- 
men ogrencilere kelimeleri soruyor. 

Çift -i hali “Akkusativ” kullanilan f^llerde çahis genelde -e 
halinde “Dativ” bulunur: 


Das Unglück hat vielen Menschen das Leben gekostet. 
- Kaza birçok insanm camna mal oldu. 

Die Eltem haben den Kindem Pflichterfüllung gelehrt. 
Ebeveyin çocuklari sorumluluk yerine getirme konu- 
sunda egitti(ler). 

Der Lehrer hôrt den Schülem die Vokabeln ab. - Oè- 
retmen Ogrencilere kelimeleri soruyor. 



“lehren - ôgretmek” yerine “lernen - ügrenmek” kul- 
lammi yanliçtir: 
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Yanli$: “Die Mutter lemt der Tochter das Stricken”. 
Dogru: Die Mutter lehrt die Tochter das Stricken. - 
Anne kizina ôrgil ûgretiyor. 

Veya (baçka bir fiil ile): Die Mutter bringt der Tochter 
das Stricken bei. 



Der Betriebsrat verhandelt mit der Geschaftsleitung 
liber die Arbeitszeitregeiung. 

- iççi temsilciligi içletme idaresi ile çaliçma saatlerinin 
düzenlenmesi hakkinda gôrüçüyor. 

Ich wette mit dir um eine Flasche Wein. - Seninle bir 
çiçe çarabina bahse girerim. 

Er einigte sich mit ihm über die Hohe des 
Schadensersatzes. - O onunla zarar tanzimi miktari hu- 
susunda anlaçti. 

Sie wollte sich fur das Unrecht an allen rachen. - O 
haksizhgin Octinti herkesten almak istedi. 

5 Ayrintili bildirim - Angaben 

5.1 Teferruat’in bôlümleri ve belirletnesi - 
Bestimmung und Einteilung der Angaben 

Bir yüklem ve tamlamalari ile dilbilgisince tant ve dogru 
lËSfc bir cürnle kurulabilir ve anlaçmamn bazi amaçlari 
dogrultusunda cümlenin bu “temel donamm’T yeterli olur. 
Ancak insan sikhkla, mutlak gerekli olanin otesinde bir çeyler 
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ifade etmek ister, ômegin bir olayin mekânsal ve zamansal 
durumunu belirtmek; bir eylemin nedenlerini siralamak ya da 
daha ayrintih betimlemek; bir çey hakkindaki gôrüçünü ya da 
kiçisel gûrU$linü bildirmek ister. Bu belli bildirme amaçlari için 
kullamlan eklere (ekstralar’a) “Extras” aynntili bildirim 
“Angaben” denir. 

Teferruat “Angaben” dilbilgisi açisindan gerekli olmayan, ama 
belli durumlarda anlatim için çok Onemli olan cümle parçalart- 
dir. Butilar cilmlenin içerik yôntlnden daha zenginle§mesini 
saglayan ve daha gilçlü (vurgulu) ifade için kullandan ilave 
verilerdir. 

Teferruat’i dôrt ana gruba ayirmak mümkündür: 


Ortsangaben (“Lokalangaben") 

• mekâna iliçkin ayrintili bildirim 

hier - burada, drüben - karçida, aul der 
Strasse - caddede, am See - gôlde, 
in England - ingiltere'de, unter der Erde - 
vérin altmda. 

Zeitangaben (“Temporalangaben”) 
- zamansal ayrintili bildirim 

heute - bugün, diese Woche - bu hafta, 
nach dem Essen - yemekten sonra, 
im Jabre 2000 - 2000 yilinda, seitdem - o 
zamandan beri, ott - sik sik, 
immer - her zaman 

Angaben des Grundes 

(“Kausalangaben") 

■ Neden bildiren ayrintili bildirim 

deshalb - bu yüzden, wegen Bauarbeiten - 

inçaat dolayisiyla, bei diesem 

Wetter - bu havada, zur Belohnung - odül 

olarak 

Angaben der .Art und Weise 
(“Modalangaben") 

■ Çeçit ve tarz aynntili bildirim’i 

sorgfàltig - dikkalli, gut - iyi, total - tamamen 
/ tümü, mit allen Mitteln 
- bütün olanaklarla, vielleicht - belki, leider - 
ne yazik ki, nicht - hiç / deâil 


5.2 Yer ve zaman ayrintili bildirimleri - Orts- und 
Zeitangaben 

Yer tanimlan (“Lokalangaben”) “wo 9 - nerede?” soru- 
"29- suna ccvap vercn parçalardir. (YOn belirlen ifade 
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“wohin? - nereye?” sorusuna cevap verir ve her zaman tamlama 
Ozelligindedir); bunlar belirteç ve Prâposition grubu olarak 
geçeler: 

Rat mal, wen rch in der Stadt getroffen habe! - Çarçida 
(çehirde) kimi gôrdügümü bir tahmin et (bakayim)! 

In Griechenland hat es uns sehr gut gefallen. - Yuna- 
nistan çok hoçumuza gitti. 

Wir hatten dort nur schônes Wetter. - Orada hava hep 
güzeldi. 

Auf dem Land ist eben vieles noch ganz anders. - Taç- 
rada bir çok $ey hâlâ bambaçkadir. 

Zamanla ilgili tamlamalar “wann? - ne zaman?, wie lange? - ne 
kadar sûre?” ya da "wie oft? - ne kadar sik?” sorulari ile belir- 
lenir, yani bir olayin zamamnt, stlresini ve stkligmi ifade ederler 
(Î346 da bkz.): 

Heute gehe ich nicht zur Arbeit. - Bugiln içe gitmeye- 
cegim. 

Nach dem Essen sollst du ruhn oder tausend Schritte 
tun. - Yemekten sonra ya dinlenmelisin ya da bin adim 
yürümelisin. 

Wir haben lange nichts mehr von ihm gehort. - Uzun 
zamandir ondan haber alamadik. 

Er ist seit Monaten unauffindbar. - O aylardir buluna- 
miyor (kaytp). 

Sabine ist meistens sehr beherrscht, aber manchmal 
verliert auch sie die Geduld. 

-Sabine genelde kendine çok hakimdir. ama bazen o- 
nun da sabri taçiyor. 

Sie sind zum dritten Mal zu spat zur Arbeit 
gekommen. - Üçüncil defadir (ki) içe geç geldiniz, 

Belirteçler ve Prâposition gruplarmm yamsira, belli zaman 
ayrmtili bildirimleri -i halinde "Akkusativ” ya da -nin halinde 
“Genitiv” bulunan isim gruplart ile de kullamlir: 
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Jeden Tag kommen wir ein Stückchen weiter - Her 
gün bir parçacik daha ilerliyoruz. 

Sie hat die ganze Nacht wach gelegen. - O bütn gece 
uyanikti (uyumadi). 

Du wirst es eines Tages noch bereuen. - Sen bir gün 
pi$man olacaksin. 

Zaman ayrintili bildirimi için çogunlukla yan climleler de 
kullanilir (“Temporalsatze” Î472). 

5.3 JVedene iliçkin ayrintili bildirim - Angaben des 
Grandes 

.iM Bu grupta daha geniç anlamda neden île ilgili ayrintih 
I3L bildirimler bulunur Bwnlar geniç anlamda bir neden / 

sebep belirtirler (“warum? - niçin? / neden?” sorusuna eevap): 

Wegen Inventur bleibt unser Geschâft heute 
geschlossen. - Sayim nedeniyle dükkammiz bugün ka- 
palidir. 

Aufgrund / infolge der schlechten Auftragslage wurde 
die Produktion eingeschrankt. - Kôtil sipariç durumu 
nedeniyle Uretim smirlandirildi. 

Die Firma meldete deshalb Kurzarbeit an. - §irket bu 
yüzden çaliçma saatlerini azaltacak. 

bir kojul belirtirler (“unter welcher Bedingung? - hangi koçul- 
larda?” sorularina eevap): 

Bei Frost müssen die Bauarbeiten unterbrochen 
werden. - Don olmasi halinde inçaat içlerinin durdu- 
rulmasi gerekir. 

Im günstigsten Fall wird das Haus Ende April fertig. - 
En iyi durumda ev nisan sonunda biter. 

Dann keinnen Sie im Mai einziehen. - O zaman ma- 
yista taçinabilirsiniz. 
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bir amaç belirtirler (“wozu - ne için? / hangi amaç için?” 
sorusuna cevap): 

Frau Brenner tahrt zur Kur nach Bad Ems. - Bayan 
Brenner kür amaciyla (kür için) Bad Ems’e gidiyor. 

Fiir die Reise kauft sie sich einen neuen Koffer. - Yol- 
culuk için kendine bir bavul aliyor. 

Dazu geht sie in ein Lederwarengeschaft. - Bunun için 
bir deri iiriinleri satan bir dükkana gidiyor. 

Karçitlik (zitlik anlami veren cümleler) belirtirler (“trotz 
welchen Umstands? - hangi duruma ragmen?”): 

Er lief trotz seiner Verletzung weiter. - Yarasma rag- 
men koymaya devam etti. 

Aber bei aller Anstrengung erreichte er das Ziel doch 
nur als Dritter. 

- Fakat bütün çabalarma ragmen hedefe ancak üçüncü 
olarak vardi. 

Dennoch war es eine grossartige Leistung. - Yine de 
bu çok btiyük bir baçari idi. 

Nedensellik ayrintth bildirimleri “kausale Angaben”, Prâpositio 
gruplan ve belirteç çekilleri halinde, çogunlukla yan cümle 
olarak geçerler. (Î473ff.). 

5.4 Çeçit ve tarz bildirimleri - Angaben der Art und 
Weise 

Ayrintili bildirint iki anlama gelir. Birincisi, bir çey’i 
t ?" olu$ çekli ya da bir kiçi’nin bir çeyi nasil yaptigma iliç- 
kin ayrmtidir: 

Langsam verschwand die Sonne hinter en Bergen. - 
Gilneç yavaç yava$ daglarin arkasindan kayboldu. 

Er spielt gut Tennis. - O iyi tenis oynar / oynuyor. 

Dar anlamda bu gibi aynntili bildirimler fuie gôndermede 
bulunurlar ve “wie? - nasil?” sorusu ile belirlenirler. 




379 


Wie spielt er Tennis? - Gut. 

- O nasil tenis oynar? - iyi. 

Ikincisi, konuçmacmin bir olayi nasil gürdügü ya da degerlen- 
dirdigi ifadesini içerir. 

Er kommt bestimmt noch. - O mutlaka gelecek / gelir. 
Unsere Mannschaft hat leider verloren. - Bizim taki- 
mimiz maalesef kaybetti. 

Bu ayrintili bildirimler biitiln cümleyi ilgilendirir ve bunlan 
belileyecek soru yoktur. 



Fiile gûndermede bulunan tarz ayrintili bildirimleri o- 
larak sifatlar (veya ParlizipTer) kullanilir. 

Julia arbeitet im Unterricht rege mit. - Julia derse etkin 
olarak katiliyor. 

Sie schreibt meist fehlerfrei, liest aber noch nicht 
flüssig. - Genelde hatasiz yaziyor, ama okumasi henüz 
akici degil. 

Das kleine Einmaleins beherrscht sie sicher. - O, kü- 
çtik çarpim tablosunu kesin biliyor. 

Sie begreift Zusammenhange rasch und kann die 
meisten Arbeiten selbststândig ausführen. 

- O, baglantilan çabuk kavriyor ve birçok i$i tek baçina 
yapabiliyor. 

Ihre Hausaufgaben erledigt sie stets sorgfàltig. - O, ev 
Odevlerini her zaman itina ile yapiyot. 


Belli fiillerde tarz tanimi dereceyi / çiddeti ifade eder. Bunun 
için belirteçler de kullanilir: 


Das wiirde mich sehr freuen. - Bu béni çok sevindirir- 
di. 

Ich verlasse mich ganz auf Sie - Ben bütiinüyle size 
güveniyorum. 

Er hat sich vôllig verausgabt. - Varini yogunu harca- 
di. 
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Da haben wir uns wohl aile total geirrt. - Burada (ko- 
nuda) gerçekten hepimiz tamamen yanildik. 

Sie hat schon ziemlich abgenommen. - O oldukça za- 
yifladi. 

Er kümmert sich wenig um seine Familie. - O ailesiyle 
az ilgileniyor. 

Bir araç ya da bir ybntem içeren durum belirtme ifadeleri de 
tarz ayrintili bildirimine girer: 

Sie schlug den Nagel mit dem Absatz ihres Schuhes in die 
Wand. - O çiviyi ayakkabtsmm topugu ile duvaraçakti. 

Ich fahre immer mit dem Bus zur Arbeit. - Ben her 
zaman otobüs ile içe giderim. 

Er liess durch einen Freund Grüsse ausrichten. - Bir 
arkadaç ile selam gônderdi. 

So kommen wir nie zu einem Ende. - Bu çekilde asla 
bir sonuca varamayiz, 

Man muss das Problem zunâchst theoretisch Ibsen. - 
Problemi ilk once kuramsal olarak çbzmek gerekiyor. 
Baçka bir ait grubunu karçilaçtirmaya ybnelik ayrintili bildi- 
rimler oluçturur: 

Das Metall glanzte wie Gold. - Métal altin gibi parli- 
yordu. 

Der Alkohoi brennt wie Feuer in der Kehle. - Alkol 
bogazi ateç gibi yakiyor. 

Er ist schlau wie ein Fuchs. - O bir tilki gibi kumaz. 

Sie ist so ait wie ich. - O benim yaçtmda / benim kadar 
yaçlt. 

Michal ist grôsser als sein Vater. - Michâl babasindan 
daha uzun boylu. 

Cümleye gbndermede bulunan ayrintili bildirimlerle, 
yani geni$ anlamda çeçit ve tarz ayrintili bildirimleri 
(Modalangaben) ile konujmaci, ornegin bir degerlendirmeyi 
ifade eder, ya da ifadesinin vurgusunu belli bir çekilde 
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hafifletir. Bunun için sadece edatlar “Partikeln” kullanilir 
(“Modalpartikeln” Î396, “Abtônungspartikeln” Î399ff.): 

Merkwiirdigerweise waren aile auf einmal 
verschwunden. - Garip bir çekilde herkes birden (orta- 
dan) kayboldu. 

Hoffentlich ist niemandem etwas schlimmes passiert. - 
inçallah kimseye kûtü bir çey olmadi / olmamiçtir. 

Er hat aber auch immer Pech! - Ama onun da içi hiç 
rast gitmez ki! 

Stell dich doch nicht so an! - Bûyle davranmayi / tavir 
takinmayi birak! 

Diger çeçit ve tarz ayrintili bildirimleri “Modalangaben” bir 
cilmle ile anlatilamn geçerliligini ifade ederler. Bûyle ayrintili 
bildirimler (ûrnegin: “vielleicht - belki, wahrscheinlich - 
herhalde” gibi) gilnlük konu$mada ûnemli bir roi üstlenir. 
Bunlar, konuçmacimn, sûylediginden kendi kendisini ne ûlçüde 
sorumlu tuttugunu ifade eder. Ômegin konuçmacr. 

Herr Meier hat das Geld gestohlen. - Bay Meier parayi 
çaldi. 

çeklinde bir idiada bulunusa, bunu kamtlayabilmesi gerekir. 
Eger iddiasmdan kesin olarak emin degilse, daha dikkatlice bir 
ifade tarai seçecektir: 

Vielleicht / moglicherweise hat Herr Meier das Geld 
gestohlen. 

- Belki / herhalde Bay Meier parayi çaldi. 

Bu ifadesinde konuçmaci, simrsiz ûlçüde kullandigi ilk ifade 
çeklindeki gibi sorumluluk taçimaz. 

Konuçmaci, ifadesinde bir içerigi çeçitli çekilde derecelendire- 
bilecek degiçik ve çok sayida aynntih bildirim vardir. Edat- 
lar’in “Partikeln” (!397f.) yamsira sifat ve Prâposition'lar da 
kullanihr: 

Konuçmacmin, ifadesinin geçerliligini degiçik derecelerde 
simrlayabilmesine yarayan bir dizi ayrintih bildirim vardir. 


382 


Sie war zweifellos / ohne Zweifel der Star des Abends. 

- O çilphesiz gecenin yildizi idi. 

Bis Freitag ist die Ware bestimmt / sicher / mit 
Sicherheit eingetroffen. - Mal cumaya kadar muhak- 
kak / kesin teslim edilecekir. 

Mit an Sicherheit grenzender Wahrscheinlichkeit / mit 
grosser Wahrscheinlichkeit / hôchstwahrscheinlich 
werden dieTarifpartner 
heute noch zu einem Abschluss kommen. 

-Neredeyse kesin bir ihtimalle / büyiik bir ihtimalle / 
en btiyük ihtimalle sozleçme taraftarlari bugün bir so- 
nuca varacaktir. 

Er wird vermutlich / moglicherweise / vielleicht / 
eventuell diese Woche mit der Arbeit fertig. 

- O tahminen / muhtemelen / belki / tesadüfe bagli 
olarakk bu hafta içini bitirecektir. 

Vor Sonntag werde ich kaum zuriick sein. - Pazar gii- 
nünden Once geri gelecegimi zannetmiyorum. 

Das stimmt nicht. - Bu dogru dcgil. 

6 Kelime dizimi - Die Wortstellung 

6.1 Genel - Allgemeines 

faSI Bir cümle her zaman bir biitün olarak ifade edilir ve o 
sekilde de anla^iltr. Ciimlenin parçalart belirli bir stralama 
gerektirir.Cümlenin anlami, ctlmleyi oluçturan parçalardan ve 
onlarm siralamasindan dogar. 

Cümle parçalanntn siralaniçi için en çok kullanilan ifade 
"Wortstellung” - soz dizimidir. Burada kastedilen her kelime- 
nin dizimi degildir, aksine cümle birimlerinin dizimidir, yani 
cümle parçalarimn dizimi “Satzgiiedstellung” ve yüklemin yeri 
sôz konusudur. Çüphesiz sOz dizimi baçka alanlarda da roi 
oynar: kelime gruplarmm oluçturulmasmda (Tomek 230ff.) ve 
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temel cümle ile yan cümleden olu$an cümle oluçumunda (Î488) 
dizim onemlidir. 

§, A tM Almanca baçka dillere gôre, ornegin Ingilizce’ye gôre, 
■■■£» oldukça ozgür bir sôz dizim kurallanna sahiptir. 
Cümlenin çogu parçaiari cümlenin çeçitli yerlerinde bulunabilir. 
(Zaten sadece bu yüzdendir ki cümle parçalarimn yer degiçtir- 
me deneyi “Umstellprobe” Î412 ile belirlmek mümkündür). 
Zamana iliçkîn ayrintili bildirim olan “morgen - yarin” kelime- 
sinin açagidaki cümlelerdeki yeri ômek verilebilir: 


Morgen bringe ich das Auto in 
die Werkstatt. 

Ich bringe morgen das Auto in 
die Werkstatt. 

Ich bringe das Auto morgen in 
die Werkstatt. 


► 


Yarin arabayi tamirhane- 
ye gôtürecegim. 


Belli durumlarda sôz diziminin gôrevi bir cümle parçasinm 
türünü belirlemektedir: 

Endlich fanden sie die Kinder. - Sonunda onlar ço- 
cuklari buldular. 

Burada tamlamanm çeklinden neyin Ozne “Subjekt” ve neyin -i 
hali tamlamasi “Akkusativerganzung” oldugu anlaçilmaz, yani 
kimin kimi buldugu belli degildir, “sie” (“Ozne - Subjekt ”) “die 
Kinder” (“-i hali tamlamasi - Akkusativerganzung”) ya da 
tersine “sie” (“-i hali tamlamasi - Akkusativerganzung”) ve “die 
Kinder” (“ozne - Subjekt”) olabilir. Boyle birden çok anlama 
gelen cümleleri kendiliginden anlamak çôyle mümkündür: ilk 
tamlama (burada: “sie”) oznedir “Subjekt. ÇUnkü genelde kural 
olarak Ozne “Subjekt”, -i hali tamlamasindan 
“Akkusativerganzung” dan Once gelir. Cümlenin diger anlammi 
ifade etmek için ise: 

Endlich fanden die Kinder sie. 
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denilmesi gerekirdi. 

Gerçekten bôyle birden fazla anlamli durumlara ender rastlamr. 
Rural olarak genelde cümlede soz diziminden çok, içerigin 
bütilnünden neyin kastedildigi anlaçihr. 

lia: Cümlede sôz dizimi, cümle kuruluçunda oldukça farkli 

ônemli gorevler üstlenebilir. Konuçmaci bu $ekilde cümleyi 
niyet ve amaca uygun olarak ve cümle parçalarma degiçik 
agirliklar vererek yapilandirabilir. Genelde bir ifade kullanilir- 
ken, bilinen birçeyden baçlayarak, bilinmeyen, yeni birçeyler 
ekleyerek, asil sôylenilmesi istenene dogru ilerlenir. Cümlede 
sOz diziminin bu normal seyrinde ifadenin agirlik merkezi 
cümlenin sonuna atilir: 

Die 50-Jahr-Feier unseres Vereins erhielt ihren 
sportlichen Hohepunkt mit dem Spiel gegen die 
deutsche Nationalmannschaft. 

- Dernegimizin 50. yildünümü çenliklerinin sportif do- 
rugunu, Alman milli takimma karçi oynadigi maç o- 
luçturdu. 

Esas bilgi cümlenin baçina konmak suretiyle bzellikle One 
çikarilabilir: 

Mit dem Spiel gegen die deutsche Nationalmannschaft 
erhielt die 50-Jahr-Feier unseres Vereins ihren 
sportlichen Hohepunkt. 

Bôylece dinleyici ya da okuyucunun dikkati hemen ifadenin 
ônemli, ilginç noktasma çekilmiç olur. (Bu çeçit cümle kurma 
Oncelikli olarak basin dilinde kullamlir). 

Cümlede sôz dizimi, telaffuz tarzim belirleyebilir. Konuçma 
dilinde vurgu ile ifade edilen çeyi, yazi dilinde sôz dizimi 
gerçekle$tirir. Konuçmada hemen hemen hcr cümle parçasmi 
uygun vurgu ile One çikarmak mümkündür. Yazi dilinde bir 
cümle parçasim One çil&rmak için kural olarak ayrt bir sôz 
dizimi seçimi gerekir. Ornek: Eger insan arabayi arkadaçina 
(baçka herhangi bir tamdiga degil) Odünç verdigini vurgulamak 
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isterse, sôzlii olarak normal soz dizimi ile ve -e hal’ine “Dativ” 
vurgu yapilarak telaffuz edilir: 

Ich habe meinem Freund das Auto geliehen. 

Bu vurguyu yazi dilinde yapmak için -e hali “Dativerganzung” 
tamlamasim cümlenin agirlik merkezine, yani ya cümlenin 
sonuna, ya da baçina almak gerekir: 

Ich habe das Auto meinem Freund geliehen. 

Meinem Freund habe ich das Auto geliehen. 

Almanca’da cümledeki sôz diziminin nispeten ozgiir / 
Uft bagimsiz olmasi, bunun geliçi güzel olabilecegi anlamim 
taçimaz. Cümle ogelerinde daha çok kural ve düzenleme geçer- 
lidir. Bu kural ve düzenlemeler bazi alanlarda mutlak olarak 
uygulanmak zorundadir. Yani bunlara uyulmazsa, ciimle dogru 
kurulmuç olmaz. 

Almanca’yi ana dilleri olarak kullananlar genelde cümlenin süz 
diziminde hata yapmazlar. Yabancilar için dizim kurallari sikça 
zorluklar yaratir. Çünkü cümlede süz dizimi diger lisanlarla 
aym degildir. Almanca’da sôz diziminin Onemli üzelligi yükle- 
min cümledeki yeri ile baglantilidir: 


Belli cümlelerde yüklem birbirinden ayrilir (T 454): 


1 


Wir kônnen morgen ins Kino gehen. 

(ingilizce: We can go lo the cinéma tomorrow.) I 

l_l 

Yan cümlede yüklem sondadir (Î454): 


Yarin sinemaya gidebiliriz. ■ 


Ich hoffe, dass wir morgen ins Kino 
gehen kônnen. 

► Umarim, yarin sinemaya gi- 
debiliriz. 

(ingilizce: I hope that we can go to the , 
cinéma tomorrow). 
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tfade cümlesinde yüklemin Onünde sadeee bir ctimle parçasi 
bulunabilir (t 457): 

Morgen gehen wir ins Kino. Veya: 

Wir gehen morgen ins Kino. 

“Morgen wir gehen ins Kino’’ yanltçtir. 

(ingilizce: Tomorrow we go to the cinéma.) - Biz yarin 
sinemaya gidecegiz. 

6.2 Yüklemin yeri ve cümle parantezi - Die Stellung 
des Prâdikats und die Satzklanuner 

■ Yüklemin her cümlede sabit bir yeri vardir ve cümle i- 
çinde yeri degiçtirilemez. Fakat bu sabit yer için çeçitli 
olanaklar vardir. Tek parçali bir yüklem (yani tek fiilden ibaret 
bir yüklem) cümlede birinci, ikinci ve sonuncu sirada buluna- 
bilir (Î415): 

Erscheint er heute wieder nicht zur Arbeit? - O bu giin 
yine mi içe gelmiyor? 

Er erscheint heute wieder nicht zur Arbeit. - O bu gün 
yine içe gelmiyor. 

..., weil er heute wieder nicht zur Arbeit erscheint. - ..., 
çünkü o bu gün yine içe gelmiyor. / O bu gün yine içe 
gelmediginden. 

Çok parçali bir yüklem (çahis çekim(!)i + belirsiz fiil çekilleri 
ya da fiil ilavesi) birbirlerinden ayrilabilirler ve cümlede ayrt 
yerlerde bulunabilirler. Sadeee çahis çekimli parça yer degiçti- 
rebilir, belirsiz fiil çekilleri her zaman cümlenin sonunda belli 
ve aym yerde bulunurlar. 

Temel cümlelerde çahis çekimli fiil birinci ya da ikinci yerde 
bulunur: 

Ist er heute wieder nicht zur Arbeit erschienen? - O bu 
gün yine mi içe gelmedi? 

Er ist heute wieder nicht zur Arbeit erschienen. - O bu 
gün yine içe gelmedi. 




Sadece yan cümlelerde bütün yüklem cümlenin sonuna, çahis 
çekimli fiil en sona gelir (belirsiz fîil çekillerinden sonra): 

weil er heute wieder nicht zur Arbeit rschienén ist. 
- O bu gün yine i$e gelmediginden / gelmedigi için, ... 

8M» Bir birinden ayrilan yüklem parçalarina “Satzklammer” - 
^ÎSS:,. cümle parantezi (veya “Verbklammer” - fiil parantezi) 
denir, Çünkü bu yüklem parçalari cümlenin geri kalan parçala- 
rim bir parantez gibi içine alir: 


er heute wieder nicht zur Arbeit I erschienen?! 


Satzklammer 


Parantez parçalari bi birinden ayn dururlar, ama içerik olarak 
sikica birbirlerine baglidirlar. Bu, cümlenin parça parça olarak 
anla$ilmayacagi, cümleyi ancak yüklemin son parçasim gor- 
dükten sonra sonundan baçlayarak anlamak mümkündür. Bu 
durum yan cümleler için de geçerlidir. §0yle ki burada fiil 
çekillerinin sadece bir bôlümü degil. bütün yüklem cümlenin 
sonunda oldugu için, bu kural yan cümleler için üzellikle ge- 
çerlidir. Yan cümleler için de parantezden bahsetmek mümkün- 
dür. Fakat buradaki kullamm, ana cümledekine benzemez. 


Yan cümlenin ilk parantezi giriçteki baglaç (orneginf’weir) ve 
sondaki yüklem olu$turur: 
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K Cümle parantezleri ‘'Satzklammer” her zaman cümlenin 
geri kalan bütününii içine almazlar. ifade cümlelerinde 
ve belli soru cümlelerinde bir cümle parçasi parantezin Onünde 
bulunur: 


Er | ist | 
Heute GH 
Warum | ist ) 


heute wieder nicht zur Arbeit 
er wieder nicht zur Arbeit 
er heute wieder nicht zur Arbeit 


erschienen 


erschienen 


erschienen ? 


Belli koçullarda bir cümle parçasi parantezden sonra da gelebi- 
lir. Buna Ausklammerung “parantez diçf denir: 

Er ist wieder nicht zur Arbeit erschienen heute. 
Bôylece cümle parantez ile üç parçaya aynlir. Bu parçalara cümle 
bOlümleri “Satzabschnitte” (veya “Felder” - saha) denir. Paran- 
tezden Onceki bôlüme “Vorfeld” - ilk (birinci) bolüm (saha), 
parantez arasi bôlüme “Mittelféld” -orta bolüm (saha) ve parantez 
sonrasi bôlüme “Nachfeld” - son (arka) bolüm (saha) denir. 

Her cümlede bütün bôlümlerin olmasi koçulu ve bütün cümle- 
lerde parantez olmasi koçulu yoktur. 

Cümle bolümlerinden her birinin belli bir içlevi, gôrevi vardir. 
Bu içlevler bôlümlerin bulundugu bütün cümlelerde aymdir. 


6.3 Ana cümlelerinde ilk / birinci yer - Die erste 
Stelle in Hauptsâtzen 

HÉf Cümle parantezi (“Satzklammer”) onünde ancak belli ana 
cümlelerde (“Hauptsatz”) cümle bolumü (“Satzabschnitt”) 
vardir. Bu ifade cümlelerinde (“Aussagesatz”) ve soru cümlele- 
rinin (“Fragesatz”) bir kismmda boyledir. Bu bôlümde kural 
olarak sadece bir cümle parçasi (“Satzglied”) bulunur: 
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Wegen Krankheit 
Der Unterricht 

Diese Woche 


fâllt der Unterricht diese Woche aus 
fâllt diese Woche wegen Krankheit 
aus. 

fâllt der Unterricht wegen Krankheit 
aus 


I Hastalik yûzûnden 
?"bu hafta ders yapil- 
miyor. 


Bu cümle parçasi Onüne bir baglaç gelebilir ( baglaçlar cümle 
parçalarint birbirine baglar): 

Aber nâchste Woche fmdet der Unterricht statt. - Fakat 
gelecek hafta ders yapilacak. 

Denn dann ist der Lehrer wieder gesund. - Çünkii o 
zaman Ogretmen yine saghgma kavuçacak / kavuçmuç 
olur. 

Cilmlenin birinci / ilk yerindeki cümle parçasi ile beraber “fast 
- nerdeyse, besonders - ôzellikle, auch - de / da, sogar - hem 
de, nur - sadece” gibi kelimeier (“Gradpartikeln” 1395), ve 
“nicht - degil (olumsuzluk)” ifadesi bulunabilir. Bunlar o 
zaman Ozellikle bu cümle parçasmi ilgilendiren ifadelerde 
bulunurlar: 

Nicht diese Woche fâllt der Unterricht aus, sondent 
nâchste. - Bu hafta degil de, gelecek hafta ders yapil- 
mtyor. 

Fast jede Woche fallen Stunden aus. - Neredeyse her 
hafta dersler yapilmtyor. 

Nerdeyse bütün cümle parçalart cümlede ilk yeri alabi- 

(“Ergânzungen” -Tamlamalar); 

Wir melden uns wieder um 22.30 Uhr. - 22.30’da tek- 
rar gôrüçmek üzere. 

Die Botschaft hôr ich wohl, allein mir fehlt der Glaube. 
- Iletiyi dinliyorum dinlemesine ama, inancim yok. 
Damit konnte niemand rechnen. - Bunu kimse bekle- 
mezdi / beklemiyordu. 
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In München steht ein Hofbrâuhaus. - Münih’te bir bira 
imalathanesi var. 

Politiker woilte er eigentlich nie werden. - O aslinda 
hiç siyasetci olmak istememiçti / istemiyordu. 
(“Angaben” - Ayrintili bildirimler): 

Morgen konnen wir endlich einmaî ausschlafen. - Ni- 
hayet yarin uzun uzun uyuyabiliriz. 

In der Firma gab es heute viel Àrger. - Çirkette bugün 
çok tartiçma çikti. 

Wegen eines schweren Unfalls war die Autobahn bis in 
die Abendstunden gesperrt. 

- Büyük bir kaza nedeniyle otoyol akçam saatlerine ka- 
dar kapaliydi. 

Hoffentlich sind wir bald da. - Umarim yakinda orada 
oluruz. 

Vielleicht komme ich heute Abend noeh vorbei. - Bel- 
ki bu ak$am bir ugrartm. 

Cümlenin ilk yerinde çogu kez Ozne bulunur. Bu duruma 
“Grundstellung” - temel / esas dizim (veya “gerade 
Wortstellung” - düzgün sôz dizimi) denir. Ozne, çahis çekimli 
fiilden sonra gelirse buna “Umstellung (Inversion)” - degi^ken 
dizim (veya “ungerade Wortstellung” - düzgün olmayan sôz 
dizimi) denir. Bu durum, yalmzca Oznenin cümlede ilk yerde 
bulunmast de cümlenin dogru oldugu anlamma gelmez. Diger 
cümle parçalartna gore Ozne cümlede en çok birinci yeri oluçtu- 
rur. Bunun nedeni, en sik kullamlan cümle parçast olmasidtr. 
Ana cümlede kullamlan butün üznelerin yansi birinci yerde 
bulunur, diger yansi cümlenin ortasinda yer ahr. 

ta»; ifade cümlelerindeki ilk yer / ilk cümle parçast her çeyden 
Once cümleyi bir ônceki cümleye baglar. Konuçmact 
cümlenin ilk parçast ile daha Once bilinen ya da sôylenen ile 
baglantt kurar. Bu nedenle burada stkca içaret eden ya da temsil 
eden ifadeler kullantlir: 

Thomas hat oft Àrger zu Hause. - Thomas’m baçi ev- 
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dekilerle stkca derde girer. 

Er fîihlt sich bevormundet. - O davramçlarini kisitla- 
myormuç gibi hissediyor. 

Deshalb will er ausziehen. - Bu nedenle evden taçin- 
mak istiyor. 

Das verstehen seine Eltem nicht. - Bu durumu ailesi 
anlamiyor. 

Sie meinen es doch nur gui mit ihm. - Onlar sadece o- 
nun iyiligini istiyorlar. 

tlk cümle parçasi geneide ifadenin ba$langtç noktasini anlatir, 
yani cümlenin daha sonraki açamastnda hakkinda bilgi verile- 
cek konuyu baçlatir. 

Konuçmaci ifadesini, onun için ûnemli olan yeni kismiyla da 
baçlatabilir. Yani ifadenin çekirdegini teçkil eden bilgiler ile de 
baçlayabilir: 

In ihrem Zimmcr ist Kathrin nicht. - Kathrin odastnda 
degil. 

Nach Afrika will er fahren! - O Afrika’ya gidecekmiç! 
Gut siehst du aus! - Sen iyi gorünüyorsun! 

So viel Geld habe ich noch nie auf einem Haufen 
gesehen. - Bu kadar parayt bir arada hiç gürmedim. 

Burada ifadenin agtrltk merkezini cümlenin baçlangici oluçtu- 
rur. Bu soru cümlesinde de bôyledir. Bu nedenle soru kelimeleri 
cümlede ilk strayt altr: 

Wo sind meine Zigaretten? - Sigaralarim nerede? 

Wie teuer ist das? - Bu kaç paradtr? 

Was hat er dazu gesagt? - Bununla ilgili ne dedi? 

Mit wem gehst du heute Abend aus? - Bu akçam ki- 
minle çtktyorsun? 

Warum ist die Banane krumm? - Muz neden yamuk- 
tur? 




392 


6.4 Cümle parçalannin ciimle ortasindaki (arasmdaki) 
yeri - Die Stellung der Satzglieder in der Mitte 

K Parantez arasinda, yani cümlelerin orta bOlümünde temel 
/ esas olay ifadesi yer alir. Burada genelde esas ifadenin 
ayrintili parçalari gOrülür. Sadece bu bûlümde birden fazla ifade 
(tamlama ve ayrintili) bir arada olur. Buniar tarz ve gôrevlerine 
güre siraya / dizime girerler. Orta bolümdeki bu dizimde 
oldukca kariçik kurallar uygulanir. Üzet olarak çôyle denilebilir: 
Cümlenin vazgeçilmez parçalari olan tamlamalarm 
“Erganzungen”, ayrintili bildirimlerden “Angaben” daha sabit 
yerleri vardir. 

Cümle ortasinda birden fazla tamlama bulunursa, kurala güre 
üncelikli olarak, daha Once adi geçen ya da bilinen kiçiyi ya da 
eçyayi adlandiranlar yer alir. Buniar çahis ve içaret zamirleridir 
(“ich, ihm, uch, das” vs.) ve çahis çekimli fiilden hemen sonra, 
yani cümlenin en zayif yerinde bulunurlar. Zamirler arasmdaki 
sira ise çûyledir: 

“Subjekt - Akkusativerganzung - Dativergânzung” 

Ozne - -i hali tamlamasi - -e hali tamlamasi: 

Heute habe ich es ihm endlich gesagt. - Sonunda bu 
gün ona (onu) sôyledim. 

Kannst du ihn mir mal zeigen? - Bana onu bir gostere- 
bilirmisin? 

Warum hat er es euch verboten? - Niye onu size ya- 
sakladi? 

Wann konnt ihr sie uns schicken? - Ne zaman bize 
onlari günderebilirsiniz? 

Zamirlerden sonra daha agirlikh, geniç kapsamli tamlamalar 
“Ergânzungen” (isimler - “Substantive” ve isim gruplari - 
“Substantivgruppen”) gelir. Once belli bir halde bulunanlar 
(Ôzne - “Subjekt”, -e hali tamlamasi - “Dativerganzung”, -i hali 
tamlamasi - “Akkusativerganzung”) yer alir. '‘Normal” süz 
diziminde, yani belli bir cümle parçasmin Ozellikle vurgu 
istemedigi bir cümlede, isim tamlamalari “substantivische 
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Ergânzungen” zamirlerden ayri bir dizim sirasina tabidirler. 
Burada -e hali "Dativ”, -i halinden “Akkusativ” once gelir: 

Gestem hat die Komission der Regierung ihren Bericht 
vorgelegt. - Dün komisyon hükümete raporunu sundu. 
Zwei Stunden !ang zeigte Norbert den Gâsten die 
Urlaubsdias. - Norbert iki saat boyunca misafirlere ta- 
til resimlerini gôsterdi. 

Wenn die Bank dem Kunden das Geld nicht 
aushandigt, Eger banka milçteriye parayi vermezse, 

Diger geri kalan tamlamalar (yani “Prâpositional-, Adverbial-, 
Gleichsetzungsergânzungen”) son cümle parçalari olarak son 
parantezden hemen Once, yani cümlenin sonunda yer ahrlar: 

Habe ich euch in den letzten Tagen nicht mehrfach da- 
ran erinnert? - Size onu son günlerde defalarca hatir- 
latmadim mi? 

Wusstest du, dass Stefan schon seit drei Jahren in 
Irland lebt? - Stefamn üç yildan beri Irlandada yaçadi- 
gim biliyor muydun? 

weil sie nach ihrer Operation nie wieder ganz 
gesund geworden ist. - Ameliyatindan sonra artik hiç 
tam sagligma kavuçamadigindan dolayi... 

Er will trotz der schlechten Berufsaussichten unbedingt 
Lehrer werden. - O, kotii istihdam ihtimatlerine 
ragmen muhakkak Ogretmen olmak istiyor 

|B| Serbest cümle parçalannm, yani ayrintili bildirimlerin 
**«*i “Angaben” yerleri, oncelikle cümlenin hangi bolümü ile 
iliçkili olduklarina baglidir. Zaman, yer ve neden belirten 
belirteçler “adverbiale Bestimmung (der Zeit, des Ortes, des 
Grundes”) genellikle olayin bütünü ile ilgili bilgi verirler ve 
bütün cümle ile iliçkilidirler. Agirlikh olarak orta cümle bolü- 
münün ortasinda, genelde zamir ve geri kalan tamlamalar 
arastnda yer ahrlar: 
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Sie hat uns stundenlang von ihrem Urlaub erzâhlt. - O 
bize saatlerce tatilini anlatti. 

Angeblich hatten sie in Ôsterreich immer schônes 
Wetter. - Sôylediklerine gôre (sôzde) Avusturya’da 
bulundugu sürece hava iyimi$. 

Sollen wir zur Feier des Tages eine Flasche Sekt 
aufmachen? - Günü kutlamak için bir §i$e çampanya 
açalim mi? 

Tarz ayrintilari bildirimleri, yani bir olayin ya da hareketin oluç 
çeklini ve tarzini anlatan ayrintilar (Î448) yüktem ile iliçkili- 
dirler. Bu nedenle parantezin sagdaki bûlümünün hemen Onün- 
de ya da en azindan parantezin sag bôlümüne akin bulunurlar: 

Er kann seit seinem Skiunfall nicht mehr gut laufen. - 
O geçirdigi kayak kazasmdan beri iyi yUrtiyemiyor. 

Ich habe ihm die Papiere doch gestem eigenhandig 
übergeben. - Ben ona dün kagitlari kendi elimlc ver- 
dim. 

Sie rnüssen diese Zahen bitte noch einmal sorgfaltig 
überprüfen. - Lütfen bu sayilari bir daha dikkatlice 
kontrol etmelisiniz. 

| 46i Bir içerigin ne kadar geçerli oldugunu bildiren ayrinti- 
lann (“vielleicht - belki, nicht- degil, Î449) çeçitli 
yerlerde bulunma imkanlan vardir. Ornegin eger bir geçerlilik 
tümüyle olumsuzlastirilacaksa (reddedilecekse), “nicht” müm- 
kün oldugunca arkada, ctimlenin çekirdegi olan fiilin Onünde 
yer ahr: 

Jedenfalls hat sie ihn gestem nicht besucht. - Ne olursa 
olsun o onu dün ziyaret etmedi. 

Eger olumsuzlaçtirma sadece cümlenin bir parçasini kapsaya- 
caksa, olumsuzlaçtirma edati bu parçanm hemen ontine gelir: 

Jedenfalls hat sie ihn nicht gestem besucht. 

Jedenfalls hat sie nicht ihn gestem besucht. 

Jedenfalls hat nicht sie ihn gestem besucht. 
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Genelde bôyle bir ifade “sondem - aksine” ilavesi ile düzeltilir: 
Jedenfalls hat sie ihn nicht gestern besucht, sondem 
schon vor drei Tagen. 

- Ne olursa olsun, o onu dün ziyaret etmedi, aksine 
daha iiç gün once (ziyaret etti). 

Buna “Wort- oder Satzgliedvemeinung - kelime ya da ciimle 
parçasi olumsuzlaçtirmasi” denir. Bu, bütün ciimlenin olum- 
suzlaçtirilmasi degildir. 

Diger ayrintilara gôre “nicht - degil” kelimesinin cümlede 
oldukça sabit bir yeri vardir. Her zaman diger geçerlilik ya da 
degerlendirnie ayrintilarindan sonra, ania tarz ayrintlarindan 
once gelir: 

Er kommt heute wahrscheinlich nicht. - O herhalde 
bugün gelmiyor. 

[ch kann nicht gut singen. - Ben iyi çarki sôyleyemem 
Du hast vielleicht nicht fest genug draufgedrückt. - 
Sen belki yeterince bastirmamiçsindir. 

Sie fàhrt sicher nicht Auto. (= sicherlich / bestimmt 
nicht) - O kesin arabayi kullannnyordur. 

Sie fàhrt nicht sicher Auto. (= lhre Fahrweise ist nicht 
sicher) - O emniyetli araba kullannnyor. 

6.5 Parantez diçi - Die Ausklammerung 

tààt Genelde bütün cümle parçalari parantezin Onü ile arka- 
*3*. sinda bulunurlar. Kural olarak cümle, sag parantez ile 
biter. Bazen bir cümle parçasi bu sag parantezden sonra gelir ve 
bôylece cümlenin bir bôlümü daha oluçur. Parantezden sonraki 
bu cümle bolümü hiçbir cümle çeçidinde gerekli degildir. (Buna 
kar$in ifade cümlelerinde parantezden Once bir bülümün olmasi 
zoiunludur). Parantezden sonraki son bolüm bir kaçma yeri / 
duragi “Ausweicheplatz” olarak gorülür ve parantezin fazlasiyla 
cümle parçalarma bogulmasim Onler. 

Her cümle parçasinin buraya (bu yere) atanmasi mümkün 
degildir. Genelde parantez diçina almmasi mümkün olan sadece 
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Prâposition'lu tamlamalar ve hal belirleyen bazi ifadelerdir: 

Wir haben lange warten miissen auf seine 
Entscheidung. - Onun kararmi uzun sûre beklemek zo- 
runda kaldik. 

Sie hat sich riesig gefreut liber dein Geschenk. - O, 
senin hediyene çok sevindi. 

Eva ist in die Stadt gegangen zum Einkaufen. - Eva a- 
h$ veriç için jehire gitti. 

Bei uns hat es geschneit heute Morgen. - Bizim bura- 
larda bu sabah kar yagdi. 

Viele sind zu spat zur Arbeit gekommen wegen der 
schlechten Strassenverhaltnisse. 

- Birçok (ki§i) kôtü yol koçullartndan dolayi bugün içe 
geç geldi. 

Kar$ila$tirma ayrintilari hemen hemen her zaman parantez 
di§tna çikartthrlar: 

Heute hat es mehr geschneit als gestem. 

- Bugiln dünden (dtine gOre) daha çok kar yagdi. 
(“Heute hat es mehr als gestem geschneit” daha ender 
kullamlir). 

Ich werde das nie so gut hinbekommen wie du. 

- Ben bunu hiçbir zaman senin kadar iyi yapamayaca- 
ëim. 

Nichts ist schwerer zu ertragen als eine Reihe von 
schônen Tagen. 

- Birkaç güzel günden daha zor tahammül edilecek 
hiçbir çey yoktur. 

■ ““"“S Gtlnlük konuçma dilinde ctlmlenin kurulmasi planla- 
mrken unutulan parçalar, parantez diçi ctlmle parçast 
ile ilave edilir. Bu parçalarm vurgulari ya da One çikarilma 
ozellikleri yoktur: 

Hast du schon die Nachrichten gesehen heute Abend? - 
Bu akçamki haberleri gôrdün mii? 
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Ihr künnt ruhig mitkommen zu den Schneiders. - Siz de 
(tabiki bizimle) Schneider’ lere gelebilirsiniz. 

Sikça da-hem konuçma hem de yazi dilinde- bir cümle parçasi 
cümle parantezinin di$ma çikarihr. Konuçmaci bu parçaya 
bûylece Ozel bir agirhk vermek ister. (Reklamcilikta bu tür 
ifadeler Ozellikle yarar saglar): 

Ich muss ihn wieder fmden, unter allen Umstânden! - 
Onu tekrar bulmam lazim, her halukarda. 

Wir sind für Sie da. Jederzeit. - Biz size yardima hazi- 
riz. Herzaman. 

Machen Sie mit bei unserem grossen Gewinnspiel! - 
Büyük çans oyunumuza siz (de) katilin! 

Sie konnen uns auch anrufen, zum Ortstarif. - Bize 
telefon da edebilirsiniz, yerel tarife üzerinden. 

Parantez diçina atilmi$ bu cümle parçasi, büylece belli bir 
bagimsizlik kazanir. Koriujma dilinde bu durum, bu parçadan 
Once yapilan bir duraklama / ara verme ile anlaçihr. Yazi 
dilinde ise bu parça, bir noktalama içareti ile (virgül, nokta) 
cümlenin geri kalan parçasindan ayrilir. Onemli bir cümle 
parçasi kapsamh olursa, yani ilaveler içerirse ya da bir 
siralamadan ibaret ise parantez diçma alimr: 

In Gleis drei fâhrt jetzt ein der verspâtete ICE 537 von 
Stuttgart nach Küln über Mannheim, Mainz, Koblenz, 
Bonn. 

- Mannheim, Mainz, Koblenz, Bonn üzerinden gecik- 
meli gelen Stuttgart- KOln ICE 537 (hizh treni) çu an 
UçüncU perona girmek üzere: 

Für das leibliche Wohl der Gaste war bestens gesorgt 
mit Kaffee und Kuchen, Bratwurst, Steaks, vielen 
Salaten, Bier und Wein. 

- Misafirlerin sagligi için kahve, pasta, sosis, bonfile, 
birçok salata türü, bira ve çarabin en iyisi saglandi. 

Parantezin diçina aima ile, dinleyicinin ya da okuyucunun uzun 
sûre yüklemin tamamlanmasini beklemesi onlenir. BOylece 
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cümle daha kolay anlaçilir ve daha açik kavranir. Bilhassa 
cümlenin ikinci parantezi ayrilabilir fiillerin ilk hecesinden 
oluçursa, bu küçilk kelimenin uzunca bir cümlenin sonuna 
atilmasi (parantez drçi ile) Onlenir: 

In Gleis drei fahrt jetzt der verspatete ICE 537 von 
Stuttgart nach Koln tiber Mannheim, Mainz, Koblenz, 
Bonn ein. 

- In Gleis drei fahrt jetzt ein der verspatete ICE 537 ... 
îlgi cümleleri ile geni$letilen ya da kendileri cümle jeklinde 
olan cümle parçalari kapsamlidtr. Yan cümleler bu nedenle esas 
olarak cümle parantezinin diçina almirlar. (T bununla ilgili 481, 
488), 

7 Yan cümleler -Nebensàtze 

7.1 Yan cümlelerin belirlenmesi ve tasnifleri - 
Bestimmung und Einteilung der Nebensàtze 

S? 4 6è Tek tek bclli kiçilerin, nesnelerin ve durumlarin sôz 
konusu oldugu basit konular, basit cümlelerle ifade 
edilebilir. Daha kariçtk ili$kileri, ornegin iki olay arasmdaki 
zamansal iliçkiyi, bir olayin meydana geliç nedenini ve 
koçullarini açiklamak için genelde basit bir cümle yeterli 
degildir. Çünkü cümle parçalari, yani kelimeler ve kelime 
gruplan büyle daha büyük iliçkileri sadece smirli olarak anlata- 
bilirler. 

Bu nedenle cümle parçalari yerine çokca cümleler kullanilir. 
Baçka bir cümlenin bir cümle parçasim temsil eden cümlelere 
yan cümleler “Nebensàtze” denir. Bunlar yalmz baçina buluna- 
mazlar, esas cümlenin ait konumundadirlar ve sadece ana cümle 
ile birlikte bir ifade oluçturabilirler: 
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Yan cümleler ana cümlenin bir cilmle parçasim (bir tamla- 
mayi “Ergünzung” ya da belli aynntili bildirimleri 
“bestimmte Angaben") temsil ederler. Buna “Oliedsatz - kisim 
cümlesi” de denir. 


Weil das Wetter schlecht war, wurde der Ausflug 
verschoben. - Hava kôtii oldugu için, gezi ertelendi. 

Buradaki yan ciimle neden bildiren belirteç “adverbiale 
Bestimmung des Grundes” yerini almiçtir. llgili ifadenin basit 
cilmle çekli çûyle olur: 

Wegen des schlechten Wetters wurde der Ausflug 
verschoben. - Kdtü hava dolaysiyla, gezi ertelendi. 

Yan cümleler “Beifügung” (“Attribut”) olarak da kullanilir ve 
bu durumda bütün cümle parçasim degil, cümle parçasinm 
sadece bir kismim temsil ederler: 

Das Auto, das dem Freund gehôrt - das Auto des 
Freundes. 


Buna gdre yan cümleleri, ana cümlede temsil ettikleri kisimlara 
güre üç gruba ayirmak mümkündür: 


“Erganzungssâtze” 

- Tamlama cümleleri 

Wer nicht hôren will, muss fühlen. 

- Dinlemek istemeyen, hissetmelidir. 
Ich weiss. dass du das kannst. 

- Bunu yapabildilecegini biliyorum. 

“Adverbialsâtze” 

- Belirteç cümleleri 

Wenn es regnet, fahren wir nicht. 

- Yagmur yagarsa, gitmeyiz. 

Er kommt morgen, um sich zu 
verabschieden. 

- 0 yarm vedalaçmak için geliyor. 

“Attributsâtze” 

- l$aret / vasif bildi- 
ren cümleler 

Hunde, die bellen, beissen nicht. 

- Havlayan kôpekler îsirmazlar. 

Mein Entschluss, morgen abzureisen, 
steht fest. 

-Yarin yolculuga çikacagim karan 
kesindir. 
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iH|| Yan cümlelerin çeçitli çekilleri vardir. En çok gürülen 
***“ tipik çekillerinde ana cümle ile baglanti kuran belli bir 
bajlangiç kelimesi (baçlatan kelime) vardir ve yüklem 
cilmlenin sonundadir. En ûnemli yan cümle çekilleri: 


“unterordnende 
Konjunktion als 
Einleitewort” 
(“Konjunktionalsatz”) 
- Alt siralama baçlatan 
baglaç 

Es ist nicht sicher, ob sie noch 
kommt. 

- Onun daha gelip gelmeyecegi kesin 
degildir 

Als es dunkel wurde, kehrten sie uni. 

- Hava kararinca, geri dündüler. 

“Relativpronomen als 
Einleitewort” 

(‘ Relativsatz”) 

- Baçlangiç kelimesi 
olarak ilgi zamiri 


“w-Wort (wer, wo, wie 
...) als Einleitewort” 
(“w-Satz, indirekter 
Fragesatz”) 

- w- kelimesi (“w” harfi 
ile baçlayan kelime) 
(kim, nerede, nasd, ...) 
ile baçlayan yan cümleler 
(w- cümlesi, dolayli soru 
cümlesi) 

Zeig ihr, wie man das macht. 

- Bunun nasi) yapildigim gbster ona. 
Wissen Sie, wo Herr Müller ist? 

- Bay Müller’ in nerede oldugunu 
biliyor musunuz? 

“Verb in Infmitivform” 
(“Infinitivsatz”) 

- mastar çeklinde fiil 
(mastar cümlesi) 

Vater werden ist nicht schwer. 

- Baba olmak zor degildir. 

[ch freue mich, euch wieder zu sehen. 

- Sizi tekrar gôrdügüme sevindim. 

“Verb in Partizipform” 
(“Partizipialsatz”) 

- Ortaç çeklinde fiil 
(ortaç cümlesi) 

Vor Aufregung zittemd, brachte sie 
kein Wort heraus. 

- Heyecandan titreyerek agzindan tek 
sOzcük çikmadi. 

Von Buhrufen begleitet, verliess erden 
Saal 

- Yuh sesleri eçliginde salonu terketti. 
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7.2 Tamlama cümleleri - Ergânzungssatze 


Ijm. Bir tamlama yerine yani cümlenin gerekli, vazgeçilmez 
w bir parçast yerine kullantlan yan cümleler tamlama 
cümleleri “Erganzungssâtze” olarak adlandirilir. Bir tamlama 
sadece çahislari ya da nesneleri degil, aksine bütün bir mahiyeti 
ifade edecekse, bir cümle olarak oluçturulur. Çogunlukla Ozne 
“Subjekt” ve -i hali tamlamasi “Akkusativergânzung” bir 
cümle çeklinde olurlar. Ôzne “Subjekt” rolündeki yan cümlelere 
Ozne cümleleri “Subjektsatze” denir: 



treut mich sehr. 


Dass ihr mitmachen wollt, 


freut mich sehr. 


Bu (sizin katilma isleiji- 
niz) béni çok sevindirdi. 


Bir-i hali tamlamasi “Akkusativergânzung” yerine kullandan yan 
cümlelere tümleç (nesne) cümleleri “Objektsâtze” de denir: 


Ich bezweifle 



Ich bezweifle, 


dass er noch komml. 


Ben bundan (oun hâlâ ge- 
lecejjinden) emin degilim / 
çüpheliyim. 


Ôzne ve tümleç cümleleri “Subjekt- und Objektsâtze” çogun- 
lukla “dass” ile baçlatilirlar, bunun yaninda “ob“ ve “w- cüm- 
leleri” ile mastar cümleleri de vardir: 

Ob wir bis morgen fertig werden ist sehr zweifelhaft. - 
Yarina kadar bitirecegimiz çüphelidir. 

Er prüfte, ob noch genug 01 im Tank war. - Depoda 
yeterli yakitin olup olmadigmi kontrol etti. 

Wer sich in Gefahr begibt, kommt darin um. - Kendini 
tehlikeye atan, kurtuiamaz. 
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Stellen Sie bitte mal fest, wann wir den Kunden das 
letzte mal gewamt haben. 

- Müçteriyi en son ne zaman uyardigimizi lütfen bir 
tespit edin. 

Bei diesem Wetter schneller als 100 zu fahren kann 
gefhhrlich werden. - Bu havada 100’den hizli gitmek 
tehlikeli olabilir. 

Der Angeklagte behauptete, zur fraglichen Zeit nicht 
am Tatort gewesen zu sein. 

- Samk, süz konusu saatte olay yerinde olmadigmt id- 
dia etti. 

K Tümleç cilmleleri '‘Objektsatze” soylemeyi ve düçünmeyi 
ifade eden flillerin bulundugu (ana) cilmlelerde sikça 

gôrülür. 

Bu fiiller ûrnegin: 

antworten - cevaplamak, behaupten - iddia etm., 
berichten - rapor etm / anlatmak, erwiedern - karçilik 
vermek, erzâhlen - anlatmak, 
glauben - inanmak, meinen - düçüncesinde olm., sagen 
- soylemek vermuten - tahmin etm., versichern - ga- 
ranti etm., 

versprechen - sôz vermek. 

Tümleç cümlesinde birinin sôyledigi tekrar edilir (dolaylt 
konuçma “indirekte Rede” Tl 45). Boyle bir ciimle “dass” ile 
baçlatilir. Ancak kural olarak y alnizca (ifade cümlelerinde) ana 
ctimlelerde gôrulen biçimiyle de karçimiza çikabilir, yani fiilin 
ikinci strada bulundugu biçimiyle: 

Der Angeklagte behauptete, er sei zur fraglichen Zeit 
nicht am Tatort gewesen. 

- Sanik, oz konusu saatte olay yerinde olmadigim iddia 
etti. 

Die Gefangenen berichteten, sie seien gefoltert worden. 
-Tutuklular içkence gôrdüklerini soylediler. 

Wir glaubten schon, du hâttest uns ganz vergessen. - 




403 


Bizi artik tamamen unuttugunu clüçünmüçtük. 

lch meine, wir sollten es noch einmal versuchen. - 

Bence bir daha denememiz gerekir. 

Er sagt, er müsse gleich wieder gehen. - O hemen geri 
gitmesi gerektigini sûylüyor. 

Bu gibi durumlarda da bir “bagimli ana cümle”den “abhangiger 
Hauptsatz” sôz edilir. Sôz konusu olamn bir “bagimli ana 
cilmle” oldugu, fiilin “isteme kipi”nde “Konjunktivform” 
olu$undan. 

MffiMp Diger tamlamalar içinden sadece Praposition'lu tam- 
lama Otekilere oranla sikça ctimle çeklinde gOrülür. Fakat 
kural olarak ana ciimle, ilgili Praposition’u içeren bir belirteç 
bulundurur. Bununla (“Prapositionaladverb” ile) yan cümleye 
i$aret edilir, yani yan cilmle bunun açilimim yapar: 

Ailes hangt davon ab, wie er sich entscheidet. - 
Herçey, onun nasil karar verecegine baglidir 
Sie kümmert sich darum, dass die Gâste etwas zu 
trinken bekommen. - O misafirlerin içecek birçeyler 
almalari ile ilgileniyor. 

Wir freuen uns (darüber), dass es doch noch geklappt 
hat. - Bunun yine de gerçekleçtigine sevindik, 

Kann ich mich darauf verlassen, dass der Termin 
eingehalten wird? - Randevuya uyulacagina gilvenebi- 
lir miyim? 

Yan cümleyi haber veren boyle bir ilgi kelimesi “Bezugswort 
(“Korrelat”) baçka tamlama cümlelerinde de vardir: 

Wem Gott ein Ami gibt, dem gibt er auch Verstand. - 
Tanri gOrev verdigine akil da verir. 

Endlich war er idas), was er schon immer werden 
sollte. - O nihayel lier zaman oimasi gereken oldu. 
Bleib (so), wie du bist. - Oldugun gibi kal. 

“es” ile çok sik Ozne ctlmleleri One alinirlar: 

Es wundert mich nicht, dass er immer müde ist. - O- 
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nun her zaman yorgun (uykulu) olmasi béni çaçirtmi- 
yor. 

Es ist nicht sicher, ob die Vereinbarung iiberhaupt 
zustande kommt. - Sôzleçmenin gerçekten gerçekleçe- 
cegi kesin degil. 

Es macht mir keinen Spass, immer dieselbe Arbeit zu 
verrichten. - Her zaman aym içi yapmak hoçuma git- 
miyor. 

Ozne cilmlesi ana cümleden Once gelirse, “es” kullanilmaz: 

Dass er immer müde ist, wundert mich nicht. 

Ob die Vereinbarung überhaupt zustande kommt, ist 
nicht sicher. 

7.3 Belirteç gôrevi yapan cümleler - Adverbialsatze 

l^gg Belirteç gôrevi yapan serbest / bagimsiz bir belirleme 
S-*®- (hal dunim belirlemesi “Umstandsbestimmung”) bir cümle 
olarak kullanilirsa, buna belirteç gOrevi yapan cümle 
“Adverbialsatz” denir: 


gingen wirspazieren. Yemekten sonra gezme- 
ye gittik 


gingen wir spazieren. Yemek yedikten sonra 
gezmeye gittik. 


Eger konuçmaci iki olayi birbiriyle iliçkilendirmek isterse, 
belirteç gôrevi yapan basit belirleme yerine belirteç gôrevi 
yapan cümleler kullamr. Mesela bir olay, ba$ka bir olayin 
nedeni ya da ko$ulu oldugu ifade edilmek ya da iki olay arasm- 
da bir çeliçkinin oldugu belirtilmek isteniyorsa, vs. gibi. Her 
seferinde hangi iliçkinin kastedildigi ashnda bel.rteç gOrevi 
yapan yan cümleyi baçlatan baglaçtan “Konjunktion” anlaçiltr. 
Belirteç gôrevi yapan cümlelerle ifade edilebilen en ônemli 
içeriksel iliçkiler çunlardir: 
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Zaman - Zeit 

iki olay arasindaki zamansal iliçkiyi ifade etmek için 
birçok baglaç “Konjunktion” vardir. Bunlar, — flilin de zamana 
gôre çekimi dahil- yan cilmledeki (“Temporalsatz”) olayin ana 
cümlede belirtilen olaydan ônce mi (“Vorzeitigkeit”), aym anda 
mi (“Gleichzeitigkeit”) yoksa ana cümlede zikredilen olaydan 
sonra mi (“Nachzeitigkeit”) oldugunu ifade ederler. “Als, 
wahrend, wenn, wie, sobald, solange” gibi baglaçlarla iki olayin 
aym anda meydana geldigi, yani zamansal olarak -en azindan 
kismen- çaki^tiklari ifade edilir: 

Als sie zur TUr hereinkam, klingelte das Telefon. - O, 
kapidan içeri girerken / girdigi sirada, telefon çaldi. 
Wahrend sie im Urlaub waren, ist bei ihnen 
eingebrochen worden. - Onlar latildeyken, evlerine 
hirsiz girmiç. 

Sag mir gleich Bescheid, wenn du da bist. - Varir 
varmaz, bana hemen haber ver. 

Wir gehen los, sobald es aufhôrt zu regnen. - Yagmur 
kesildigi an gidecegiz. 

Fiil bir geçmi? zaman §eklinde ise ve ”als” yerine 
“wie” kullamldiginda ifade tarzi, günlük konuçma di- 
linde kullamlan halk agzmdaki gibi olur: 

Wie (“als” kullanilmasi daha iyi olur) ich im 
Krankenhaus war, hat sie mich oft besucht. 

- Ben hastanedeyken, o béni sik sik ziyaret etti. 

Ba$ka baglaçlar “Konjunktionen” iki olayin zaman açisindan 
birbirini takip ettiklerini belirtirler. Eger daha ônce meydana 
gelen olay yan cümle ile ifade edilmek istenirse, “nachdem, als, 
seit(dem)” gibi baglaçlar kullanilir: 

Nachdem er die Daten zusammengestellt hat, gibt er 
sie in den Computer ein. 

- O verileri derleyip topladiktan sonra, onlari bilgisa- 
yara yükledi. 
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Aïs sie gerade die Wâsche aufgehangt hatte, lïng es an 
zu regnen. - Çama$irlan astigi anda yagmur yagmaya 
ba$ladi. 

Er hat sich sehr verandert, set(dem) er arbeitslos ist. - 
t$siz oldugundan beri çok degiçti. 


“seitdem” devam eden olayi, “nachdem” bir zamanin 
ba$langiç noktasini belirtir. Bu nedenle bu iki baglaç 
birbirinin yerini tutmaz. 


Yanh$: Nachdem er verheiratet ist, kommt er nicht 
mehr oft zu uns. 

Dogru: Seitdem er verheiratet ist, kommt er nicht mehr 
oft zu uns. - O evlendiginden beri artik bize sik gelmi- 
yor. 


“bevor, ehe, bis” kelimelerini içeren yan cümleler zaman açi- 
sindan (eger varsa) bir olaydan sonraki olayi anlatirlar: 

Bevor er in unserer Firma anfing, war er im Ausland. 
(= Erst war er im Ausland, dann hat er in unserer Fir- 
ma angefangen.) 

- Bizim çirkette baçlamadan Once yurtdiçindaydi. 

Wir müssen etwas untemehmen, bevor ein Ungliick 
geschieht. (= Wir müssen etwas unternehmen, sonst 
geschieht ein Ungliick.) 

- Bir kaza / felaket olmadan (Once) bir çeyler yapmahyiz. 
HOr auf zu rauchen, ehe es zu spat ist. - Geç olmadan 
sigara içmeyi birak. 

Ehe er ein Wort sagen konnte, war sie verschwunden. - 
O tek bir kelime soyleyemeden o kayboldu. 

Wir blieben draussen sitzen, bis es dunkel wurde. - 
Karanhk oluncaya kadar diçarda oturduk. 


Olumsuz bir ana cümlesinden sonra “ehe, bevor" keli- 
meli bir yan cümle olumsuz olmaz: 

Wir konnen nichts untemehmen, ehe der Bescheid da 
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ist. (“ Wir kônnen nichts untemehmen, ehe der 
Bescheid nicht da ist” degil) 

- Karar elimze geçmeden bir $ey yapamayiz. 

Ich gehe nicht weg, bevor du mir eine Antwort gegeben 
hast. (“ Ich gehe nicht weg, bevor du mir keine 
Antwort gegeben hast” degil). 

- Sen bana bir cevap vermeden gitmeyecegim. 

Sadece yan ciimle ana cümleden once gelirse, olumsuz 
olabilir: 

Ehe der Bescheid nicht da ist, kônnen wir nichts 
untemehmen. 

Bevor du mir keine Antwort gegeben hast, gehe ich 
nicht weg. 

|Hgj Neden - Grund 

Neden belirten yan cümleler (“Kausalsâtze”) “weil” ya 
da “da” ile baçlatilir: 

Ich glaube ihm nicht mehr, weil er mich schon ein paar 
mal angelogen hat. 

- Bana birkaç defa yalan sôyledigi için ona artik inan- 
miyorum. 

Da heute Sonntag ist, kônnen wir langer schlafen. - 
Bugtln pazaroldugu için, uzun uzun uyuyabiliriz. 

“Weil” cümleleri dalla sik ana ctlmlelerden sonra gelir, “da” ve 
“weil” çogunlukla, ama her zaman degil, birbirinin yerine 
geçebilirler. Ômegin: “warum / weshalb / weswegen” sorularina 
cevap cümlesi olarak sadece bir “weil” cümlesi mümkündiir: 

Warum kommst du erst jetzt? - Weil (“da” kullanmak 
mümkün degil) ich aufgehalten worden bin. 

- Neden geciktin / (ancak) çimdi geliyorsun? - Çünkil 
(yolda) alikoyuldum. 

Bazen “weil” cümlesinde bir konunun nedeni belirtilmez. ancak 
bu konunun nedeni kabul edilmiç olur. Yani çikarilan sonuç 
dile getirilir: 
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Es hat offenbar geregnet, weil die Strasse na«s ist. (= 
Daraus, dass die Strasse nass ist, schliesse ich, dass es 
geregnet hat). 

- Besbelli Ici yagmur yagmiç, çtinkü cadde islak. (= 
Caddenin islak olmasindan, yagmur yagdigi sonucu 
çikariyorum). 

Fahrst du langer weg, weil du den grossen Koffer 
nimmst? - Uzun süreligine mi gidiyorsun, çünkti bü- 
yük valizi almiçsm / aliyiorsun. 

Fiilin ikinci sirada yer almasi halinde weil için (Î382’ye bkz.) 
“denn” de neden bildiren bir ciimleyi ba$latir, ama bu, ait sirali 
bir yan cilmle degil de, aksine eçit sirali (siradan) bir ana cüm- 
lesi olur (Î382). 


M 


$art (climlesi) - Bedingung 

Çart cümleleri ("Kondilionalsatze”) herçeyden once 
“weil” ve “falls” ile baçlatibrlar. Sadece “falls” her zaman 
açikça bir $art ifadesi içerir. “Wenn” kullanildiginda, sikça bir 
çart ifadesi mi yoksa bir zaman iliçkisi iladesi (“Zeitverhaltnis”) 
mi oldugu ayirdedilemez: 


Falls das Geld nicht reicht, bezahle ich mit einem 
Scheck. - Para yetmezse, bir çekle Odeyecegim (Oderim). 
Wenn du auf mich gehôrt hâttest, ware das nicht 
passiert. - Béni dinleseydin, bu olmazdi. 

Sie konnen gem noch langer bleiben, wenn Sie 
mOchten. - Eger isterseniz, daha kalabilirsiniz. 
(“Konditional und zeitlich”): Wenn zwei sich streiten, ffeut 
sich der Dritte. - tki kiçi kavga ederse. üçüncü kiçi sevinir. 


§art cümleleri, cümleyi ba^latan baglaç olmaksizm da baçka bir 
çekilde, yani fiilin ba?ta oldugu bir cümle $ekli ile kurulabilir- 
ler. Bu çekildeki ifadelerde kural olarak yan cümle ana cümle- 
den once gelir: 


Besteht man die Prüfung nicht, kann man sie in einem 
halben Jahr noch einmal wiederholen. 
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- tnsan sinavi kazanmazsa (smav kazanilmazsa), alti ay 
sonra tekiarlamak mumkündür. 

Kommst du heut nicht, kommst du morgen. - Bugiin 
gelmezsen, yarm gel. 

Hâttest du auf mich gehôrt, (dann) ware das nicht 
passiert. - Béni dinleseydin, bu olmazdi. 

Çartli belirlemeler belli bir anlamda ortaç gibi 

“Partizipialftigung” kullamlir: 

Im Grunde genommen - aslinda / esas olarak, 
realistisch betrachtet - gerçekci gôzle bakihrsa, auf die 
Dauer gesehen - sûre gûzônünde bulunduruldugunda 
rein praktisch gesehen - (konuya) sadece uygulama 
yakla$dirsa, besser gesagt - daha dogrusu / daha a- 
çtk(casi), anders ausgedrückt - baçka ifade ile. 


Karçit ciimle karÿithk - Gegensatz (Widerspruch) 

“obwohl, obgleich, obschon, wenn, auch” ile baçlayan 
yan ctlmleler (“Konzessivsatze” karçit cümleler) iki konu 
arasmda bir iliçkinin oldugunu ifade ederler: 


Obwohl die Sonne scheint, ist mir kalt. (Normalerweise 
ist es einem warm, wenn die Sonne scheint). 

- Hava güneçli oldugu halde, üçtlyorum. 

Sie geht zur Arbeit, obwohl sie krankgeschrieben ist. - 
Hasta raporu oldugu halde içe gidiyor. 

Obgleich er viel getrunken hatte, fuhr er mit dem 
Wagen. - Her ne kadar çok içtiyse de araba ile gitti. 

Ich komme mit, wenn ich es mir auch eigentlich nicht 
leisten kann. 

- Aslinda maddi açidan gelecek durumum olmadigi 
halde ben de (sizinle) gelecegim 


J a Birbirini takip etme / neden-sonuç - Folge 

Bir sonucu ya da bir etkiyi bildiren yan cümleler 
(“Konsekutivsâtze”) her zaman ana cumleden sonra gelirler. 
Ctlmleyi her çeyden Once “(so)dass” baglaci baçlatir: 
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Frank hatte einen Unfall, sodass er heute leider nicht 
kommen kann. 

- Frank bir kaza geçirdi; bu nedenle bugün ne yazik ki 
gelemiyor. 

Er stellt das Radio immer so laut, dass sich die 
Nachbam beschweren. 

- O radyoyu her zaman çok açiyor; bu yilzden kom- 
çular çikayet ediyor. 

Sonuç iliçkisi hemen hemen hep bir cümle çeklinde -bir cümle 
parçasi ile degii- ifade edilir. 


Amaç - Zweck 

Bir amaç ya da niyet belirtecek yan ciimleler 
(“Finalsâtze”) çogunlukla “um zu + Infinitiv” ya da “damit” ile 
baçlatilirlar: 


Iss, damit du gross und stark wirst. - Yemegini ye ki, 
büyük ve güçlü olasin. 

Er besucht Fortbildungskurse, um sich für eine bessere 
Stelle zu qualifizieren. 

- Daha iyi bir i$ yerine girebilmesi (kabul edilmesi) i- 
çin geliçtirici / egitici kurslara gidiyor. 



“um zu” ile oluçturulan bir mastar cümlesi 
“Infinitivsatz” genelde ana cümlenin oznesine gônder- 
mede bulunur. Bu cümle, ana cümledeki ozneyi içerir: 
Sie nimmt Tabletten, um sich vor einer Erkaltung zu 
schützen. (= Sie will sich vor einer Erkaltung 
schützen). 

- Nezleden korunmak için hap ahyor. 

Ôrnegin açagidaki gibi sôylem olmaz: 

Er bezahlt die Leute, um zu arbeiten und nicht zu 
faulenzen. (Denn nicht er will ja arbeiten, sondem die 
Leute sollen arbeiten). 

Fakli ôzne olmasi halinde, sadece “damit” ifadesi ile 
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bir sonuç cümlesi “Finalsatz” oluçturulur: 

Er bezahlt die Leute, damit sie arbeiten und nicht 
faulenzen. 

- O, adamlara çalijmalari ve tembellik etmemeleri için 
para odüyor. 

Mastar cilmlesini, i-hali tamlamasi “Akkusativergânzung” 
ile ili$kilendirmek, yalnizea “senden” ve “schicken” fiilleri 
sûz konusu oldugunda milmkündür (bir kiçiyi tanimladigi 
sürece): 

Ich habe die Kinder zum Backer geschickt, um 
Brôtchen zu holen. (= Die Kinder sollen Brôtchen 
holen). 

- Çocuklari ekmek almalari için finna günderdim. 

Tarz ve çe$it - Art und Weise 
Bir hareketin tarzini, çeçidini, bir eylemin aracini ya da 
ona e$lik eden koçullan açiklayan yan cümleleri, hal cümleleri 
“Modalsatze” adi altinda toplaniak mümkündür. Bu ctimlelerin 
olu$turulmasinda kullanilan tipik baglaç “indem’' ifadesidir: 

Sie wich vor ihm zurück, indem sie erbleichte. - Onun 
ônünden rengi solarak çekildi. 

Er machte sich bemerkbar, indem (dadurch, dass) er 
schrie und winkte, - Bagirarak ve el sallayarak dikkati 
kendine çekti. 

Er erklarte uns seinen Plan, indem (wobei) er mit 
langen Schritten im Zimmer auf und ab ging. 

- Odada uzun adimlarla a$agi ve yukari gidip gelerek 
bize planmi açikladi. 

Açagidaki Omekte verilen karçilaçtirmali cilmleler de hal cüm- 
leleri “Modalsatze” sayilirlar: 

Es ging besser, als wir aile gedacht hatten. - Hepimizin 
düçündügünden daha iyi gitti. 

Die Sitzung hat nicht so lange gedauert, wie es 
zunachst den Anschein halte. 
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- Toplanti ba$ta gûründügti gibi uzun sümedi. 

Er ging an mir vorbei, als wenn ich Luft für ihn wâre. - 
Bana aldiriç etmeden Onümden geçti gitti. 

Sie lief davon, als ob sie verfolgt würde. - Sanki takip 
ediliyormu$ gibi kaçti. 

7.4 Attribut cümleleri - Attributsâtze 



Bir ctimle parçasinm “Satzglied” tamamini degil, sa- 
dece bir kismini içeren yan cümlelerdir: 


Die Zimmer 


Die Zimmer, 


zur Strassehin 



f 


die zur Strasse hin liegen, 


sind sehr laut. 

Caddeye bakan odalar 
çok gûrültû olur. 
sind sehr laut. 


Attribut cümlelerinin en Onemli çekli, ilgi cümlesidir 
“Relativsatz”. Bu cümle bir ilgi zamiri ile baçlatilir. Bu ilgi 
zamiri, ana cümleyle yan cjümleyi belli bir jekilde birbirine 
baglar. ilgi zamiri, bir taraftan ana cümledeki isim ya da 
zamirle iliçkilenir ve iliçkilendigi bu kelimeden cinsiyetini ve 
sayisim (=tekil, çogul) alir: 


Ich kenne den Mann nicht, 


r der CSubjek”t ■ ôzne) dort steht 
dem fDativergânzung" - -e hali tamlamasi) 
Gabygerade zulàchelt. 

J den (“Akkusativergânzung” • -i hali tamlamasi) 
du mir gezeigt hast, 
mil dem f'Prâpositionalergânzung” - 
^ Prâposition’lu tamlama) Eva spncht. 


Ben 


(oradaduran 

I $u anda Gabi'ye gùlûmseyen 
A bana gôsterdiQin 
Eva ile konuçan 


adami tammiyorum. 
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En çok kullanilan ilgi zamiri “der” dir. Digcrlcri için (Î292) 
“welcher”, (Î293) “was”9 ve (Î291) “wo” bkz. 

■ ilgi cümlelerinde bir e§ya / çey ya da çahis daha yakin- 
dan belirlenir. Bu belirlemeyi ikiye ayirmak mümkündür. 
Bazi ilgi cümleleri “Relativsatze” sadece ek (ilave) bir açiklama 
verirler. Bu durumda ana cümlenin ifades, ilgi cümlesi olsa da 
aynidir: 

Meinê Eltem, die jetzt in Frankfurt wohnen, kommen 
uns am Wochenende besuchen. 

- §u an Frankfurt’ta ikamet eden ebeveynim bizi hafta 
sonu ziyaret edecek. 

Kurt, der sonst nie krank ist, musste plotzlich operiert 
■ werden. 

-Hiç hast olmayan Kurt’un aniden ameliyat olmasi ge- 
rekti. 

Ancak ilgi cümlesi ile çogunlukla bir sinirlama yapilir. Bu 
durumda ana cümle, ilgi cümlesi olmadan -genelde anlamsiz- 
ba$ka bir ifadeye sahip olur: 

Hunde, die bellen, beissen nicht. - Havlayan kopekler 
îsirmazlar. 

Artikel, die im Preis herabgesetzt sind, werden nicht 
umgetauscht. - Fiyati düçürülen mallar degiçtirilmez. 
Jeder, der das 18. Lebensjahr vollendet hat, kann 
teilnehmen. - 18 yaçini doldurmuç olan herkes katila- 
bilir. 

Es gibt immer noch einige, die das nicht einsehen 
wollen. - Her zaman bunu anlamak istemeyen birileri 
vardir. 

K Ilgi cümleleri çogunlukla ilgi kelimesinden hemen sonra 
gelirler. Ozellikle simrlandiran ilgi cümleleri genelde 
ilgili oldugu kelimeden “Bezugswort” aynlmazlar. Aksi halde, 
yani etkili bilgi sona birakilirsa, yanliç anlaçilma olur. 
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A Çogunlukla biçem yününden de Ozellikle uzun olan bir 
ilgi cümlesini parantez diçina atmak, yani ilgili keli- 
meden ayirarak cümle parantezinin.sonuna atmak daha 
iyidir (Î455). Boylece okuyucunun ya da dinleyicinin 
çok uzun sûre ana cümlenin fîilini beklemesi ünlenir 
ve cümle yapisi daha açik olur: 

“Heute habe ich das Buch, von dem ich dir erzahlt 
habe und das ich letztes mal vergessen hatte, 
mitgebracht”, yerine: 

“Heute habe ich das Buch mitgebracht, von dem ich dir 
erzahlt habe und das ich letztes mal vergessen hatte. 

- Sana süzünü ettigim ve geçen defasmda unuttugum 
kitabi sana bu gün getirdim” 
kullanmak daha iyidir. 

ilgi cümlesi siki iliçkili cümle parçalarmi ayirsa bile 
yine de en iyisi sona atitmasidir: 

“Sie hatte plützlich einen starken Widerwillen, den sie 
sich nicht erklaren konnte. gegen Fleisch”, yerine: 

Sie hatte plützlich einen starken Widerwillen gegen 
Fleisch, den sie sich nicht erklaren konnte. 

- Aniden ete karji kendisinin açiklayamadigi kuvvetli 
bir içtahsizlik do|du. 

kullanmak daha iyidir. 



ilgi cümlesi parantez sonuna atilirken ilgi kurulan 
ifadenin belli olmasma dikkat edilmelidir. Bir ilgi 
zamiri $ekil itibariyle ana cümledeki iki isim 
“Substantiv” ile ili^kili olabilirse, kolayca yanliç 
anlaçilmaya ya da gülünç cümlelerin oluçumuna neden 
olabilir. Çünkü ilgi cümlesi genel olarak son uygun 
isimle iliçkilendirilir. Bu gibi durumlarda ilgi cümlesi 
parantez diçina çikarilamaz, yani ilgi kelimesinden 
“Bezugswort” hemen sonra yer ahr: 
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(Eindeutig - tek anlamli): Sie stellte die Bûcher, die sie 
abgestaubt hatte, wieder in die Regale. 

- Temizledigi / tozunu aldigi kitaplari tekrar rafa yer- 
le$tirdi. 

(Mehrdeutig - çok anlamh): Sie stellte die Bûcher 
wieder in die Regale, die sie abgestaubt hatte. 

- Temizledigi / tozunu aldigt kitaplari (veya raflan belli 
degil) tekrar rafa kaldirdi. 

Wir suchen eine wohnung, die verkehrsgiinstig liegt, 
für eine vierkôpfige Familie. 

- DOrt kiçilik bir aile için ula$im yônünden uygun bir 
daire ariyoruz. 

Yanliç: “Wir suchen eine Wohnung filr eine 
vierkôpfige Familie, die verkehrsgiinstig liegt. 


|,àr Bazi ilgi ctlmleleri bir kiçiyi ya da eçyayi avrintili ola- 
rak belirlemezler, aksine, ana cümlede zikredilen konuy- 
ili^kili yeni bir dü$(lnceyi it'ade ederler. “devam eden iliyki 
cümleleri” denen “weiterfiihrende Relati vsatze” boyle cümleler 
kural olarak “was” ya da “wo + Prüposition” ile baçlatilir: 


Er hat wieder eine Stelle bekommen, was ihn selbst am 
meisten wundert / womit niemand mehr gerechnet 
hatte / worüber die ganze Familie sehr froh ist. 

- O tekrar bir i; yeri buldu, ki bu (durum) en fazla ken- 
disini çaçirtti / ki bunu artik kimse beklemiyordu / ki 
buna bütiin aile sevindi. 



Yeni ve devam ettiren düçilnceyi ifaden eden cümleler, 
ilgi cümlesi olarak bir ilgi kelimesine “Bezugswort” 
baglanmamalidir: 

Yanliç: “Machen Sie eine Probefahrt mit dem neuen 
Wagen, der Ihnen bestimmt gefallen wird.” 

Dogrusu: Machen Sie eine Probefahrt mit dem neuen 
Wagen. Er wird Ihnen bestimmt gefallen. 

- Yeni araba ile bir deneme sürüçü yapimz. O (araba) 




416 


muhakkak sizin hoçunuza gidecektir. 

Yan cümlenin kendi badina oluçu, “aber, jedoch, dann, auch” 
gibi kelimelerle yeterli ülçüde vurgulanirsa, devam nitelikli 
cümle ilgi bagi île eklenebilir. 

Er maehte noch einen Versuch, der aber restlos 
scheiterte. - Bir deneme daha yaptt, ama bu bütünüyle 
baçarisiz oldu. 

Sie suchte Uberall nach Ihrem Mann, den sie auch 
endlich fand. - O her yerde kocasmi aradi, ve de onu 
sonunda buldu. 


ilgi cümlesinin yanisira Attribut cümlesinin bir çeçidi 
daha vardir. Açagidaki durumlarda bu gibi ômekler gor- 
mek miimkündür. 


Mein Entschluss, morgen abzureisen, steht fest. - Ya- 
rin yolculuga çikma karanm kesindir. 

Die Vermutung liegt nahe, dass der Spion zu den 
engsten Mitarbeitem des Ministers gehôrte. 

- Ajanin, bakanin en yakin çaliçma arkadaçlarindan ol- 
dugu kuvvetle muhtemeldir. 

Bitte beantworten Sie meine Frage, ob Sie den Tater 
erkannt haben, mit einem klaren Ja oddr Nein. 

- Faili tamyip tammadigimz yolundaki sorumu lütfen 
açik bir evet ya da hayir ile cevaplaymiz. 

Buradaki Attribut cümlesinde iliçki kurulan kelimemn içerigi 
anlatdiyor. Mesela Ornekte, sorunun mahiyeti, tahminin içerigi, 
kararin neden ibaret oldugu anlatilmaktadir. iliçki kurulan 
kelime çogunlukla fiilden oluçturulmuç bir isimdir (“vermuten 
- Vermutung” - tahmin etm. - tahmin, "fragen - Frage” - 
sormak - soru). Bu isimler için kurulan Attribut cümlesi. ilgili 
fiille yapilan tilmleç cümlesine “Objektsatz” uygundur (Î469): 

Ich frage Sie, ob Sie den Tater erkannt haben 
(“Objektsatz”)- Faili tamyip tanimadigimzi size soruyo- 
mm. 
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Meine Frage, ob Sie den Tâter erkannt haben, ... 
(“Attributsatz”) - Faili tamyip tammadigimz (yolun- 
daki) sorum, ... 

Buna uygun olarak ayni çekilde “dass, ob” ve “w-Wort - w’ ile 
baçlayan kelime”, mastar cilmleleri ve kismen bagimli ana cümleleri 
“abhângiger Hauptsatz” çeklinde yan cümleler vardir: 

die Behauptung des Angeklagten, er sei zur fraglichen 
Zeit nicht am Tatort gewesen, ... 

8 Cümlelerin baglanmalari - Die Verknüpfung 
von Sâtzen 

8.1 Yan hizali ve ait / üst hizali iliçki - 
Nebenordnung und Unterordnung 

Ü48Ü lkl ola y arasm daki iliçki çogunlukla degiçik biçimlerde 
■*» anlatilabilir: 

Ich wollte über die Strasse gehen, da schaltete die 
Arapel gerade auf Rot. 

- Karçidan karçiya geçecektim ki, lamba kirmizi yandi. 
Ich hatte es sehr eilig, deswegen bin ich trotzdem noch 
rübergegangeti ... 

- Çok acelem vardi, onun için yine de karçiya geçtim. 
Ayni içerigi çOyle de ifade etmek mümkündür: 

Die Ampel schaltete gerade auf Rot, als ich über die 
Strasse gehen wollte. 

- Karçidan karçiya geçmeyi istedigim anda lamba kir- 
mizi oldu. 

Weil ich es sehr eilig hatte, bin ich trotzdem noch 
rübergegangen ... 

- Çok acelem oldugu için yine de geçtim. 

tlk ifadede birbiriyle iliçkilendirilen olaylar iki aym dereceli 
cümlenin yan yana getirilmesi ile anlatilmijtir: 
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Ich wdlte ûber die Strasse gehen 


da schaltete die Ampel gerade auf Rot 


ikinci ifade birbiriyle ili$ki!i iki olay birbirinin ait / üst hizasin- 
da bulunan cümlelerle anlatilmijtir: 


| Die Ampel schaitele gerade au! Rot | 

| als ich ùber die Slrasse gehen wolüe 

Esas olarak iki çeçit / tarz cümle baglantisi kurulabilir: yan 
hizali ve alt/üst hizali cümle baglantilari. Yan hizali baglanti- 
larda her zaman e$it dereceli cümleler vardir. Bunlar yukardaki 
ôrnekte oldugu gibi ana cümleler olabilir, ya da aym tarzda ana 
cümle Me iliçkilendirilen yan cümleler olabilir: 

Ich bin bei Rot über die Strasse gegangen, weil ich es 
sehr eilig hatte und weil auch weit und breit kein Auto 
zu sehen war. 

- Kirmizida karçidan karçiya geçtim, çünkü acelem 
vardi ve gürünürde araba yoktu. 

Bir ifade için, ana cümleler birbirleriyle baglantdandirMiyorsa, 
buna cümle siralamasi “Satzreihe’’ denir. Baglanti eçit dereceli 
olmayan cümleler arasinda olursa (ana cümle ve yan cümle) 
buna giriçik tümce (modil cümle) "Satzgeftlge” denir. 

8.2 Cümle siralamaki - Satzreihe 

hkjja, Cümle dizimi (siralamasi) iki ya da daha fazla ana cüm- 
leden oluçur. Siraya dizilen cümleler çogunlukla belli bir 
kelime ile birbirine baglamr. Bu baglaç cümleler arsmdaki 
içeriksel iliçkiyi (mesela: karçitlik, neden) açiklar. Bôyle bag- 
lama kelimeleri yan hizali baglaçlar “Konjunktionen” (“und, 
oder, aber, denn” Î387ff.) ve içaret gôrevli zarflar / belirteçler- 
dir (mesela: “dann, da, darauf, deswegen, daher”): 

(Konjunktionen - baglaçlar): Am Anfang war das Wort 
und das Wort war bei Gott und Gott war das Wort. 
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- ilk ba$ta kelam vardi ve kelam Allahindi ve Allah 
kelamdi. 

Hast du mich verstanden oder muss ich noch 
deutlicher werden? 

- Béni anlad/n mi yoksa daha mi açik konu$ayim? 
Schiitz gab sein Bestes, aber er konnte die Niederlage 
seiner Mannschaft doch nicht verhindem. 

- Schiitz elinden geleni yapti, verdi ama takimin yenil- 
gisini yine de Onleyemedi. 

Müllers müssen verreist sein, denn seit Tagen sind die 
Rolllâden heruntergelassen. 

- Müller’ler yolculuga çtkmiç olmali, çünkil gilnlerdir 
kepenkleri inik. 

(Adverbien - belirteçler): Sie schaute sich noch einmal 
priifend um, dann verliess sie das Haus. 

- O bir daha dikkatlice etrafina bakti, ve sonra evi terk etti. 
Ich wollte gerade weggehen, da klingelte das Telefon. 

- Ben tam di$ari çikmak üzereyken telefon çaldi 

Er spielt sich immer so auf, deswegcn kann ihn keiner 
richtig leiden. 

- O her zaman bir takim tavirlar takmiyor bu yüzden 
kimse onu sevmiyor. 

Cümleler baglanti kelimesi olmadan da birbiri ardina dizilebi- 
lirler: 

Vertrauen ist gut, Kontrolle ist besser, 

- Giiven iyidir, kontrol daha iyidir. 

Der Mai ist gekommen, die Baume schlagen aus. 

- Mayis geldi, agaçlar filizleniyor. 

Beeil dich, wir müssen los! 

- Acele et, gitmeliyiz! 

Bôyle baglantisiz cümlelerde içerik olarak baglanti h cümleler- 
deki iliçkinin aymsi ifade edilir. Araya her zaman bir baglanti 
kelimesi getirmek mümkündür: 
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Vertrauen ist gut, (aber) Kontrolle ist besser. 

Cümlelerin yan yana diziminde birbiri ardma siralanmiç 
■B cümlelerdeki ayni cümle parçalari bir sonraki cümlede 
(bazen de ilk cümlede) kaldirilabilir: 

Martin geht auf die Realschule und sein Freund geht 
auf die Hauptschule. - Martin geht auf die Realschule 
und sein Freund auf die Hauptschule. 

- Martin Realschule’ye, arkadaçi Hauptschule’ye gidi- 
yor. 

Bu iki cümlenin yüklemi (“geht”) aynidir. Bunu ikinci 
cümlede tekrar etmeye gerek yoktur. 

Buna uygun olarak: 

(Subjekt gemeinsam - ortak ozne): Wir fahren morgen 
in die Stadt und kaufen dir ein Paar neue Schuhe. 

- Biz yarm $ehire gidip, sana bir çifl ayakkabi alacagiz. 
(Subjekt, Prïdikatsteil und Zeitangabe gemeinsam - 
Ozne, yükletn parçasive zaman dilimi ortak): 

Soll ich jetzt erst den Brief zu Ende schreiben oder erst 
Kaffee machen? 

■ Çimdi Once mektubu mu yaztp bitireyim, yoksa once 
kahve mi yapayim? 

(Adverbialergünzung gemeinsam - bclirteç tamlamasi 
ortak): Helga fliegt, Monika trampt nach Spanien. 

- Helga uçakla, Monika otostopla ispanya’ya gidiyor. 

A Belirteç gôrevli bir belirleme, cümlenin onünde bulu- 
AJk. nursa, ve cgcr iki cümle arasindaki tek ortak (aynt) 
cümle parçasi ise, bunu takip eden diger cümle ile 
baglantt kurulamaz: 

Yanltç: Gestern war Frühlingsanfang und schien die 
Sonne. 

Dogrusu: Gestern war Frühlingsanfang und die Sonne 
schien. - Dün ilkbahar baçlangiciydi ve (hava) güneç- 
liydi. 
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Yanli$: Vielleicht klappt es und bekomme ich die Stelle 
Dogrusu: Vielleicht klappt es und ich bekomme die 
Stelle - Belki i$ler yolunda gider ve bana bu içi verirler. 

Yani ikinci cürnle eksiksiz bir ana cümle olarak (ikinci 
yerde fiil olacak çekilde) siralamr. 

8.3 Giriçik cümle (modil 'cümle).- Das Satzgefüge 

bir cümle bir ana cümle ve en az bir yan cümle- 
den ibarettir. Bir giriçik cümlede birden fazla yan cümle 
varsa, ait siralamada farklr dereceler ya da basamaklar oluçabi- 
lir. Bûylece bir yan cümleye bir diger yan cümle bag(im)h olur 
ve bu çekilde devam eder: 

Leider müssen wir Ihnen mitteilen, dass wir Ihre 
Bewerbung nicht berücksichtigen konnen, da die Frist 
bereits abgelaufen ist. 


Der Fahrer des Unfallwagens hatte zu spat gebremst, weil 
er glaubte, er hatte Vorfahrt vor dem Wagen, der von 
links kam. 


Ana cümlenin ait siralamasmda iki ya da daha fazla e$it basa- 
makta yan cümle bulunabilir: 

Ob wir zu einer Einladung kommen. hângt vor allem 
davon ab, zu welchen fmanziellen Zugestândnissen Sie 
bereit sind. 










Sikça cümleler bir bütün olarak arka arkaya siralanmayip, bir 
yan cilmle, ana cümlenin (veya baçka bir yan cümlenin) içine 
eklenmiçtir: 

Der Wagen, der von rechts kommt, haf Vorfahrt. 



Bu temel yapim çekilleri istege gûre geniçletilip birbirleriyle 
baglatilandirilir. Fakat büylece basit giriçik tümceler oluçur ki, 
bunlar da zor anlaçilir (Î490). 

fc jg jjtè' Bir giriçik cümlede bulunan cümlelerin siralaniçi, ge- 
™™ !; niç anlamda yan cümlelerin türlerinc baglidir. Genelde 
yan cümlelerinin sitalamçi, ana cümle ile iliçkiii olarak üç 
çekildedir: Ana cümlenin ününde, ana cümlenin içinde ya da 
ana cümleden sonra bulunabilirler: 


(“Subjektsâtze” - ozne cümleleri): Wer einmal hier 
gewesen ist, wird immer wieder herkommen wollen. 

- Bir kez buraya gelen, ber zaman gelmek isleyecektir. 
Ob das stimmt oder nicht, interessiert mich im Mo- 
ment nicht. 

- Bunun dogru olup olmadigi béni çu anda hiç ilgilen- 
dirmiyor. 

(“Objektsatze” - nesne cümleleri): Ich will wissen, was 
hier gespielt wird. 

- Burada ne oynandigini bilmek istiyorum. 

Ihr kônnt mir doch nicht erzahlen, dass ihr keine 
Ahnung davon hattet. 
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- Bu konuda bilginizin olmadigmi bana sOyleyemezsi- 
niz 

Belirteç ciimleleri de genelde ana cümlenin ônündc ya da 
arkasinda buiunurlar. Ana cümlenin içinde (arasinda) bulun- 
malari çok enderdir: 

Wenn der Wecker klingelt, steht sie immer sofort auf. 
Sie steht immer sofort auf, wenn der Wecker klingelt. 
Sie steht, wenn der Wecker klingelt, immer sofort auf. 

- Çalar saat çaldiginda, o hemen kalkar. 

Attribut cümleleri de iliçkili olduklari kelimeden hemen sonra 
gelirler, yani ana cümlenin içine eklenirler. Fakat ana cümleden 
sonra da gelebilirler (481): 

Die CD, die du mir geschenkt hast, gefillt mir sehr gut. 
Die CD gefallt mir sehr gut, die du mir geschenkt hast. 

- Bana hediye etiigin CD çok hoçuma gidiyor. 

Man muss nicht ailes, was er sagt, glauben. 

Man muss nicht ailes glauben. was er sagt. 

- Onun sôyledigi herçeye inanmak gerekmez. 

8.4 Cürnle yapisi ve Biçem- Satzbau und Stil 

ijgjjjï Bir metinde cürnle siralamalan, giriçik cümleler ve ba- 
*■* sit ana cümleleri kariçik olarak yer alabilir. Fakat belli 
metin 

türlerinde ve konujma tarzlarinda, yan hizali cürnle yapilari 
(basit cümleler, cürnle siralamalan), baçka cümlelerde ise sik 
sik ait / üst hizali cürnle yapilari On plana çikar. Yan hizali 
cümleler, Ozellikle masallar, çocuklann konuçma dili ve günde- 
lik iletiçim için tipiktir: 

Einwurf für die deutsche Mannschaft ist ausgeführt 
worden von Moller zu Kiparski. Da sind zwei Mann 
um den Duisburger herum, und der versucht zu flanken 
und schiesst in die Beine eines gegnerischen 
Abwehrspielers. Der Bail springt ins Toraus. Eckball; 
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das ist jetzt schon der sechste Eckball für Deutschland, 
und er wird diesmal von der linken Seite geschlagen. 
Und wieder ist Rahner zur Stelle. Er leitet weiter und - 
Tor! Wir haben die 10. Spielminute; Deutschland führt 
mit 1: 0. Das war kein Abseits, da stand noch einer auf 
der Unie ... 

(Bu metin, bir futbol maçtmn seyrini anlatiyor) 

Giriçik cümlelerdeki ifade tarzi, daha çok yazi dili için geçerli- 
dir, ozelliklc de karmaçik içeriklerin bulundugu bilim ve uz- 
manlik alanlarinda kullamlan bir dil için: 

Ein Spieler ist abseits, wenn er im Augenblick, in dem 
der Bail gespielt wird, nâher der gegnerischen Torlinie 
ist als der Bail, ausgenommen: ... Abseits soll nicht in 
dem Augenblick beurteilt werden, in dem der fragliche 
Spieler den Bail erhalt, sondem in dem Augenblick, in 
dem ihm der Bail von einem Spieler seiner Mannschaft 
zugespielt wird. Ein Spieler, der nicht in 
Abseitsstellung ist, wenn ihm einer seiner Mitspieler 
den Bail zuspielt oder einen Freistoss tritt, wird daher 
nicht abseits, wenn er wahrend des Fluges des Balls 
vorlauft. 

(Bu metin, futbol oyunun bir kuralini anlatiyor). 

Genelde yan hizali cümle yapisi, ait / üst hizali cümle eklemele- 
rinden daha “berrak” ve “kolay anlaçihr” olarak algilamr. 
Ancak bôylesi degerlendirmeler sirasinda, ifadenin anlaçilir 
olmasinm yalnizca cümle baglantisimn biçimiyle degil, tek tek 
cümlelerin iç yapilanyla “iç’leriyle de iliçkili oldugu 
gozOnünde bulundurulmalidir. Fakat bir ya da birden fazla 
geniç kapsamli isim gruplari içeren eden tek bir cümle (Î245: 
“Nominalstil), cümle parçalan arasmda farkli iliçkilerin bulun- 
dugu uygun bir giriçik cümleden daha zor anlaçtlir oiabilir . 

(“Einzelsatz” - tek cümle): Die Umweltschützer 
protestieren gegen die Ablehnung ihres Antrags auf 
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Einstellung der Bauarbeiten an der neuen Autobahn. 
(“Satzgefüge” - giriçik cümle): Die Uniweltschützer 
protestieren dagegen, dass ihr Antrag abgelehnt 
worden ist, die Bauarbeiten an der neuen Autobahn 
einzustellen. 

- Dogayi koruyanlar (çevreciler) yeni yapilan otoyol 
çaliçmalannin durdurulmast için verdikleri dilekçenin 
reddedilmesini protesto ediyorlar. 



Ana cümlenin Onünde ya da arasmda (içinde) çok fazla 
sayida yan cümle bulunursa, bir giriçik cümle karmaçtk 
ve zor anlaçilir olur, (jzellikle de cümleler ardi ardtna 
siralanmiç olmayip da iç içe “kutulanmiç” bir çekilde 
olurlarsa. Bu $ekildeki kutu cümlelerinden kaçmilma- 
lidir: 


Yanliç: Derjenige, der das Portemonnaie, das gestern 
hier liegen gelassen wurde, wiederbringt, erhalt eine 
Belohnung. 

Dogru: Wer das Portemonnaie wiederbringt, das 
gestem hier liegen gelassen wurde, erhalt eine 
Betohnuag. 

- Dün burada unutulan cüzdani geri getirene odül veri- 
lir. 

Yanliç: Wenn die Elektroarbeiten nicht bis zum 20.10., 
obwohl sie zugesagt hatten, diesen Termin einzuhalten, 
ausgeführt sind, werden wir eine andere Firma beauftragen. 

Dogru: Wenn die Elektroarbeiten nicht, wie zugesagt, 
bis zum 20.10. ausgeführt sind, werden wir eine andere 
Firma damit beauftragen. 

- Eger elektrik içleri, sôz verildigi gibi 20.10. tarihine 
kadar yapilmazsa, bununla baçka bir çirketi gôrevlen- 
direcegiz. 
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9 Cümle çeçitleri - Satzarten 

9.1 Konu$ma niyetieri - Spechabsichten 

insan bir ctlmleyi (tek bir ana cümle ya da bir birleçmiç 

cümle), her zaman belli bir niyetle ifade edilir: Mesela 
birçeyi saptamak için, bir $ey hakkmda bilgi almak için, birçeyi 
rica etm. için, ça$kinhgim belirtmek için, bir $ey sipariç etm. için 
v.s. Bütün bu konuçma niyetlerinin üç temel çeçidi vardir: ifade, 
soru ve émir. Bu konu§ma niyetlerini ifade eden cümle çeçitlerine 
de $u isimler verdir: 


“Aussagesatz” 
- ifade cümlesi 

Achim kommt morgen. 
- Achim yarrn geliyor. 

“Fragesatz” 

- soru cümlesi 

Kommt Achim morgen? 

- Achim yarm mi geliyor? 
Wer kommt morgen? 

- Yarm kim geliyor? 

"Aufforderungssatz” 
- émir cümlesi 

Komm bitte morgen ! 
- Lütfen yarm gel! 


Ifade, soru ve émir cümlelerinin kendilerine Ozgü birer 
yapi çekilleri vardir, ki bunlar fiilin bulundugu yer bagla- 
minda (Î415): (fade cümlelerinde fiil ikinci siradadir, émir 
cümlelerinde birinci siradadir, soru cümlelerinde ise fiil her iki 
yerde de bulunabilir. Fiili sonda bulunan cümleler, bu baglamda 
sadece ait hizali olabilir ve yan cümleler için tipiktir. Fiilin 
bulundugu yerin yamsira, üzellikle cümlenin entonasyon 
(ahengi) (“Intonation = Satzmelodie”), cümle çeçitleri 
arasmdaki farkhligi belirtmek için bnemli bir gOstergedir: ifade- 
ve émir cümleleri a$agi dogru inen bir entonasyona sahiptirler, 
yani ses cümlenin sonuna dogru düçer (sakinleçir / sessizleçir); 
soru cümleleri ise genelde yukari dogru çikan bir entonasyona 
sahiptirler, yani ses cümle sonunda yukselir. 
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Konuçma niyetlerinin her biri gerçi belli tipik biçimler halinde 
smiflandirilabilir, ama çogu kez ba$ka biçimler içinde de ifade 
edilebilir. Ornegin. bir émir baçka çekilde de vurgulanabilir, 
Omegin ifade tarzina gôre, yani bir “ifade cümlesini”, bir émir 
çeklinde aktarmak gibi: 

Du halst jetzt auf der Stelle den Mund! 

Kisacasi, cümle türleri ve biçimleri arasinda tam bir uyuçma sôz 
konusu degildir. 

9.2 Ifade cümleleri - Aussagesatze 

|4ÿë Ifede cUm Iesi ile konuçmaci bir çeyi saptar, (gerçek, 
tahmini ya da gelegi ilgilendiren) bir konuyu ileri silrer. 
Fiil ikinci siradadir; cümle entonasyonu sona dogru düçer 
(azalir): 

lch habe Hunger. - Ben aciktim. 

Heute geht die Sonne um 4.05 Uhr auf. - Güneç bu 
gün saat 4.05 ’de doguyor. 

Die Uhr ist stehengeblieben. - Saal durmuç. 

Das würde die Angelegenheit sehr beschleunigen. - 
Bu, meseleyi çok hizlandirirdi. 

Wir werden pünktlich da sein. - Biz zamamnda orada 
olacagiz. 

Ifade cümlesinin Ozel bir çe$idi ünlem cümlesidir, konuçmaci 
bununla sadece birçeyi saptamakla kalmaz, aym zamanda, bir 
ruh halini — Ozellikle de çaçkmligi- dile getirir. Cümlenin bir 
kelimesi Ozellikle vurgulanir, bazen de ünlem olma ôzelligini 
kuvvetlendiren “aber, vielleicht, doch” gibi edatlar da eklenir. 
Fiil birinci ya da ikinci sirada bulunabilir: 

Bist du aber gewachsen! - Du bist aber gewachsen! 

- Ne kadar da büyümüçsün! 

Hat der vielleicht lange Haare! - Der hat vielleicht 
lange Haare! 

- Ne kadar da uzun saçlari var! 
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Bunun yanisira fiili sonunda bulunduran yan cümle $eklinde, 
ünlem cümleleri de vardir. 

Wie mich das fur dich freut! - Senin için nasil da se- 
vindim! 

Wie langweilig das doch ailes ist! - Bunlarin hepsi be- 
nim için ne kadar da sikici! 

Was die für Preise verlangen. - istedikleri fiyatlara 
bak! 

Dass ich aber auch gar nichls davon gemerkt habe! - 
Nasil da onunla ilgili bir jey farketmedim. 

Dass du das noch weisst! - Bunu nasil da hâlâ biliyor- 
sun! 

9.3 Soru cümleleri - Fragesâtze 

Bir $ey bilinmedigi durumunda soru sorulur. Bu bir konunun 
bütünü ya da sadece belli bir bôlümü olabilir. Buna uygun 
olarak biçim açisindan da birbirinden farkb olan iki soru çeçidi 
vardir; Karar sorulari “Entscheidungsfragen” ve tamanilama 
(ekleme) sorulari “Ergânzungsfragen”. 

Karar sorusu - Die Entscheidungsfrage 

Karar sorusu (veya “Saîzfrage” - cümle sorusu) ile ko- 
nuçmaci bir çeyin gerçekleçip gerçekleçmeyecegini ôgrenmek 
ister; karçidaki konuçmaci kararmi (evet ya da hayir cevabi ie) 
aktarmak durumundadir. Karar sorularinda, fiil birinci siradadir 
ve cümle entonasyonu (ahengi) yükselir: 

Ist die Ware iri der nüchsten Woche wieder lieferbar? - 
Mal, gelecek hafta yine teslim edilecek durumda olur 
mu? 

Kann man das Gérât auch mit Batterien betreiben? - 
Bu makine pii ile de çaliçtirilir mi? 

Komrnst du morgen zum Training? - Yarm antrenma- 
na geliyor musun? 

Karar sorularinin cevaplari (ja, nein, doch”) için (Î404) 
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Konuçmaci aslinda cevabi bilip, sadece emin olmak için sorarsa, 
soru ifade cümlesi çeklinde olur (fiil ikinci sirada); bunun bir soru 
olu$u, bu durumda sadece cümle entonasyonundan (ahengi) belli 
olur. Çogu zaman buna “doch” edati (“Partikel”) eklenir. 

Du kommst doch morgen zum Training? - Sen yarm 
antrenmana geliyorsun, degil mi? 

Wir kennen uns doch? - Biz birbirimizi tamyoruz, de- 
gil mi? 

Sie erinnem sich doch noch an unser Gesprach letzte 
' Woche? - Geçen haftaki konuçmamizi hatirhyorsunuz 
degil mi? 

Karar sorulari yan cümle çeklinde de olabilirler (“ob” ile baç- 
larlar ve fiil sondadir); bunlar, konuçmacmin daha kuvvetli bir 
kararsizhk, bir çüphe duydugunu gôsterir:. 

Ob das ailes mit rechten Dingen zugeht? - Acaba 
bunlarin hepsi dogru dürüst mü gidiyor? 

Ob sich das Wetter hait? - Hava acaba bOyle kalir mi? 


Ekleme (tamamlama) sorusu - Die Erganzungsfrage 


Ekleme sorusu (veya “Wortfrage” - kelime sorusu) ile 
konu^mact, olayin bir bolümünü (mesela zamam, nedeni, olayin 
failini) bilmedigini ifade eder; bu konudaki bilgisini geniçlet- 
mek ister. Ekleme sorusunda fiil, ikinci siradadir, birinci sirada 
bir soru kelimesi bulunur: 


Wann ist die Ware wieder lieferbar? - Mal ne zaman 
tekrar teslim edilecek durumda olur? 

Wie teuer ist dieses Gérât? - Bu alet kaç paradir / ne 
kadar tutar? 

Warum bist du nicht zum Training gekommen? - 

Wer ist der Morder? - 

Über wen sprecht ihr gerade? - 

Was für ein Vogel ist das? - 

Mit welchen Kosten miissen wir rechnen? - 


Birden fazla çey aym anda sorulursa, geri kalan soru kelimeleri 
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ciimlenin ortasinda bulunur: 

Wer hat hier wen betrogen? - Burada kim kimi kandirdi? 
Wer hat mit wem wann worüber gesprochen? - Kim 
kiminle ne zaman ne hakkinda konuçtu? 

Sadece benzer $eyler, Ornegin bir olay ile ilgili durumlar arka 
arkaya siralanarak soru cilmlesinin baçinda yer alir: 

Wann und wo fanden die letzten Olympischen Spiele 
statt? - Ne zaman ve nerede en son olimpik oyunlar 
oynandi? 

Weshalb und wozu hast du das getan? - Bunu neden 
ve ne için yaptin? 

9.4 Emir eümleleri - Aufforderungssâtze 

Bir émir cümlesi ile konuçmaci her zaman soru cümle- 
*■**- sinde oldugu gibi, karçismdaki dinleyicisine (konuçtugu 
kiçiye) seslenir; bdylece, konuçtugu kiçiden belli bir $ey yapma- 
sini ister. Tipik bir émir ctlmlesinde ftil, “Imperativ” çeklinde 
(ayrintili “Imperativ çekilleri için Tl 53’e bkz.) olmak çartiyla, 
birinci siradadir, ctimle entonasyonu (ahengi) düçer. 

Geh mir aus den Augen! - Güzüme goriinme! 

Ruf doch mal an! - Bir telefon et! 

Stellt den Fernseher leiser! - Televizyonun sesini kis! 
Râumt jetzt bitte euer Zimmer auf! - Liltfen çimdi o- 
danizi toplayin! 

Eger konuçmaci kendini de bir emire dahil ederse, ftil, 
“Konjunktiv I Prâsens” çeklinde kullanilir. Bu durum, nezaket 
$ekli kullanimi için (“Sie”) de geçerlidir (Tl 54): 

Seien wir doch mal ganz ehrlich! - Çimi bir kere dürilst 
olalim, 

Seien Sie unbesorgt! - Merak etmeyiniz / endiçe etme- 
yiniz! 

Buchen Sie ihren Urlaub jetzt! - Tatiliniz için çimdi- 
den biletinizi ayirtimz! 
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Emirler ba$ka cümle çeçitleriyle de ifade edilebilir. BOylece, 
ozellikle kuvvetli bir émir, bir ifade ctimlesi gibi, ya da “dass” 
ile baçlayan bir yan cümlesi gibi ya da “Partizip” çeklindeki bir 
fiil kullanimi ile gOrünebilir:. 

Das nimmst du sofort zurück! - Bunu hemen geri al! 

Ihr werdet jetzt ohne Widerrede ins Bett gehen! - Kar- 
$ilik vermeden, ^imdi hemen yataga gidiyorsunuz! 

Dass du ja piinktlich nach Hause kommst! - Aman 
vaktinde evde ol! 

Dass ihr mir keinen Unsinn macht! - Saçma bir çey 
yapmayin sakin! 

Aufgepasst! - Dikkat! 

Stillgestanden! - Hazir ol! 

Belli kiçilere hitap etmeyen, genel anlamdaki emirler (mesela 
yemek tarifleri, kullanma talimatlari gibi) mastar halindeki fiil 
§ekli ile oluçturulur: 

Die Pilze putzen, waschen, in Schciben schneiden und 
mit Zwiebeln andünsten. 

- Mantarlari temizleyiniz, yikayimz, dilim dilim kesi- 
niz ve sogan ile hafifçe kizartmiz. 

Arzneimittel fur Kinder unzuganglich aufbewahren!. 

- ilaçlan çocuklardan uzak tutunuz. 

Vor Gebrauch schtltteln. - Kullanmadan Once çalkalayiniz. 
Bitte einsteigen und Tiiren schliessen. - LUtfen bininiz 
ve kapilari kapatiniz. 

Nicht hinauslehnen. - Diçari sarkmaytniz. 

Rica ya da nazik bir émir olarak çogu zaman soru cümleleri (fiil 
birinci sirada) kullanilir, Ozellikle de “wilrde” çeklindeki soru 
cümleleri: 

Gibst du mir mal gerade die Schere rüber? - Bana he- 
men (çu) makasi verir misin? 

Konnt ihr wohl mal einen Moment ruhig sein? - Bir an 
sessiz olabilir misiniz? 

Würdest du mich mal bitte ausreden lassen? - Once 
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béni bit konuçturur musun lütfen / sôzümü bitirmemi 
bekler misin Iiitfen? 

Würden Sie das bitte heute noch erledigen? - Lütfen 
bunu bugün halleder miydiniz? 

ÉNÉÿ- Emir cLi mlesini n , arzu (istek) cümlesi ile bir akrabaligi var- 
dir. Burada da (henilz) var olmayan, ama konuçmacinin 
gerçekleçmesini istedigi bir $ey ortaya konulur. Emirin aksine 
arzu (istek) dinleyiciye (karçrdakine) bagli degildir. 

Arzu (istek) cümlelerinin en temel ôzelligi “Konjunktiv” olma- 
sidir. Arzu (istek) eümlelerinde, fiilin ikinci sirada ve 
“Konjunktiv I” çeklinde (T) 43) kullamldigi oldukça ender 
gijrülür: 

Er rulte in Frieden! - Huzur içinde yatsin! 

Sie lebe hoch! - O çok yaçasin! 

Der Himmel bewahre mich davor! - Allah korusun! 

Konjuktiv 11 durumundaki fiille yapdan „gerçek diçi arzu (istek) 
cümlesi" Burada ya (iil birinci siradadir, ya da cümle “wenn” 
ifadesi ile baçlar, bu durumda fiil cümlenin sonunda olur. 
“Doch” ya da “nur” edatlari bu cümle tiirü için karakteristiktir. 

Waren wir doch endlich da! - Keçke artik orda olsay- 
dik! 

Hatte ich nur nichts gesagt! - Keçke hiç bir çey sOyle- 
meseydim! 

Wenn sie doch einmal Wort halten kônnte! - Bir kere 
de sozünü tutabilseydi! 

Wenn ich das ailes doch nur verstehen würde! - Bunun 
hepsini anlasaydim keçke! 



